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ABSTRACT

Equivalence, Domestication and Foreignization
in the Novels of Alaa Al-Aswany, translated into the English Language
(The Yacoubian Building, as a Specimen)

Translation has become an extensive science with the passage of time, which is now
not just limited to linguistic transformation between the two texts (source and the target)
and proficiency in them, but this profession demands realization of the cultural, social
and civilizational differences between the two languages as well. Since the boundaries
of translation have extended to a number of other fields of knowledge and new
independent field namely Translation Studies has emerged which is characterized by
numerous branches having integrated specializations including comparative literature,
linguistics and history, in addition to the social, cultural, psychological and educational
sciences.

This thesis aims at analyzing English translation of the novel The Yacoubian Building
by Alaa Al Aswany, relying on the most important strategies and theories that have
been put forth and developed by the pioneers of Translation Studies during the past few
decades, especially Equivalence, Domestication and Foreignization, and its various
sub-tools and techniques such as; substitution, deletion, addition, synonymity,
borrowing, modification, adaptation and rephrasing. It is worth mentioning that Alaa
Al Aswany is considered as one of those modern Arab writers whose novels and fiction
works have been translated into a number of other languages especially English and
earned popularity for them in the Non-Arab countries as well.

Most prominent objectives and questions of the research are as follows:
- Assessment of the extent to which the translator has succeeded in conveying the

original message of the ST (source text) to the TT (target text).

- Application of the theories and strategies of Equivalence, Domestication and
Foreignization on English translation of the selected Arabic novel.

- Figuring out the challenges, problems and hurdles which are faced by the professional
translator (Humphrey Davies) while translating into English.

- Highlighting the relationship of translation with various other branches of knowledge
such as: linguistics, sociology, culture, psychology and others.

- Carrying out a realistic and qualitative analysis to contribute into opening new horizons

for the academic research.
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1- Translation Studies: Susan Bassnett, p/70.
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3- Noam Chomsky: John Lyons, Harmondsworth, Penguin Books-USA, 1978, p/xv.
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aag M pslell Calizy aalll Jols L™ (p2012) sl ey (,2001) aallly aalo)
B ULl gl el Jo el e o 238y tlaney o i e s
Aslsil) a i LAl g A 2l Lo ¥ Al Slulys e Jo TSTT0 o
S 4w g (Transformational-Generative Grammar) &dJsdl adg=d) 252l
3 3 ud o S5 ) ol slesas Lanall Wiy cuiled) plas all) eyl
RYCYIIERTYCARPR-NENCR v Cw;! (@Yl o) 3302 Olles plusunl dons

Uy S
4l 5 Jateg Lo ey 2L (Gayatri Chakravorty Spivak) Ui QS bl
B ande (3 iy LussloS dmala o 83lisly 2S5 00 Bdin Bygus alaily 5305
Iyl susmal) LY 1) 21961 ale (3 sl @a1942 0 24 4y il
Shlgd i e ST ApldY OV (3 oSl ssles ey Jl dedl e
L o9 Lillay g 1Sy sutomthl L Ygll o Olaald) a2 |5 -0 i giall 5l 51, ST
T8 LS a3 A ) 015, e Il (5L i LS b ably i, Yy Wil
Lely 3Ll jelad) e widly 2 b BWge LSl glasy 200V jloaze¥) iy Lo 3y Lo
L iy (p1976) lags Sl il il sy (gt M)l Ji) S 205
Dleaza¥) ey Lo bl wiy (2 1990) @iy lasliinly ©Ble 1 jlaaza ¥ day
2 (2012) Aot e 3 Bl 2y (p1999) B o w6 54
Bu5gandly dibly L b o laalond) oy dd) oles & sz i Hliew (5501 O STUL
Jodl Cikze (3 wlpole Gl o a5 Mal) dyyLian [l sae ) Bloyl

O Ll LwTs L oly adlesd) Sl e

1~ Massachusetts Institute of Technology-MIT, (http://linguistics. mit.edu/user/chomsky), 20/3/2019.
Bl 11:00 sl (22022/6/22 ((https://en.wikipedia.org) 541 LSy as s s (2)
3- The Spivak Reader: Donna Landry and Gerald Maclean, Routledge-USA, 1996, p/1-4.
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. .
M - e

Koy & Wy oo e D(:1996-21945) (André Lefevere) il )
(Prolegomena to a Grammar of Literary &Y\ 2 il Jl2 (3 o951 35lgd Juamg
sy ke ks (3 josadl wale LS sl S dmslr e Translation)
St ()1 OF Ul a3lasl) 2l 3y L5 5130 pnge o piady 22l Olalysy 0,
las ) a Uy 5l e Oladls 3y 21997 sle 3 (UL 5ls) ol L™
Slonslinl po atdl a2 10V Aa5 eas Y Sl aly conl Oljpm
SVlisy (p1985) aus¥iaa i ¢ oluls 1 0sVL edly (11975) Jae ol g
aailly ((p1992) )il GV | 3 3 ki au)ey (21989) )l VI Jg
@ (+1992) £y w8 aagy (p1992) 25W 5080l CeMly 2L Balely
3 Jalebly lealdl G 3 T Bl o Blal e 4ad 1 O sT0L ud
bsdlly Wilayy Ll ogomy iy WUy 8557 B0my Sl sl LYl

gl
Tl

iy 83kly O,k B g 8,0l 35155 5,520s (Susan Bassnett) vl oo
e dpamll Wlafy JUslly U e 57U ey Da1945 ple Ll &
Slgyly daals aal) Slahay O oW and elas) @ Lol Tgs ol il
L eV 3 LS i e ST Cadly cwl LS (University of Warwick)

pesis i Sl e jslar (3 T by 2l lalysg O)l CaVly oYl

ol 11:00 asld (22022/6/22 ((https://en. wikipedia.org) s 41 LSy asswse (1)
2- Andre Lefevere (A Brief Recollection): John Denton, (https://liberalarts.utexas.edu), 21/3/19.
ol 11:00 asld 22022/6/22 ((https://en. wikipedia.org) s 41 LSy dssuse (3)
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Seekd) (Jose Lambert) <Y apmsig jadd (55451 oo S e Ogladlly 25081 a5l
Olisw OB M3 Jo 3gdley D cadsdt oY1 (James Holmes) jhsa mors
3a) Lginy sUVly carsallly el a oSl s ety S0 Tt il
UL clyy (bl s mr 21993) VL SV AN gyl 103V skt s
(BL Omg o) o pe p2004) SN Gy by (k] (50 20 2 1997)
Apad) 43l Bl Ly (Ldy Sh) a0 22008) alldt L1 (3 g
@ (p2013) aax iy (G2011) aapd U Sl (p1980) aam il wlilys fots

A

@ Bl Olalng aa il e spdeg aa il lelps sdluly dajey b Sy o
oSl B3lgs Jo oy Dp1953 ale jae 3 oy aillagd) futile dasls
Slelall 3 Lygsy 2l Lol 28 LS B psilbe aaals o 22l Oluls 3
cwly 2ol G 1l BLoYU bl G4y el delas ) 2l
0 ) ST Bl el e aad Jz @ JleY) e sae 2 o Ll
(p20006) g109 235 (11997) 2ol wlohld wlig) dgmnseg (21992) (2 il
ey o=y (62009) aafd wlals @ 2as ey (12006) Slws 225
29 . (2018) (2 0) glooy a5y (12014) (205 s Slemg) (ol
JSes 3 3 b sae OSLEs ayypdl) amdly 2l 0L ws S ae OB (JB L

1~ Prof. Susan Bassnett: Warwick School of Modern Languages and Cultures, (https://warwick ac.uk), 21/3/19.
2- An Interview with Susan Bassnett: Aditya Kumar Panda, (http://www.ntm.org.in), 21/3/19.
ol 11:00 asld (22022/6/22 ((https://en. wikipedia.org) s 41 LSy assuse (3)
¢2019/3/22 (http:/[www.translationaward.org) :aaall Ll jallas o e S 37 8550 (4)
5- Mona Baker: (http://www.monabaker.org), 22/3/19.
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Jlasf o by o o) oo Llal O 03e] o gl ) 35 ) o)
D" o B & Y UL UL a4 odeyl s

Lol @ Wy sl Sl 5509 oriies JBte (Lawrence Venuti) gy -5y
LaonslsS Amal o0 AW (3 ol B3le s ey @ (21953 W) (KoY
A o ) o 5y (1596l B dlly adlaVly 2AEY1) O ml i LS
lest 30y 2l dy a)ley 2oy Llil xgy sy Wlayly seld LY (3 305V
oaxs D (21995) (2 myb 1o Al slins 1) a0l aagly ) ol Js 3
(r1992) (zemslsily 23139 Jlo) 2ol & xSl dale] e (551 oLl
el Slahld iy Asgwges (11998) (SO VN SLINST o£) 2l piliadg
D93y alz) A iy (p2013) (sl alas) ¢ o5 IS 5 2235 (1 1998)
e e 2" 0Ly g ) OB JU e S5 (22017 (355
05 O S g Y1 Jadl 329 (o9l L Blas Aa il Gy L. Al el
Ls 8350 Adntr 055 Al Lazy S ) 5l dasnd b iByfgn By Lol

(4) ”..‘.\.“\.L\.ﬁ- o .

1- Translation and Conflict (A Narrative Account): Mona Baker, Routledge-UK, 2006, p/2.
Bl 11:00 aslldi (22022/6/22 ((https://en.wikipedia.org) 541 LSy as s s (2)
3- Delirium: Barbara Alberti (Translated by Lawrence Venuti), Farrar, Straus and Giroux-US, 1980, p/273.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti, p/6-7.
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S At

sl OF o w8 Jlg gl Sl ole (sl ByjSiag Rager B IS il Jod
G IS 4 ks oy ) IS sty i) 1)) el 1L g SV
b Olry il adyls Gy SVl g I ST Oy, e IS ST Snlipll
GLESLYl 387 OgeisS” Oy (p1999-51910) a0 s slis
O o sl 3 12l (21953 o) el S 509 (,2009-,1917)
Uy Jlay'y V'Ll adler 22lo plasnl 2o W i 1SS oa Lgie o1
sy sl @A doladl’y TSl By @iiler ey 3 a8

0. sl

i @ P AR

gl sl sl o Yoy Wl oy Lol gy s gl BB Y1 By 8
9,2l oped 13U D e Jgaodl sl oz LS" ol adlly Ledkly SIS
025 o Wl Jlayl e b e Y BT Lle Jsladly 581 2 oo 2l L2
i) Sl e aegad LAl 151 06ST dmen W il moigzadl aall ) il
el e g Yl a6l ol DBl e cly ity el Yy deidly

S gsesl -

1- Routledge Encyclopedia of Translation Studies: Mona Baker & Gabriela Saldanha,
Routledge, London-UK, 2019, p/342,

2- On Linguistic Aspects of Translation: Roman Jakobson, p/233.

3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida, p/159

4- In Other Words (A Coursebook on Translation), Mona Baker, 1992.
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Jeolsdl Slee -

Sagdl el s Gl -
dasl) delon ) aoladl jea )l —
M5 Wil )1 -

Gl U] o g Wy aldly el o ey 28 e s O Jodl S
TS ooy Begyolbly REM Jadl) 353 2lanely il il o ol (S35 Ol
L S 2y @i 18 adlanl 2N OMdad (589 @il s it LSS e
aay OB JU e ey L850 Lo Olawdlpe) il Lasuis jsead
O Uls (pallly cndgiadll Ly bRl jsgd o (o uguus 26 43530 bLLY)
Bgalll (ST &5 B Ly 2l STely gntdl Jsm 3,40 (28 1531 asd

@ 3G gl e Yy

Vq—fl\ Z)T & ‘ﬁb &M Al e Qw&ﬁj oY slee S CA.>=¢.S\ :)‘b cv.csiﬂ g_,J\.z.S\ L}j
SIS Ly ey ) Ll e 3 O30 Sy o) e aaS ol

Sl Sy ISzl
S Gt S
Jolad) e Ll sty (Sally il ai dley e 5 IS 30 518K

) Ay bt e ot slal Vgly QUG Judl il oLedl
Al odd dalzudl Bladl Oy LS aloV) aalll (3 saalyd) oliall Calit g gl

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida, p/120
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Jols wor illy Bl Olos B dko¥I 8L (3 fedll srlsald AL ) o Jolse S
D JoS Wby (smally (341 Y 3l

g adll) el a2V A e ol OB Gapes OB (W o oy
el 2, YA T (oMl i el 03 20l U] i gl 080 Chazie s
JoYl Crad) (3 adgall aysbliadl) oAl jadl I Bd) 5N 4 3 s aabL)
e o Voo 3l gl opeai g U] e it 15 (V) e o) O
wotlilly sty CSTAL TS 28 Oaw 2ol oda Ll 2o sl Jp alals”
S e el Bdly Aol ISV oy o ) BloYl ST sl
sl e amil ()5 e ) Ll Cugy ISl 1S BT Lile aladl) olidedly

242 ey ol am abi N oladly SGYy sl

o) o SVl e oy T s os a3 S 1S 0B (alls aag
Sl jsbay Lasmaelenar Y1 A3lad) wlhusdly SLal) e e dgarlse (b ol
QU g3 OB (34T A ag e Al sy SIGYI iy 35l 9,0 me
Bgalll SBgall o sde joeb 3 wale QW T Gz (3 s ldll (g ladly sl
B Aol s 1 2 ld) ol 2 die 3, SN s Vg 2l @yl
S o b ey a3l An ) josmadly an i plsl IS me cnlis ¥ S

L e iy i Y eVl

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida, p/159
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Olugin Byles A (8 K3 )t S ol

Jo¥ Judi

R e e “Clothing- and shoe-store
. L L . owners, their employees (of both sexes),
G Cebelally DUsa it o0 e waiters, cinema staff, habitués

Olsdl am ¢ ) ol U2 slgys Lz of the Brazilian Coffee Stores, even
i doorkeepers, shoeshine men, beggars,

S Slesy o gunills 0N >y and traffic cops—2Zaki Bey knows them
5 . all by name and
e L TR &S e exchanges greetings and news with

< 2 (1
) ”-)\-35'}“} ol ) them.” ®

(g gably Jadlll ugeadt Jo JSE §all SN

DO 20 i 5 i) Jodl
shops, outlets store oM
clothes, garments clothing o
workers, employees staff Cnbels
garcons, attendants waiters CEIVIVES
frequent customers, visitors habitues 3lg,
cleaners(6)(5) shine-men )

1- The Yacoubian Building by Alaa al-Aswany, Translated by Humphrey T. Davies,
HarperCollins e-books, p/3.

9o (gl e 10lsin B)las (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press, Clarendon Press-UK, 2 Edition, 2001.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press, Cambridge-UK, 3*¢ Edition, 2007.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.-USA, 2014,
6- Collins English Dictionary: HarperCollins, Glasgow-UK, 2009.

porlally menlall Ly
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G (W Lol calb £)L3) Lol Ol )L 3100 2oy dgtie e 3o le JUElI 1
dor gl mally Batdl SLA ey 3l oy (3 Al pland) el e
2 Gogadl o gl Vs aags 1 Doy ol ) sl e o8 gle Sl
Jidly i) Anlw oW1 L (grall) oYl masdtl pUY) (3 Gondl Cllass
Gy sSal aesll OY (RS agbsld) el ) 2,0l aS1aW) n g)adl
gVl Sag O 51 s (3 aslas¥ly 3Ll delon V) glall sauee WL,
A 8IS oS il e ST sy Jaal) ssradl ot 25155 Sl O
£ e s Y s aa ) e Y Bl ety 2BV LY ISC2)

OO ol axgll Jo 352 1 Al )l Sl

a1 Juy
¢ C’“5E V8ghe Olugin Slas & U'i“ 3 “The cream of the society of those days

took up residence in the Yacoubian

LS e lsdly cl5e calNI Sl o s ; :
BNl SRS N Building—ministers, big land-owning

ot ndly ol aslis oy Cpesllasy) bashas, foreign manufacturers, and two
i Jewish millionaires (one of them
Srose Wle o LBasT) 29g ) Ol g belonging to the famous Mosseri
7y 0 g family).”©
() .(Ujfl\ y)

9o cald1 e 10Lin slee (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
2005 sl (17/% 0ld = @gpm ccmdedd Jdall Jls ¢ Sdadl gy 551 (G5l — 458 2508) 3350 “4)
22009 19/ 0l — g ASIHSN Akl (Dglan ) 13l 3 andd (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/11.

21/ e (@lsuV e 0Ly shny 3yles (7)
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(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl PSAN

@i as a2 5 i St
lived, dwelled, stayed, resided, inhabited took up residence wa
elite, aristocracy, upper class cream 3500
feudal (s), landlords land-owning L;cuazl

industrialists, miIIowners(4>(3> manufacturers elis Jbsy

iz ) crenll Gilldl LeaSTles Olusin sles o i Jol o 39le JUL) 1a
sVl il Ogslially Oseellaily sty sljll g dpall 2l 10
sl s 3 el loa ¥l i) Ban ] 2led dgill s 22 1 Olrge
Gl e B Al Gl Olusie Bles SOl G BSG ) wloyy
Amaldl o gl 31 WJus ) (e (,48) alagd) o gl 1 AT DO
o kel A W 3 e o @ oW O e Slaand) (3 58l 3S5eY)
A W md B EB b ey el gl eV il 1500 05 Ol
Ll pugdl e Gubly Lo el e IS (341 818 2] (3 bgnls

A0 a2 ol bkl Lgmedl of a2 41 da )l Lo s sially

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
21/ o «glsad 3 0Lisin 3ls (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
8- Davies: Translator of Arabic Literature, Al-Ahram Weekly.

Sl gy S (S = e pe) 3 (9)
Clen s 1l 3 s (10)
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EJe Jek
BV, R NTIPS

& Ly Ll obT i 3)Leall J=e gy “In the lobby of the building, he found his
' ’ father sitting with his legs tucked up under
shoy jemall (289 4nlaSTISW) e 43l him on the bench as was his habit. The old
. . . man rose slowly and looked at Taha for a
el 4857 e oy g ¢ B ab Jul g moment. Then he put his hand on his
A UL as oba 28 il wal shoulder and smiled, his white mustache
o 4B Al gl quivering and revealing his toothless
@ oA mouth.” ®

i ggiakly Ll pygndt Jo IS 3l 2SN

Do 5in a5 il JeoH!

crouched, cross-legged his legs tucked up under him 4l &
scrutinized, examined, pondered looked at JAE
shook, trembled, jerked, shivered(6)(5> quivering il

W selly QW ol W angy L3l b Wly ases o o)) ey oS0

s WAl Jlayf s el e das OF ge Mg ) agdt Jdug dlolse e

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/21.

33/ gl Sl 0lsie 5l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

33/ e (@l e 0Ly shny 3yles (7)
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9o il g i) gl 10 w15 3l (3 Wby Ay dslerly Budble
(3 pog DD, Gl fmdly 2341 22 o Yoy sibadly ally Lol 1S
O o Sl Jlall sgually Jadlll gl e Cudly ol 2 o 3L G
Sl 5l ol 3lele 093 B U L) Sl ISl )l S8 e dazsl o5

O (Y1) 3ty () (ol omastl O BosleanVly 230

cg\)\ Juks
BV ENTIgPS

L‘*‘S‘S) A>lg i (3 G‘}"&‘ o Lay” “At this, the brothers burst out with one
voice, as though singing an aria, into a
joint plea—Abaskharon in his hoarse,
Syay Dy mgmdly = 2kl EaMl Gyuay phlegmy, panting tones and Malak in his
o S > sharp, high-pitched, loud ones, their words
it LS sy s ad ) ) overlapping until they became
. . . _ . incomprehensible, though taken as a whole
Okt OS¢ Jastl (3 LS dnghs o they were intended to awaken the Bey’s

0" s e uidl ol il sympathy by speaking of their poverty.” ©

Og ] 1o Owgy LI asshaie Ol

(g gably Jadlll ugedt Jo JSE §all SN

O 7dn ar e JoH

rushed, sped off burst out Cé.u\

1- A Textbook of Translation: Peter Newmark, p/29
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS = (g8 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/31.
46/ o 3lsd1 Mo 0L yin 3lee (7)

8- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
9- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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entreat, beg, appeal, request, supplicate plea S s
gasping, breathless, rough, throaty hoarse EaY
rattling, emotionless, impassive Phlegmy s
husky, puffing, raucous Panting s
(his) high, shrill, prominent (voice) sharp (tone) QW (650)
the reedy, screeching high-pitched S
(both of them) evoke, elicit, arise, stir intended to awaken Obydtny

compassion, pity, affection, mercy @) sympathy Ciles
23121 3559 OF ile (g Oy senl) 2531 oot Cp Bl Y1 39,80 O S
s Y oS ey ool (gl il LY Bl ailad) e Ol CaaSS
s il O I3 ny O 231 iy el oo (3 Ll U] g Lin
pasaal e Yay ISal @l sl S Bl e Sl el mel
crad) o Bylie P e it @ Y1 O azlbaly sk ) LIS
Ll psndl e el ol a2 il abad) 22 ) ) BLoYL Gadly LoV
a5y (DUTSE OUL) e Yoty (1) il Luail aans (rushed) st LeS™(syialls
Al (i) el (shrill voice) Luw (z5%) s Jlay (impassive) ol
70, (sharp) btie (Ju) sl o

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
A6/ o (3l e 0Ly shny 3les (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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‘_,v.n\.’;-\ Juls
BV, ENTIgPS
PIRUN RS RS R AW U
@ S 2 5l Ll o)V ‘
in the building next to the A I’Américaine

(o Ly Ol 017 Lok Olecha ©“  café on Suleiman Basha ... The place was

Al gslnay LaiaSany iysgdly 35L5Y) damp and badly Iitgpd ventilated and was
staked to the ceiling with boxes” (V)
@ i) g~ dwlgl

“The storeroom consisted of a large
apartment on the ground floor

(g giably Bodll pugndt Jo JSE 3l 1S

D)y SRR

e S ¥t

warehouse, store storeroom o2
contained consisted of o Hle
flat apartment ik
shop, outlet, place café J=
piled up staked [RLEH
boxes of closely packed merchandise(6)(5) boxes Lol delall gsts

R R I O T PR Y PR s Y S TE P W R
AtV ot i) OV apall @ oSl JU sl asl Colo e ) 231 )

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/44-45.

65/ (3lsm ) 53 0lsin 5o (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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JU bl ST 0l (3 Caadl adey Bisgdll of 3sLoY) iy alad) b llg o) a8
Ll uedl e SN gl 8IS Al Al &5 G Dells e
aslial 3:5ls) worgs Al Al pdsl > aledl 8IS e Yoy (spially

LS (boxes of closely backed merchandise) .~ Y (boxes) 3,2 ! (fuo il

ISey a2l Les (warehouse) OY o 3S;) (storeroom) ) (052) aay els
ool 2l LUy (piled up) Jlie (staked) I (Ss) 2ay cis; fuasl

OO bl a5 (3 438 e W,y fuogd

ekt Jual

)M‘ oo

s 4 OV 5y 805 gty O
YT e ar e o g
O o agr OV s Lo Gl 550
G ol LU Laslas 0556 0y o )
Sl Lo azmg; ALl a3 ae Wls

Sbew gallas 1) 1z 05 dudd) axly)

) ”_\)};

Sudl 2
“That he should buy her jewelry to a value of
ten thousand
pounds as an engagement present and that he
should pay a bride price
of twenty thousand pounds, it being
understood that the amount to be
paid in the case of an eventual divorce should
not exceed five thousand
pounds ... That the marriage should remain a
secret and that it be clearly
understood that in the case of Hagga Salha,
his wife, finding out about his new marriage,
he would be compelled to divorce Souad
forthwith.” ¥

65/up LL}’}«:}H Ole 10l skny 35les (1)
R P R (AL yec) IS (2

Clen s 11l 3 (3)

4- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/54-55.

TT] e «3lswd e 100y shny 3)les (5)
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(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl PSAN

O as a2 5 i St
dowry bride price g
end, cessation, termination eventual e
forced, coerced, impelled compelled |2
to end marriage, to dissolve marriage to divorce Gl
at once, immediately, instantly, promptly(4)(3) forthwith 7Y

S llly el wds Ay las ClSTEA2 by i e plr sy plie B G ol €
U pral) slew ) A5 A BLLYL il Gy damegl) @l (8] ) 405l dlazs
Al e g glapd) ol OB (s mey @ UL OUEL paey 25031 5
13 Vsl el B M Al ) Syl 3 Lai Ot aile iy mazey s
sis Jo Juy s (bride price) U (o) ey WS Babl (a3 amldl 2V
SH ey (dowry) ke o0 desll eyl BLL Aol ldlbaol) abias
(eventual divorce) L) s S (1550 o sl bl o s5) 52 (Sl 550) oo
Apl) 35U Slend) Blel ey 330 Ogs bais JS (30 IS5 e Jsad gl |8

XD Soubl iy bl ja5 B oy sd el dilisd)

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

T7] e 3 S 0Lsing 5l (D)
6- Davies: Translator of Arabic Literature, Al-Ahram Weekly.
(Sl S (S = g se5) 25l (7)

sl ) 2l 3 2l ()
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cg\.wj‘ Juds
JRW-S S ENTIgPS

¢ ) i o “I’m upset because of
W o 7S (o e O3l all my wasted effort. If they’d set a
particular profession for the father

557 e oS W ne dige Isb sl
P from the start, | would have known. They

03 P g L calsd) 3Vl st 1506 should have said ‘No children
] .. of doorkeepers.” And what they did is
S d By e eIl Ul L 0l ws against the law, too. | asked a

lawyer and he told me that if | brought a
case against them, I’'d win.” )

) " ST s (..@.31& Cand,

(g gably Jadlll ugidt Jo SIS Gl PSIN

Do 42 5 iz Jooti
angry, unhappy, disturbed upset oM
fatigue, tiredness, weariness, exhaustion wasted effort s}
made conditional, set condition (they) set baal
©)5)

doorman, gatekeeper doorkeeper <l

ol Ole g 5O (3 L) il ol Lo Cozally Ll e L3Lall ab i
s old molilly () andl CaaST ) ok OY Alalall ailall SYsl gl d5
i ggal) mtt)l el am )l e O Sl Laslagl) Ol o st p fags
il w5t S0 el a3 sl Ll ab ol Taby D eas bl e S
il st o Al B3gm il b sl (a5 2eSl o pillaz Y 212Y)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/59.

B4/ o gl Sl 0besie 5l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

B4/ o (@lsuVI e 10l shn 3les (7)
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Mt lulb sl g dy OO JSal g o) BIS) e 0l (o il O sy (s50ally
D) (angry) o Yo (upset) JI (03e)) pry LS bl a8 3

et JI

. . “her fury at
Gl ol cwak adl ale By <SS him being akin to that felt by mourners at

. o . the man who guffaws in the
sl o Oy FU 3 wied ) e middle of a funeral.

e o B gieidl Cliay s J;‘L@j In addition, there lay between the two old
people all the irritability,
Sedl s ) BLEYL cuxsy puo dliy impatience, and obstinacy that go with old
i . ) age, plus that certain tension
ot ash S e Wl Wiy U hat develops when two individuals live in

©) " N . s , too close proximity to one
Shaleared ' another.” ®

(g gably Jadlll ugidt Jo JSH Gl S

O 20 12 5 i) St
uproar, agitation, upheaval fury Sy
more similar, more like akin AA,A'::T
laugh (s) loudly, belly laugh (s), laugh (s) guffaws Adgdy
funeral ceremony, obsequies, funeral middle of a funeral (E‘L»
boredom, tedium, annoyance, restlessness irritability P )
stubbornness, intransigence, adamancy obstinacy R

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/67.
196-95/ s ¢ 331 e 100 5im 3l (0)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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approximation, closeness, nearness (1) proximity ol
o B Ol LY Sl 5 a3l 38Y do T Spull lss 3 |
Joo e ceamr IS G LgY) o el A Lo 2 ey Crlize pyyllaie
Ao gl (SIS ety aleh o) (e Aigs ol () Ladl) b
OF gm Vimg D Ll Gl eally asgiad) () Ll sgm el oy ol
AT CC I PIPE- WRURTYCPRRURIER RV W1 FPR S K ST PRAT
STy S gl IS 55 il ST il Lol S ) il Julsd
(FL)s (i) s (55) oo JS 805 Lo (opially ol ppnld s deinly 203

OO deiy dmbaw (middle of a funeral) s (guffaws) «(fury) U

gl Jud
JRWSN s Sl 2
3sy sl a) S Ll sy oyg A" “He had
T JL{“ 2 inherited a solid income which along with
2By (3up ) o Jsiakl age ) BLOYL) his reasonable salary from
o a N the newspaper underwrote an opulent
Olusin §yles (3 8n S arid o lifestyle. He redid the large

O . . . apartment in the Yacoubian Building to
| eole gddadl L@.lg.\; . Lg_ﬁabu.& ) . . ..
A e o ? liberate it from its traditional

Sl Jyn Ul Lgin oty Ol Gmngaa) style, turning it into something closer to a
- Bohemian artist’s studio
D s than the home of an established family.” ©

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
96-95/ o 3yl e 10Lsin lae (3)
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/76.

108/ o c3lse¥1 Mo 10l sim 3)les (7)
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(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl PSAN

i o 4o 3 ) St
fixed, stable, permanent solid (CA]
guarantee, ensure, secure underwrote g
life, living, existence lifestyle ol
easy, affluent, lavish, well-off opulent e,
renovation, revamping, repair redid AL
save, release, deliver, free, unbind (it from)(4>(3> liberate (it) lealz

crem S O WOl uT) olly LS 3,501 Lk Bbjte 348 Sl rum Fl OIS
iell gbeg Loyl des @l Bieall 0 ade fat Joiall COUN ) BLoYL (A,
aall cJid g Laldl Balely vn 2l LS R ditly bl Wsee L) et (B8]
siendl o B lstl) AV Slgdl) O (M5 mag O, 05 ngo ) gni Jjn 0
ol S e ISl 3l 85 2l s (3 e i) o el gsaally  adl
o Yo (stable) ) (cub) 2dS o Of planat LS DO L alih L]
s les Y ol (redid) e asI (renovation) (U (w4£)s (solid)

OB) _ yllal)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

108/ «3lse¥l Ve 100 5in; 3las (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (8)

sl ) 2l 3 2l (9)
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ol Jul
gl 2 ENTIgPS
“People are naive when they get the idea
. N . o \ that we fix
b LY e W] el a3l U elections. Nothing of the kind. It just
Gl i) B s L) 2SS comes down to the fact that
) S we’ve studied the Egyptian people well.
VoS B3 el Wy cnpall L S Our Lord created the

Gyt g . aS G spae Y Ss Egyptians to accept government authority.
No Egyptian can go against

Pl oo Job (ol U] 3,055 985 Lea his government. Some peoples are
@, ULy excitable and rebellious by nature, but the
e S O Egyptian keeps his head down his whole

life long so he can eat.” ¥

(g giably Bodll pugndt Jo a3l 1S

(4)(3);{,}& iy Zb?'j.’\
unsophisticated, simpleton, ingenuous naive
thinking, believing, understanding get the idea
forge, rig, counterfeit (elections) fix elections
never, not at all, absolutely not nothing of the kind
all the stor it just comes down to the
y fact
psychology, mentality, mood (the Egyptian people) the Egyptian people
shadow, shade, umbra (of government) accept government
authority
disagree, conflict, contradict (with) go against
(its nature) excites and agitates, revolts (against)(())(s) excitable ar? :tJf: ellious by

Jee ¥l
FESE W
APL
byl 55
ol
L |5
Sral) cnidl B
o
Az

28y s Lgndo

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/84-85.

120/ o« 3lsY1 e 100 sin 3l (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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ST 2l 3o Lyl ey Bslise lady [STias axly I QW Jgs (e
G O Lage TSy Tl anelig by cpmdle alad juar gl sl
D, ol 2l 350 & oslasialy LY 95 Joe L s b el s Jguasmll
e 330l Wy elann V) 6LV e 2t 300 Doy sSTL JUU 3T gmy Viag
339Hly ALY Sl e Thaze Gudl a3 alall xoll |5 59,0 Sy
DO AL 1185 pdsergy SIS Gl SIS Ll il ST g Jall 551Ky 2JY )
25 4l 22l S (the Egyptian people) () (el cntdl i) Al 5 LS
B (559 95 Leab) aay OF cu (psychology of the Egyptian people) 055G
LS” 95 (its nature revolts and rebels) - Y (excitable and rebellious by nature)

) Lidans La:

s (631 Jul
JRWSN s Sl 2

“then the sound cleared and one of the
- . students started to chant
DU Jor A ATy el i the Qur’an in a sweet, submissive voice,
S ) Ogman Ml mils i s ~ the students listening to him
e Win sl b oL 15 \ with rapt attention. The a’gmosphere was
ey Ly Bslog Lyslan] 1 O oemlir fabulous, authentic, and
LY AT adll ] deny Crsiiald S pure, the ascetic, homespun, primitive

) ) S s LY scene bringing to mind the first
el 15y Sy ke S 3lndy days of Islam. Suddenly, shouts of “There

is most great” rang out and the students,
rising, crowded one another

120/ o «3ls Y1 e 100 sim 3l (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)
slae ) 2l 3 2l (D)

31/ o c @151 Mo 10Lssim 5)les (7)



QG SRR

clarified, (became) serene, free from noise

recite (s)

soft, mellow, dulcet, melodic
humble, devout, earnest, docile
listens to him fervently

initial, original, earliest, maiden

coarse, tough, austere

abstinent, ascetic, sociable, friendly
“there is no god except Allah”

“Allah is the greatest”

competed, contended, crowded together

130

to shake the hand of Sheikh Shakir, who
had finally arrived.” ¥

iz )
cleared
chant (s)
sweet
submissive
listens to him with rapt attention
primitive
ascetic
homespun
“there is no god but God”
“God is most great”

crowded one another

(g gably Jaalll ugrdt Jo JSE 3l SN

oYl
39
b
=
C&\;‘-
T W RO

G\V\J
Ve
bt
Joé
LS
o7

& 9 Osedlol OB el Calall dnedt oy ST B o T s Sl
oo s Lalls Tl o1l maldl e Wl 341 Ly SLe des ) el
o iy daadl o Jlsb sond) sl 3 OLsy ety S OY Ll
wa ) OB el o Wy pall o s () Tlaig 308LaLb 5 Cpazgld
] o el el (S adlaly sl Vg Bl Lgis 1y B Bl et

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/93.

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

31/ o c @151 Mo 10Lssim 5)les (7)
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LS OO ggially Billl gt oty 20> Sy 5 8 M8 e $IS
oo () Jodl 2y OY BL e BYb) s ¥ & (o chant) ) (52) pxs
S el w3 s (ads ) e s L o(recites) 0555 OF JasY)
masdl 4 mal s WY1 (ascetic primitive) Q) Lz~ wrall S e

BO) oyl s 4

JEVSRREINAT
BV ENTIgPS
“Thus, Malak returned victorious to the
roof, men of goodwill subsequently

Nyl Loy ¢ mhaedl Jf uame 85U sle 1iSs," - intervening and reconciling him with his
opponents Ali the Driver and Hamid

Lalmy Blsedl do a2 Ao osdlog SO Hawwas (who
o8 iy dy bl sl s e made a show of accepting the
s b v reconciliation but never stopped writing—
3 S (il Lpamlies S0 A (5olSC2) and

£l 3 21 s IO BV ke OIS 2L conscieqtiously pursuing —’complaints
6 .. . against him). Tl}e prosecutor’s order was,
Ll el et i Sy however, a springboard for Malak, who
in one week transformed the appearance of
the room.” ©®

(g giably Bodlll pugndt Jo JSE 3t 1S

O i i a2 5 i) St

triumphant, victor, conqueror victorious R

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/102-103.
A44-143] o c31p¥1 e :0Lisin, 3ylee (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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mediation, intermediation, intercession intervening Loy
respectable, respected (men) men of goodwill I 5o
adversary, rival, antagonist, foe opponent €5
pretended, acted as, made out made a show Al
follow up, (with care, attention) conscientiously pursuing (Blxy) daylee
attorney’s (decision, judgment) prosecutor’s order Ll s
starting point springboard S alais
features, countenance, look (completely)(z)(l) appearance (L) Cx)’u

oS z358 ga U1 (D) &l ) (& abpid) Sl oY ks LE e 3 0l
SIS il 55 oAl OB cspial) odll) cugnad) ol analy i) 2.4 )
AV 830t l g by Aslenm V) A3 Bg )l (3 3y Gandl 093 JSKE) (3
OBz 0 2 By Sl Byyg,al) sl JLBL (635 2Bl LS Ll O Lle
(men of goodwill) | et 11 (respectable men) (I sYsl) e 51} LS
I (W st ot i doly paned (3 pB) oy ey mol s
lwls Y aa 7)) L (in one week transformed the appearance of the room)

® _(in one week changed look of the room completely) 555 .3

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
1442143/ o c3ld1 e 20Lssin 3les (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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s G Jul

JM\ g

SRS EUTIUN GUPENECE N N
YU by 19187 =Y bliall e
ot Bl RAAH Gl S plaly 58 i
s O ¢ Gl Lab JWlie ol 2 S5
@ Gl Aadae Bl 3ligll 2t Ly e 3150

@ "lelly sl e Yoy s

ENTIgPS
“If the Revolution
had failed, if King Farouk had made haste
to arrest the Free Officers—
who were known to him by name—the
Revolution would never have
taken place and Zaki would have lived the
life he was supposed to—Zaki
Bey, son of Abd el Aal Basha el Dessouki.
He would have made minister
for sure, perhaps prime minister—a great
life, truly befitting him,
instead of a life of aimlessness and
humiliation.” ®

(g giably Bodll pugndt Jo a3l 1S

(4)(3)3.,}5./: e
hurried, hastened, speeded up
The Nationalist Officers (of 1952 Revolution)®
the real life
worthy, deserving, suitable, befitting
(would) take over, assume (the ministry)
definitely, certainly, absolutely
confusion, disarray, mayhem, perplexity

(7))

disgrace, ignominy, indignity, dishonor

il Jo
made haste gl
The Free Officers S bl
the life Laadl L
he was supposed to 4 5 ydd
would have made minister 5yl Lt
for sure Lo
aimlessness LZ
humiliation Blge

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/112.

156/up LL}’}«:}H Ole 10y san 3)les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

21994 sl e el aga aal dat e 0kl 0l Yy Y1 Ll 15l (D)

6- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

7- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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S (538 o padh ady sl Jlgb ablhl LU B e e Bl LY b
-1 5UEY dext by main s ey Callly el 3 Ll (S s LT
A S 013 s sy W kel Bl ) ey OF gey tag (D JUL alg
il sl e Sadl (e lanly OO IS S8 sl 25
A O blal) aas Lo a0V (aslidly Sl o Tods o syl
sL41) o5 2lisy (The Nationalist Officers) . Y (The Free Officers)
s O o ((the real life) 055G 15 s 2 W (the life) J) 5,2 (it
= -SJ (would have taken charge of the ministry) ss (535 dsims) oo

s Jam Ly g U JJull e e Y A0 (would have made minister)  eb
(5)(4).3)\_?*1_5 il

s @\JJ‘ Juel
“You and all the children of your
generation did not receive an
Y ag ) lsiks 4 el clol iy <ol” Islamic upbringing because you grew up in
: ¢ the secular state and received
Lilake Lagles vnilsy ailole aos (3 flis SOV .
¥ A5 pdlly Bslele Ao 1 £l oS0 a secular education. Thus you grew
Al Fae iy (ol daza Aoy 1Sl 5 gasd accustomed to thinking in a way that
. - : ) excludes religion. Now you have returned
L rd Lo \ ;
e R to Islam with your hearts, but
()" S yhoaiy 2Ll o jalss g~ Your minds will take a while before they
rid themselves of secularism
and are purified for Islam.” ©

156/up LL}’}‘»:}H Ole 10y san 3)les (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)

len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/119.

167/ o c31sa¥1 Mo 10Lysim 5)les (7)
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(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl PSAN

OV 220 42 5 i) St
scions, sons, boys, descendants children e
education, pedagogy, teaching, rearing upbringing g
puts aside, removes, rules out, drops excludes s

do away with, dispose of, discard, throw

Off(4)(3) rid of R

uShe s 3 Uy sl e 2540 Rl Godll STs ez el o
Y S aalal gl SLA e Y dazed Al Wes 3 Lad gl ) O
B3] 1S 5y Sl dilly el Lies lodly Sl e ok el ol
o o 2wy @) BsVly )Y s abadl Ly LYl aablall O gg2))
Bl SIS sy ISl (3,0 S ga L) llal) 3B com i) 13 e dnild
byde Sy 53l ALl el Slglall Jlay) U o5 &) aalaly
AV soedl paiy Cubl e ped GG Sl JIp Y eSS DO i,

OXF), sandl 3Ll 5Ky lbYly oY gmd) Lotszns

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
1670 «3lsa¥ Mo 100 5in; 5as (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (8)

sl ) 2l 3 2l (9)
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s el
BV, ENTIgPS

“O God, I have raised my face to You,
placed my back under
L) el oWy L) ey ooy ) H‘U‘” Your protectio_n, and_ entrusted my affairs
) ) to You, in desire for You and

Yo bake ¥ Ll dinys 18 LS (sl i in awe of You. There is no refuge from

S S el S Y] i i You or escape from You but thr_ougr_\
Y o ) submission to You. O God, I believe in
codel g ey sl Your Book that You sent
down and in Your Prophet that You
sent.”®

(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl SN

(4)(3)‘1,}@, s i J-Jﬁﬂ‘

O Allah, O Lord O God el

(I have) aimed, pointed (at) I have raised gy

(1) entrusted, committed (my trust) (1) placed my back Sreb e

matter, case, condition, situation, state my affairs < ,»T
wish, craving, longing, interest desire i,
fear, reverence, apprehension, veneration awe in,
retreat, shelter, sanctuary, recourse refuge [EN 0
shelter, sanctuary, recourse, sanctum escape T
revealed to(6)(5) sent down eJpl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/143-144.

201/ o (glsY1 e 100 sin 3l (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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g 52y ez V) sline Y OF e (50 Eud o 3355 Lo oDl 3,STU Jok
bnds 2y ol lians ol dpm (T phoeld sy LSy Loy il ) 2t U )
) OF oo iy . pallally (bU1 (3 Logy o) 0081 JSLosin i ) 5l o
Lol bl il SO a1 adlll (3 8352 20l M Us BBgfsl) daasidll
Slalloall o oo il Lo 1) il Bginn Sl 20V Sl Digh WU Gans (St
Al (s W) 5 (1 have raised) dI (cugrg) v LS oY) ol 2Lyl
LB U s aa @l OF e (sent down) J) (<J50) 5 (1 have placed my back)

)@ (you have revealed) s (I entrusted) s (I have pointed) 0+

s paldl Jub
BV ENTIgPS

“This good man, who was

S Ll Lede 52 sl ol ) 1" tender to her and made a fuss of her and
) told her the secrets of his life,

could not for a moment imagine that she

ibod) s T 1T jeean OF Se Y il Ll U

W 3 S5 g caige de a5it e L] was preparing to take over his
s Sshns “;& T apartment after his death. When she
wad O Lde Gy ua SOy s jiionss thought of it, she despised and

of g s sl A e ey LS hated herself and she felt as sorry _for him
s ) as a surgeon would for his wife
O) sy or children if he were to perform an
operation on them.”

201/_)9 LL}’}»»:Y' Ole 10y san 3)les (1)
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (2)
Clen s 11l 3 (3)
4- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/161.

226/ o 315V Mo 10Lysin §les (5)
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(g gably Jadlll ugidt Jo JKI Gl BSAN

O ae a5 i St
kind, nice, generous good b
sympathizes with, feels sympathy for was tender P
pampers, spoils, coddles, caresses made a fuss JJJu,
narrates, tells, recounts told é:”-
never, not at all, absolutely not for a moment It
(she prepares) the plan, scheme she was preparing (AL-L\) ey}
(she) scorns, disdains, loathes she despised Jrioa

becomes difficult for her to deceive o
himH® she felt sorry for him  asu€ O Lede Cray

ol A Ryl Al OF 5u53e ALY S (3 gl 2,87 5,,ST ol o8
Goa dry 222 o Sawdy D me Ooladls Fowdd) 5 > 3alse Lo s
&5 o2 Al W Ol 3L Leme Jolay Ll s g3 (5 4T e (2 U
ST ) (SO Cadl 4 ) esTh bl Slskll Jlayy alels densil
DO olg 3N lgomd D55 Blaza b SLlS o) g Laih IS 301 1AL
U (5£) s (nice) Joo Yo Y1 S0 Yy (good) ) (ob) 25 Lene
nz) 3 (3ot aw) e sy Lulie Y1 g5 (narrates) OF e 20 (told)
(she was preparing) | Legbsms wrill aSTy awsldl ol (asad OF Lede

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

226/ 0 «3lsed Mo 100 5in; 3las (D)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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oo e L bl 5l Je BLAY 0 Yy (she felt sorry for him)

@M, (becomes difficult for her to deceive him) s (she prepares the plan)

A ald) Jul

gl 2 R NTIPS
“I feel as though I owned the Yacoubian
2l LT L. e Olygins §les Of b U1 Building. I’m the longest resident in it. I
. : . . know the history of ever
Bl 3 g o JS5 23T & S L oS Y y

individual and every square meter in the

Lo i Ol abims Led ctie L 4B O building. I’ve spent most of

my life in it. I lived my best days in it ...
The day this building’s demolished or

Bl i (3 el U 2 something happens to it,

) that’1l be the day I die.” ®

L&L"g/‘: jT s> @Lazj\.;\.@.ﬁb(ﬁ M‘ Lf‘bi

(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl SN

O )i s 4m g e JoY!
(my) property, domain, estate I owned uﬁlﬂ
oldest longest («-LST
(every) man, human being every individual ¢>T & Jf
(my) beautiful (days) my best (days) EVWEY (Lf\ﬂ)
(it is) demolished, pulled down demolished dgs
some inadequacy happens to it something happens to it - U2
| would definitely die I die Osella U

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/165.
232/ o (g1 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.



140

(in) the same day(z)(l) the day esdl o8 (&)

Blas old jelall o fw g )l o OY dealally el cpmalll o pge oL8Y s
Loyl wise dgtiom Lspsy (3 Leadn Ob jny 3 3L pUl ol Lo ple 3l Olysie
13 3 Cablyall Ranis 28line oy Jlay) Conld) s Ocad aid ) ag) i 8
sl Jo Vs Sl s 3y s L e G4 il (SO OB
(my property) o oY1 22 L (1 owned) U] ((She) wory LS (ssaally Laill
& Jeg (longest) oS i) I (oldest) pual) el (pa3f) S L
(my best days) 1} (3t +L1)  (every individual) I (p3T & JS)) 225 O ¢l
«(every human being) e s>l axll Jas ¥ degees aids pég aall oo S

DO (my beautiful days)

e el J
JRWSN s Sl 2

“She
greeted Sheikh EI Samman with reserve
Sedlag Boiots Olfy Olad) gt 2B and quickly disappeared inside,
chas By U5 day woley 51 ) Aoy returning a few minutes later with her hair
. . covered and carrying a silver
s or DS Ll Bpad o iy Lol tray on which were glasses of iced
Coaill e iin, seedl ol mlill 3ol lemonade. The sheikh took a sip of his
S o & S g drink, closed his eyes appreciatively, and,
as though finding the right

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
232/ o «glse¥ Ve 100 gin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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3 Jom W anld) dmg wlSh 130e ane 2atly point of entry to the subject.” (V

@ g sl

(g gably Jadlll ugidt Jo JSE 3l SN

i pe 425 izl Jooi
toddled, strolled, proceeded disappeared cails
to the inside inside Jsadr A
chilled lemonade iced lemonade CL.\\ Ogaddl jazse
sip of the drink sip of his drink NEPYRAUNPE V5.3
shut his eyes closed his eyes dous umi
©)3)

(with) enjoyment, relish, pleasure appreciatively ERIEH

O3S 3 oy U il el 35 Bag 8580 Bl o AN JUL s
S 55 e 2 Y o Rgles b mile e Jsasdd 2gidl) s it
& e BB Dbl a3 sl il Gpsl) ) by .20 2y 4l
nal) plebly koSl sl ) L) & ol IS8 31 SIS s
SIS A eLzd) o)y 43Lat) Byl 51l AN Vgl (3 Gondl) pds ey U3y
d (edh) 2y LS O0adl oo amy 30 Jols 31K o8] gk oo

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/173.

244-243] o (311 e 10Lisin s (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

244-243] o (31 Y) Mo :0Lysan sylee (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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2l oW Bl aosll Lalles Y1 g5 (proceeded) SJ (disappeared)
@O (with relish) ar 25,k TG 531 ¢l (appreciatively) 1 (13Uze) aa5 IS,

s c.aw\ Juek
)M‘ u.m Bud ua.'
“She checked the heat
. . ) . of his brow with her hand and put a finger
Ll Lerno] Cadgy i 3> Ly G under his nose to make sure

A s . i) sl e AT ] that his breathing was regular. She stayed
awake and determined to call
A el 3] o clodanl e cojes a doctor if his condition got worse. As she
B JoYI U 1a3 U sag jemall agamy il contemplated his aged sleeping face, he
appeared to her, for the first time, in
Jto b jeme Joy 32 oy LiA~ simple reality, as just a
good-hearted ... old man, frail, mild-
tempered, and deserving of
compassion, like a child.” @

(4) HJWQKM” W ﬁ.';ﬂj @-’j}

(g gably Jadlll ugidt Jo JSE Gl BSAN

OO 2 a2 5 FEg St
studied, deliberated (she) checked S
forehead brow e
regularity, uniformity of the breathing his breathing was regular ol (LE;J\
wakeful, up awake iba s
resolved, make up (her) mind (to) determined e

calling for, summoning to call sledzal

Sl gy 555 (S — e esd) 35 (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/186.
262/ o (31 e 100 sin 3l (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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his aged face while he is sleeping his aged sleeping face U 52 Jeomal) ago

real and simple>) in simple reality Uags g L

Slgind] o Ldad) GAE A gl e (3 8d ) B (i) oLVl olpsl) Ly
b ity ole & ool Wiy 3> Olayy Sewdd) S baday LS duidly il
syl il g e 5y 0 L) ] 3 pml 4 o ) iy O, LU0
oy LS OB ssdt 3 es ) 63 ISel el S L byl L OB
(regularity of the breathing) ¢ Y (his breathing was regular) (1) ( ! sUaz)
JebB 52y 251 e elab (his aged sleeping face) JI (»5U 589 jsmall agrs) 5
iy OB (Jlsll i Jeg .(his aged face while he is sleeping) S e oo
545 (real and simple) ez &Y 2aY & (in simple reality) J (Ueses Lai>)
A (QUbVS aiaal) i) g 5 50 W) s S0y 3ol pggde Jany Luad]
055 1 Lals SV aa ) &F &b (deserving of compassion, like a child)

™ (rousing kindness like the children)

JRWSN s Sl 2
Ogoliny Loz .. Jazall (3 36k .. con OV LT “I’m dead now.
s »y , They killed me in detention. When they
ke 0galiy Laie . 0 Lo e trespass on your honor

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
262/ o «3lsed Mo 100 5in; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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Lkl el ot Of e Sligngy 3Tl o laughing, when they give you a woman’s
o N _ name and make you answer
ddadl 3 e Y1 ] e with your new name and you have to
because of the savagery of the
torture.” (M

(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl PSAN

(4)(3);\,}& i i yy\
encroaches, infringes, intrudes (upon) trespass s damy
(your) integrity your honor WS
applies (on you), designates (you) give you e glhy
force, compel, coerce (you) make you Eligng
(you are) forced, compelled to answer you have to G| ) oo

severity, harshness of the torture(f’)(5> savagery of the torture ) Bgnd

ezeVly VI Codadl Lo ane plladl ol o 2legily O e L3L b Sm
o5 bt O 3L Jasen s o il @ &) 205 20 S Alesly bl
el ai 3 ead) 3l paseral LIS OT e w8 by D 65 oy aasd) OLY)
BV ailote e SLISTTLAT Jlisly bl a5 3 30l slles§ Syl ) SO
ding) oot LS IS e 1SS gl e TS Tz (OO0 L all ) e L

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/190.

268/ 0 «3lsed1 Mo 10l pin; 3las (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
268 o« 3ls Y1 e 100 sim 3l (7)
8- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/190.
9- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
10- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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(e 3lky) lee 534y (encroaches upon) o Yoy (trespass) I (L
~7L (you have to) s (make you) s (give you) J! (=] d] Jaas) s (Ligyst) 9
il St el ot O psede iy JU1 pathe il S o1 ) o

@ _(so you are forced to reply) s (compels you) s (applies on you) e

Qg pially g3t Jual
)M‘ o AU o
“The hallway, dark in the middle of the
day and crowded to overflowing,
appeared more like the third-class car of a
Al Lee dmall s (3 L) 2yl e ) o3 train to Upper Egypt than the
reception area of a hospital: the women
were standing, loaded with their
o2 Vly a3l asslyy ol bbbl sick children, the smell of sweat was

) . stifling, the floor and walls were filthy
Dealoy o £ dnig 50 ge (3 Jasled ;
Opeltiy o Ry DA e 3 B four male nurses who were organizing

LT e aasll Ll s 3 dadbll 2l oy

OladSae lily slud) ¢ it Jlital 2B

sy sendl ariad (iS5 1) Jes ) entry to the examination room
N . . were abusing the women and shoving
(# Y g Flroy Slrliag sy them, and there was endless fighting,

screaming, and tumult.” ©

(g gably Jadlll pugedt Jo JSE §all SN

O 20 a2 5 i ot
hall hallway iea)
overcrowded crowded to overflowing a1 e dasil
heaped up, amassed loaded CHIRLCH

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/198.
279/ o 3y e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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chocking, suffocating stifling &l
extreme filth filthy 3 Al gxee
pushing them with hands shoving them L“;Juﬂt; Pemsly
shouting, yelling screaming 'C‘J"

. 2)(1 .
noise, clamor, clatter( )M tumult EWES

sy Cgdotl) ade aj s bl a il e 2e 3 ple ) pladll gla
oo g Balall 2 S wlitdznd) ) JLaza) olels 3 e a2 O s e
o sVl xogll e ad oS BV OF ga g O jUadll 28U 2yl 4,0
oW cnall) e 8 lol) 23U B ) sleln e Boke 89,0 Hling oaid) g5zl
Jab il SO gy s IS e s sl 25 J) BLEYL Sadly
I O P s B N e I = " S - By J R L]
(The dark hall in the middle of the day) s Yo (The hallway, dark in the middle of the day)
O e w2l blae bas BN gz @) 2y T (Leme) Gl

MO, (filthy) & )l b SN elas (extremely filthy)

O pually it Jud
)-LAL‘ oo Bud o

S g s B o e £ 0T Ly “As soon as he had finished the noon

Lelie 5ae 58 S € Bics S i ] prayer, he rushed to th_e §helkh’s office —
R S A o cramped room containing an old desk, a

[ Gt Leds el o) e Sa> B gze nuUMber of worn-out chairs, and a rush mat

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

279/ o «3lsed Mo 100 pin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.

Sl gy S (S = e epe) 3 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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b 3y s o5 5O (3 Gl A3y OT ) on which the sheikh was sitting reciting
’ the Qur’an. He was deeply absorbed in his

dodrly 4 Lopn s ol 2y V) o)l chanting and only became aware of Taha’s

) "ot presence ne?<t to him a few mom(_ents later.
He smiled in welcome and sat him down
beside him.”
(g giakly Ldlll (ugnd) Jo JSE 3l 1S
(4)(3);\,}& i i yy\
completed, performed, ended he finished '@é
(he) hurried, hastened, dashed (to) he rushed ea
(an) old (table) an old desk s K
shabby, ragged (seats, benches) worn-out chairs &g Aelie
palm-leaves mat a rush mat P! e Bpa>
reading the Qur’an reciting the Qur’an oA Ta

he was deeply absorbed in

. o | : Sl 5
he was absorbed in the recitation his chanting 3Ol (3 & jan
near, close (to him) next to him oyle
. . (6)(5) S o G
he smiled welcoming he smiled in welcome el

Ajw\j@\wﬁﬁ&wuopd&jwyﬁoufumcﬁmw
e Aoty T AN 3O (3 JLVL arany a0 3 DY 4 8355l 15,62l BV
o9 Ssally Lodlll cugnd) e Gudl (o o mi er i) (655 Loag )l Lz

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/206.

291/& LL}’}«:}H Ole 10y san 3)les (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

291/ o (3151 e 10Lysinm §les (7)
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s WL Ll @ BT Jaly OO ISedl gl S sl ST W e U5
(LosH o ma>) 5 (an old desk) ) (sws <i5) i L Gl ol glalls
(an old table) & @yl w2 el e Yo (a rush mat) U
(he smiled in welcome) () 3,2 (4 L-pe pn8) 225 1S5 (@ palm-leaves mat) s

(4)(3).(50 he smiled, welcoming him) Q}<5 a8 Wﬁw ZL"-‘):-S‘ :’;Y J"‘&’”J J\}L” e 3“\';

b),.w ) G J\.ﬂ-\

okl 2 ENTIgPS
, o o “On the following day, once the burial and
shally pall el ) i OF ey I asd) (3 mourning procedures were over, the roof

alel JUb (a5 387 85 5)loons ol Jol ¢ g people were tak_en aback to find a la_rge truck
. ., pull up at night in front of the building. Then
JB el sl oo ), € Blanll L they saw Abduh helping the workers to

e Ol ity (3med) o B move the furni_ture from their room. The
. . . residents inquired anxiously and Abduh
¢ A B L Oslinew (8l ol o2yl informed them that they were moving to
oyl Bl atiy by Lyt agory O .. &bl another room, in Imbaba. His face was
. dejected and his manner so off-putting as to
DAL ang g ol pgrdnd sl or pgnis stop them from showing their surprise or
©) v 4w even from bidding him farewell with

appropriate warmth.” ©)
bty il s o K0 g 53

O Di o 42 3 R JoH

was surprised taken aback s

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g i s (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/210.
297/ o «3lsa¥1 Ve 100 5in; 3)las (0)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.



149

people of the roof roof people CJ&A\ J.af
a big transportation car a large truck 5SS & 3l
discomfort, uneasiness anxiously st
shifting to moving to Al Oelaxy
low-spirited, gloomy dejected R
rude, harsh, rough his manner (so off-putting) Bl azy b
(their) astonishment,
amazement(z)(l) their surprise (RS

o Slslr] (8] Olusie Bles mlaw o sl B ld) Skt i
Ay O sl U w53l 2o OVl Loy {3 i) Al 86y ppsall Izl
B e e R R NS R S NE R R P
Syl G JLly Vs Sl deg Ul ¥ Y OFgpually Bdlll ol s
<i5) 5 (were taken aback) (! (zr53) wry LS Oably LoV cradl G deS A
ko) bl e Taas S Olwes oW (pull up at night) JU (LUu
«(standing in the night) s (they were surprised) 055G 45 g YV a1 OV a4 Y0
L (they would move) -+ Y.u (they were moving) () 3,2 (Oskiz) J3s
A el e S Js Laf (his manner so off-putting) Ul (sl aib) aay

O 5 I Al ) Jlay &S (his manner so rude) OF » w2 )b oLbY!

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
297/ o «3lsad e 100 gin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/210.

LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (7)

sl ) 2l 3 2l ()
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Ojji:.‘\j e\)‘ Juds

)M\ g

O 35 Y5 Lo 3adall b of Wb oy
Sle s shiy e lhas (o8 Gl £on
- (ke pf &ﬂsi of el Loume H}L::—
Ly abalhl e 15 e 1S Ogbs o6

2” e e .. .

ENTIgPS

| explained to them that a man who has
abandoned prayer is an unbeliever in the
eyes of the Law and it is not permitted for
him to marry a Muslim woman, but they
pressured me so hard my life became hell.
The problem is my family isn’t observant.
They are good people, but unfortunately

they are still in the Age of Ignorance. |

feared | would face discord over my
religion.”

(g giably (Bodll pugndt Jo JSE 3l 1S

)y SR
prayer abstainer
impermissible
inferno
my relatives
nonobservant
regrettably, alas
ignorance
temptation, allure

(my) faith, religion®®)

izl JoH

a man who has abandoned sl 86
prayer
not permitted BT
hell ORS
my family guf
not observant Cpappbe po
unfortunately W
the Age of Ignorance aJald
I would face discord Lz
religion &2

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/217-218.

308/ - ck}’}f}ﬂ Sle 10y san 5)las (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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ke ity B S 19T ST AL LelaT e B s ol (5, S
Mag (D 2ul) 2t o 2l g7 Aol (3 Osdam Ol ¥ ol DLyl pSL
140 Wlgy damasiie woalie U meoli lodbaas o g5 550 Y OF 50
Syably Bdlll cugd) Je S 3l 8IS Rl ) o A ST 20l
(s mannotes s pryr) 3 (5Ll 25) 1 Lo P2l o sl I
oS ol (Caabe 22) Loty Sl Tl &2 (prayer abstainer) Of o 23U
Al (&) (alalh)) 2y SUisy ((not observant) ) Wiy 1,40 adsl o4l
ST OY By o)l B e S (religion) s (the Age of Ignorance)

GX., (my religion) s (the Ignorance) 055G 5 Glas ™)

Qg pially a1 Jld
JROSN s Sl 2

. . “Abduh stood for a moment in the middle
AV il g Bt Ly & Wy ode BT of the room while things sorted themselves
Oy Bt ansl Uanke By ol & aind (3 out in his mind. Then he let out a hideous

noise, something like the roar of an angry
wde 4y S, Fl o a8l Cole g ild animal, and fell on Hatim, kicking
him and punching him. He grabbed hold of
. him by the neck and started beating his
e b D Gt aety el 5> 358 IS M ead with all his might against the wall till
D, he felt the blood spurting hot and sticky
o over his hands.” ©

& woly o daly ) e el # anisy

308/up LL}’}‘»:}H Ole 10y san 3)les (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/236-237.

334/ o (315 Y1 e 10Lysin §les (7)
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(g gably Jadlll pugedt Jo JSE Gl PSAN

i o a2 3 ] St
recollected the matter things sorted themselves out Jﬂ\ o
gave let out ol
heavy, harsh (voice) a hideous noise Ul Gon
resembling (to) like asl
growl, bellow roar Al
savage, untamed (a) wild animal Sgie Olge
pounced, leapt (upon) fell on e sl

kicking and punching him with his

hands and feet kicking him and punching him = 4wJ3s 4 M.QU 415,

then he grabbed him he grabbed hold of him & sl (-
gushing (out) hot and
i i by )l g2
viscously(4)(3) spurting hot and sticky = = sk

oy Olge 4L IV J32 W el 3 sy £ e ol ) dis Bla)
o2 A OB dall Gaiy By 3 el aal ) Ty Ol sy gl s
ot F5) il (S ODOGU as (] 52 ) all Jly dmmall wloslell JLay)
slasl Sy am i) OF (55 Wl g S o)l S0 e Tiozee b mgin
A Y pemnel) 2y @ bl LS gty Bl el e
¢(recollected the matter) o2 re=a2lly 25kl sad) Loy (things sorted themselves out)
o oA (fell on) I (s 231) 5 (a hideous noise) (L (Uaks Tyo) N SRUINLY

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.



153

B deg kel jad O Jul Lews (pounced upon) s (a harsh voice) Of
Jﬂ\ a5 (kicking him and punching him) () (assd3s 4y 4aShs ) aay OB (Jlpild

@, (kicking him and punching him with his hands and feet) s 35>

Sl gy S (S = e epets) 3 (1)

Dghas ) 1aalll 3 il (2)



el Sl

Selald) A3 IS) T
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Seluldl g B

dgradly LloV il y JB Bl Jole slg] Jols  Salydl il 51
W) ailas o bt 5 ¥ o ally D Sl gl e o Tazen A2l 0 Yy
Cogs WS Lgay bymbe alisy Ui a3l cLasl Lol i b W By ae L)
ro okl Bl Ly 52Y ey el ALl dab Oz d] Seludl 58
sl 3 el e DB s mag L oY B @ L Y1 Gl (L
Cxtlally il o i) allly 3 mey O] ot Ligas pinyy it Sealilll 1S3

S UL 03k pmolall o aldly iUl cea iy sLaY1 A OB oy L Loy
ol ¥ @l @ s wa Al daglia ede 8 e 0905k wsly Seelnl
skl iy Jhe il (Cagndly LoV il 2Bl g bl Loyl
Ao oo ¥ asd ddend) Bl dilaey dpds A5 Jo Jgaml) 2Ll

LRV R 1 ISR PRSR W (P

s Calr (3 ) e il ) e aldy Al Gl OsSTOB (J e sy
Yoy il JRdl S gl o @) QST S Sl ST W
ow aladly O angl jlae¥l e odsly K2 B o as ) aa )
il dyladly 4, Sodl (U BLoYL Lo 4y Bldly sagedl L
bpaandl I3 e Ay ald Gl aas OB (s s sl Lagan 2ladly dslans Yl
CsS OBLsry (p1715-21646) 3,4 (Antoine Galland) oVlr Ol

1- Translation (Cassell’s Encyclopedia of Literature): Emile Victor Rieu, London, 1953, Vol. I, p/554-559.

2- Review of George Mounin’s The Beautiful Infidels: Edmond Cary, University Press of Septentrion, 1955.
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2SI LYy 5,620b xaes JI5 Y (p1829-£1754) ) (Jonathan Scott)
g o)

bV el 06 Saludlly M2l SIS gl OB las Y,
sbaly 1Yl g e S e Ll O1S5s s LY (3 Vol Coagels
$EI) LoV Wl e bladl an aegall Olemdl) Gl dw OVl & Lagay
AL 22l 22 e Jsasd) 3y ((Soalull 11wl 530 T ()
) Olby LSl (oS gy (3 e Laley 2535 2GS Al delad e Yy
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Olysiny 3ylos 425 & Syl aBlght IS 6T

Jfﬂ\ Jul
sl XIS

e dady Wl Lol Ol 3 SO gl
“The stores on Suleiman Basha closed their
olall g Ladl g olg Jb Lzd) Je05 LW doors, and the bars and cinemas were full of

. T . customers. With its locked stores and old-
Sl ls whleadly 23U Y QB pahioned, European-style buildings the street

. s R Co < d dark and empty, as though it were in a
ki e e 6155 el gy seeme mpty,
25 o e S o g sad, romantic, European film.”

@ by
i gginbly Bl pugndt Jo Soludll aBigh IS
RS TP TN i ! ot
shop, site, spot, outlet, place store (s) ol
antique European style old-fashioned, European-style (L}J)ﬂ\) o
Ganl
as it was a part of as though it were s wlS
(@) western film (a) European film ys (.l«s
sad romantic(6)(5) sad, romantic o sy

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/7.
1615/ o iyl e 20Lsin e (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
porlally menlall Ly
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SN Y anlo 1ls dygpl ke oo Wb Y1 ap @ Lok Ll gils sy
A A AV dalis ) ) CUE 1901 Lk s hlaally Gl ST dils
ALt Aomliinl &5 oo dad) OB el jas dab ) Ty .25l 24l
Sl e Taozne  Sealylly (sibaly (3 lally ablslly UV SIS s o 76 1
oz LS bl a1 (3 odate 11y 39my e 08U U3y DO ) (ST
AL (el g5 Lkl s ollaall) 5 (stores) ) (@) oo [ a5 (e 23
gy 3 W e e 4(8) 5 (old-fashioned, European-style buildings)

©)®) (as though it were in a sad, romantic, European film) | (o~

W J

okl 2 ENTIPS

SA G s et Lty “and little by little life started to stir in the
ooy s EWARTRWEN iron rooms—voices, cries, laughter and

. coughing, doors shutting and opening, and

slo pefly)g iy 3la5 Olgly Jlawy the smell of hot water, tea, coffee, charcoal,

8) L .. and tobacco.”
OFF, Jeomng amdy 39435 sLig 5L

(sgaally Ball pygmandl Jo Syl adlgdl IS0

0haze fo1y il o1

16-15/_o (31 e 100 5im 3l (1)
2- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/7.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (5)
lan ) 112l 3 s (6)
7- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/16.
27] 50 2l e 0Lssie s (8)

9- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
10- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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gradually little by little [CRAREN

the movement spread life started to stir SA o
shouts, screeches cries CL?“’

cackles, chuckles, giggles laughter S
smells, fragrances smell =
coal charcoal o>
honeyed tobacco (waterpipe)(z)(l) tobacco Jonns

Layws Cop @) 2l Al Olusie dles mhe Jo Flaall Tt SU) 2
s el L sl Y1 il e e Syl 4l 5 By ol ot )
N s spally Jodlll cpgnald s aagl 2lanaly OLlo¥1 4o a8l 31
Al sl Al )y olglall Jlay  Seaload) g s3SI omgliinl sl o il
aamy ol WS OMelalone e jlast pliyy sl suaze agsll OY Cudl 2l
S 3 3G us) w59 o(gradually) - Yo (little by little) J) (523 ks)
53489 S\Liy 5L sle w5ly)) o (life started to stir in the iron rooms) I (a4
5 Lizmza (smell of hot water, tea, coffee, charcoal and tobacco) (b (fwsss b

(X0 (fragrances of hot water, tea, etc.) si (the movement spread) |z 2SS,

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

27/ @ S 0bsin 5l (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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EJe Jek
)M\ o2
22 0SS asl e 09 Sl S0 Lois”
S dae gy il asluly WU
o el 3 Gl kel Al (3 bois

Sudl 25

“when Abaskharon emerges from one of the
corners of the apartment with his crutches, his
ever-dirty gallabiya, his aged hang-dog face,
and his ingratiating smile, he seems like a
creature functioning effectively in its natural
surroundings, like a fish in water, or a
cockroach in the drain.”

@ " (el @ o

iggally Bl pugandl Jo Saluddl A1yl 2SI

Dikaze o1y il oYt
(his) walking sticks (his) crutches e
gown (his) gallabiyah all>
always filthy ever-dirty S
abject, slavish hang-dog oS
(his) sycophant, flattered (smile) (his) ingratiating smile Al azeloy!

then looked as he is he seems like 43‘\53 M oy
(becomes) active, energetic functioning effectively BESAY
insects, bugs cockroach ol e
gutter(6)(5) drain as gLl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/25-26.

39/ «lsed S 0Lsin slas (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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By (3 OlmeYly Spedl) plaxa¥l e asid Oyl Bases OB Y Wy 3
3 AN e e sl gy aaall sl asl e gl slaed (o) Olusing 3)les
02 O o bs D sz Tl Lo Gypad) o (3 gl o)) T oL
o ) mt el S (Cllr) Lred Ranasdl (STl wlldSIL ¢ Ll
Vs e b e llsg ol BAE By Slel e IS 35 5 3 S
(W) e OF pllazed LS O gl oy gam 3By Solas Bl BISG 52y
s @) SIS pasant 48 (his walking sticks) JI («)%<) s (qutter)
mll) pp JST 225 OB (23 e 353ley . (the drain) s (his crutches) i Gl
(el iz (3) 5 (functioning effectively) J) (kss) s (ever-dirty) J) (K30

OOzl Jrd sk s Ul a5 Laf (in its natural surroundings)

cgbj\ Juks
JROCN s Sl 2
I B dky &F Y ke (Gl Y aaloy” “The Englishman’s sternness here does not

. stem from any concern for
I oblee L@...Q oz . .
C“J = - Clds morality of course but from calculations of

LI Ogy03 Lo 1S Em L) blas o3yl profit and loss, since plain-clothes officers
ST ? often visit the bar. True, they satisfy

o A 30 L 0SBl s themselves with a

) . quick glance from a distance and don’t disturb
2l g Jaadly) 1l slg Do Yy Ao the patrons at all (thanks

) (Bgnty 3 35S sols U to the large bribes they receive).” ©

39/up LL}’}«:}H Ole 10l sany 35les (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/37.

54/ e (@l e 0Ly shny 3les (7)
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1 sgially Bdll pugmndl Jo Sl adlgll SN

Al e oo ¥
strictness, harshness sternness E )
naturally, of course any concern for Jl JBH e b
(his) care, concern (for the) virtue any concern for morality EIWeY] B o
secret, intelligence (officers) plain-clothes officers el Lo
contend (with) (they) satisfy themselves ) yLSJ
taking (a) quick glance, gaze, look (a) quick glance dry o 8,5 LA
pioneer, pathfinder, reconnoiterer, scout, guide patrons 3lg ]l
never, not at all, absolutely not at all It
H3)

(they) get, collect (they) receive £z

A Slemze VI Uy e alsdl Jold Ui Y Lagily LT (3,6 (3 andlsll Jadl o s
g9 Vly dorgaill Sl Olowsl 1] BLoYL Lalasl Jo 5 lars 35 20D Lied
Aekod) L)) wsf OB el e dab 4 Tlasy @ ailud) olemsndd (3 il
i)l Slaslall Jlay] damslinl L5 i) (S0 Oubl o @ Sl e 0
il gl e Sales Ay 8IS slg] gk s 3y i)l wadl
)5 (el blo) s (deadl s ao) 5 (@pldY) o) oo S DOy
«(The Englishman’s sternness) (1} (18 ss2.4; Bl 5l 59l J) g (1 51 I Ogzmesy

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

54/ - c@‘rﬂ' e 10l siny §yles (5)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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(don’t disturb the patrons at all) <(plain-clothes officers) «(any concern for morality)

A STy et o (55T 1 3,9 oy 7L (the large bribes they receive) ¢

w.n\."}-\ Juls
sl XIS
dosg 5, M - e ® . " " “starting
s A o Lo w8 it il L talking about him in a bitter and disappointed
Ll oda (3 gSHy 4ol Uds W sy LY way, as though he had let

X . . _ . herdown and deliberately left her in this mess.
oA oY) QAW ol G &% Ol € She started disappearing two or three days a
e e et e T week, leaving in the morning and returning at
Byl delo g L) 5T 250y ol e the end of the day exhausted, silent, and

. ) t N distracted, carrying bags of
Cﬁw plabell oo LT Lee Jos o) cooked food all mixed up together (rice and
o ool o Bpao alady JLasg ) ekl vegetables and little bits of
4y . ) ' meat or chicken) which she would heat and
oS b aaddy asd (C‘;““ give them to eat.” ©

(s gally il gt Jo Soalylll adlgdl IS

OOz JUxe i yig‘
(she) had become starting oyle
bitterness, resentfulness bitter 3y, M
disappointment, frustration disappointed Jf}!\ i
abandoned, betrayed (her) let her down Uis
ordeal, distress, calamity mess Ll
(she) goes out in the morning leaving in the morning @d\ o Cf4

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/40.
60-59/ s ¢ 3s Y1 e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.



163

tired, fatigued, weary exhausted S
absentminded, abstracted distracted ol asyla
@1 . cooked food all mixed a2

mixed cooked meal up together Lol 5 glall alakal)

i oyl I pY L Gmall 5031 e 208 dlge lelts i Wl 3By S5
1 e sladly Gl SV plabl J3s ) ol Grenll A B5ud n Osi2
loladly bW 4l ) fasedd) deed 2 osaidl e gsdl s 2ags LA
Gl e (3 gably il cpsdl planal g o BLoY1 ol A 095 8
sy O5en I all )l Jlary Sealud) il 1S amgliinl las) ol O
A V) ey el 3 Bl adlesl) ol o Gty ST pledly LIS
(in a bitter and disappointed way) | (V) Zuig BN n g su) B3 o 5 iz LS
e B DLy R Sl plasaal e Yoy (mess) ) (24)
1gx) o5 WS (the ordeal) sf (with a sort of bitterness and disappointment)
Jl (055 o4 wenis) 5 (exhausted, silent, and distracted) ) () 53l dulo

M (give them to eat)

uoé\.wj‘ Juks
JROSN s Sl 2

Lo aiyg Glas sy dliny plie CL;\ ey “Hagg Azzam listens carefully with his head
' . lowered, his thick eye-brows knotted, his lips
bany allany 42is phg (ndsS) 4= v pursed, then trains his narrow, gray foxy eyes

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
60-59/ o 3l d1 e 10Lsin lae (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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i) i) Cole ) el gieny (always slightly red from the effects of
i o o o o hashish) on the distance, as

3 ls Cdy s, Saind] A o B Lt though he Were_watchi_ng something on the
. . L horizon. Finally he
Wiy SVl wige dps T IS £ 53 speaks, his voice deep, its intonation decisive,
- the words few and far
31N Gl Y (8,00 3L LSy el between. He cannot abide chatter or

@) " o el disputatiousness.” (V

@bty Jalll pugand) Jo Syl Alg 5215

SIS I JyKe i J”;Q\
hearkens, heeds (attentively) listens (carefully) (b)) cory
still, quiet, calm head lowered Glos
frowns, knits (his eyebrows) knotted (wb-) kg
tightens, tucks (his lips) his lips pursed il an
(he) looks (faraway) trains (on the distance) Ve CJJ@
turgid, swollen, puffy red Oz
observing watching 3y
hoarse, throaty, harsh deep j«zf
(his) accent, tone, stress intonation &y

. 6)(5 : : . Fa
babble, chaffer or insistence, argument( ) chatter or disputatiousness il ol 35

o S U3 (o 3 5ol 39 BLA (3 808 OUE L sl ) plie AU

Sl Ssar 3y fy sl T (3 Ol ol Tany el et Al

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/49.

T o glsm 3 0lsing 5o (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.



165

A ot e O Jsal (S D olby) ol Ll e s il wlals jLazsy
1> ALY 0T e Gadly oY1 orad) p Seolis aly 315 518) (3 1S A~
o bV e e 25 e LS 1 (3 agst) Sliaseid) i Y AS G
05 B (Gloe sa9)y (Rlm caan) any OV Ol Lodlll oyl
(with his head lowered) s (listens carefully) -,SJ (and he s quiet) s (heeds attentively)
sl e BT o K& 2l DB Jisdl i ey Tolalsy YU s gas
6p) s (nhedd) Cppsle)l Cpdatl) asem) oo IS Glee J5 T LY (gl
«(his narrow, gray foxy eyes) e G5 crng bl o 1) (Rl o755 01) o (3l

©X®_(chatter or disputatiousness) s (its intonation decisive)

@LJ‘ Juds
JROCN s Sl 2
BT . < . :.Tu “he
s AR O g pSL LR ek 4l looked very much like some wretched comic

actor, resting between
scenes. Overwhelmed by misery he put his
Sekly M Sudl lead) Oy sl dsy head in his hands while
. Abaskharon, agitated by this momentous event
O, 5\ Sa 2V i st ISST and excited as a locked-up dog, started to strike

UXIRY; - the ground with his crutch and pace the room
ol g et in every direction.” ©

w\?aﬂﬂ\*-:%ﬁi%j"‘j‘*ﬂ-’%ﬁ}}?“@c@j

71/up LL}’}«:}H Ole 10l sany 35les (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/63.

89/ e (@l e 0Ly siny 3yles (7)
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1 sgially Bdll pugmndl Jo Solylll adlgdl SN

Otz o1y aa g ot
more similar, more like (he) looked very much like il
Comedian comic actor e g
abject, slavish, horrible, shocking wretched ok
(extreme) suffering, distress overwhelmed by misery WL dules
upset, nervous agitated Jaad)
important, serious (incident) momentous event JLE A REENEN
tense, strained excited S
detained, imprisoned locked-up o
walks back and forth (across the room)(4)(3) pace (the room) (a,>=4-\) @.L,

gl & 830 OMagey lne e desat (Gl () Bl [l Lass
32) oyt Bl A Loy 4 dag) dnall pLog¥l e Jalodly oLl allad
ONE Al BB Y A A ) aeedly @055y Osleds (Og el Sl
SIS Al il e Tazes bl a5 3 adVWlg a3l ol LT Jlay] e
56 U Jorw oy DOOLLYN a1y gal) Joilll Slolodly Salyll o3l
945 (comic actor) ) (s ) aas oS 3em e dly Los Lyl (comedian)
i) 5 (L8 O o) Joe STAD 2adlll 2 OF o Bl ma Ll 5791

(feels extreme distress) s (takes rest between two paragraphs) 0sSG 6 (ax)l awla

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

89/ ¢ gls W S 0Lsia 5l (D)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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Lsl>y i Y1 (overwhelmed by misery) s (resting between scenes) Wi
(agitated by this momentous event) (1) (M coadl Jaill) (B ) i e
JS"(3 84 £,4) 5 (strike the ground with his crutch) ] (o) 2V Cp) g

@M _(pace the room in every direction) ) (s\£!

ARG
)-LAL‘ oo bl o

“He conducted his quarrels with ease and
. . ) proficiency as though
Ly lelr] Aoy 4y Jldly o lin OIS he were carrying out simple, routine
procedures or practicing a sport

o A Wy 1Ll A e ) Uagey of which he was fond. He started with a well-

13 Les 4ly adey (3 S 4 W L2 placed head butt at
7 ) ) i ) Malak, followed by two punches to the
el e s Jlas assl colol cnib stomach and a third, powerful

and audible, that struck his nose. A thread of
blood flowed down
Malak’s face and he tried to resist by aiming a
useless, symbolic punch
at his opponent, but it missed.” )

Z\ay) :\AQ S (jug OT i}‘)}u Jjb—j Ve

D" ez fy el ag s amy ) 3515

(sgaally Ball pygmandt Jo Syl adlgdl IS

OB iz fi1y e Jo
(he) quarrels, fights, brawls (he) conducts his quarrels Al
ability, capability, power ease and proficiency BIet

(he) likes, fancied (he was) fond Lalsg:

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/72.
102/ o (gt Ve 0 in 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(an) accurate blow to the head well-placed head butt LS2 JT) 4,0
resonant, resounding, echoing audible b o3
(a) string of the blood a thread of blood all e bos
(he) aimed (at), delivered (to) (by) aiming Sdd
(a) symbolic, futile punch (a) useless, symbolic punch BB 45, LS
(it) failed D) (it) missed el

Dol Lot Tk Lo 0 oy il Wty LA L) (3 Bl e 8Ly
avad ST olil) amy ) dsls abls LS Lttt ki e gl L
il Sealull blsl) S Bl o dozed o dll BB gy Lo Loy OB
LB i e Bl Loy a5 s dgden e 3 le jaall jai OY aa sl
sl Salus BT slg] 3 mf LS ODBLYI ST il 0gs Lhes T Sudl
(practicing a sport of which he was fond) () (Walse: aa) o)le) oo JS a5
(powerful and audible) 1 (caio <3 &53) ¢ (awell-placed head butt) (1) (a5 T, & ,0) 9
d (s w5, )y (that struck his nose) J) (sl culol)g
@ ool Ll el o Bl 35 e o230 (a useless, symbolic punch)

DO, J gk

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
102/ 0 «glsedl Mo 100 5in; 5as (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))



169

cw\:.“ Juks
)v\nﬁl\ ol U o2
“Kamal
, ; el Fouli became a member of each of the
Akl el BT Jodll IS il regime’s political structures in
sEY) ¢ el SEYly il iz 1oL success_ion—the' Liberation Organization_ apd
the National Union, followed by the Socialist
Logll gin M5 gy Al ol SN ynjon and the Vanguard Organization, then the
sdn IS UMty ¢ sl skl Ipsly an oy Center Platform, the Egypt Party, and, finally,
) . the Patriotic Party.
A UL ) 3T s OIS Y gl Throughout these shifts, he was always the
A ol dgall 3 By oDy 2ySA most ethu_siastic and Ioudest_voice in support
) of the principles of the governing party. During
SN Jpdl Rrom & Sllse 5y S22 Nagser’s era he gave lectures and wrote works
on the necessity for and
historical inevitability of the socialist
transformation.”

" 3z 9,0

(sgially Ball pygmandt Jo Koyl adlgdl IS0

Dplexe sty i JoH
joined became a member V‘"“”
reigning organizations regime’s political structures el ol ks
the national party the patriotic party sl
alterations, diversions shifts Y gl
inevitability, unavoidability necessity FIPCZ
socialist conversion socialist transformation SN )
(its) historical necessity(6)(5) historical inevitability 44, 49,0

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/80.

15114/ o ¢ glu¥1 Mo :0Lsins 3ylee (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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ol Lol LSy drasadl lall gad ol e TISGy Thle it [zl i
Lege U1 8 (ST O ) pleaidl o ol Tl oy b o il i
Aalds Gmglie) &5 89,0 Iigd el 2 el U] Ty (Dol a5 ol
& ot A 0T ela Yy Gl e L LS s W Al JlarY sl ssaazs
SLlSI L oy W3y (sially il gl e Salns Ay 815 518
Slodas) A e U3 many OPalad) wepl) Bl o s S ol
(authority’s organizations) 055 48 &l (regime’s political structures) J| (3l
(650 +23sl) 5 (throughout these shifts) ) (<Yl oda JS"INs) Sz SIS
(during all these diversions) | aasWl STR) s Yoy (loudest voice) )

®X®_(loudest of them by voice) s

okt Jub
PRSPy Sl 2

S i “reply ... in a complacent, confident, and

e sl o515) ST ey ga il nonchalant way (as though saying, “Yes

A e aT O Yy (5 WS il s 4 indeed. We are, as you can see,

) the tops.””). No one knows the reasons behind

this mystique that surrounds the faculty. It may

o lols lulb alkel L dlsh g LIS be because it was created separately, many

L s e years after the other faculties, that it acquired a

G Tl LS Lapas LBl 1S3 OY special cachet, or

) oW el ) s ot becausg t_he government established it

specifically—or so they say—so

L de ety caisl BY K @l ods e bls|

215114/ o ¢ glu¥1 Mo :0Lisins sylee (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)
slae ) 2l 3 2l (D)

26/ o 3151 Mo 10l sim §les (7)
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that the daughter of the Leader, Gamal Abd el
Nasser, could go to it.” ¥

i ggably Ll pugadt Jo Soluddl MBI IS

DOikazg fi1y ] Jot
(they) speak about (it) reply 8 gibasy
(with a) pride, arrogance, vanity (in @) complacent, confident )
indifference, apathy, carelessness nonchalant &S e
(we are) on the top (we are) the tops idl Je o
secret of the halo, aura reasons behind this mystique i
(was) constructed alone (was) created separately lad>, ezl
(the) colleges faculties LS
gave it (a) particular feature, prestige (it) acquired a special cachet Lol ol Lalaef
as it is said or so they say J& LS
(she) joins (it) @ goto it s il

pan 3 ageglad) alell Lail (s 3ol dnals Bl plally slasVl 4)S7 s
i) 39 21959 ale & casil 1S O Sy el (o S 50 L # &
BB el 15 o el Bl by Dls o) ollle ot
U L] el IS By Wkl e )b e By Bk S ST WLY)
33dats Al Slaglall Jlayy écﬁu“ﬂs 3l SIS e W 3l asd)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/88.
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

126/ o 3151 e 10l sim §les (7)
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A (ST paey ) wy So s PoW e ) ol
<31 ks (complacent, confident and nonchalant) U (pride and indifference)
(B ) or JS e mapll Sl 550 e iy sy 23Sy Lo Sl
«(reasons behind this mystique) oS (U = 3>) 5 (Lapas Lxell) 5 (Lol elb)

<L 445 (o that could go to it) s (established it specifically) <(a special cachet)

40, L2

s (631 Jul

)M‘ oo

£ el bl Ol wi) D)) s’
Oglag asly Slegast (3 domad) s 5 551

als j:il‘ Cals P9 (Al ()TJ,}U\ O}b}g}
eiold 4l Lt bly pho Ob e S )l

O " aale Lot adlie Byt o 05T o

Sudl 2
“Following the prayer, the students pushed
forward to shake the
sheikh’s hand. Then they spread themselves
out over the courtyard of
the mosque in groups of four, introducing
themselves to one another,
chanting from and helping one another with
their study of the Qur’an.
Behind the pulpit Sheikh Shakir made his way
through a small, low
door to his office, which was filled to capacity
with students who wanted to meet with him for
various reasons.” ®

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.

Sl gy S (S — 35 esed) 35l (3)

Clan ) 1l 3 i (4)

5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/98.

38/ e c3lse V1 Mo 10l sinm 3les (6)
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(sgially Bdll gt Jo Soalylll adlgll IS0

Az o1y a5l ]
rushed, sped off, advanced, moved fast pushed forward o
handshake (with) shake the (sheikh’s) hands i~slos
(the) spread (out) spread themselves (out over) g8 73|
(becoming) acquainted (with each other) introducing themselves to one O9dylazy
another
reciting the Qur’an chanting (from) TN Osls
teaching (each other), exchanging views helping one another with their Sem il
(about) study (of the Qur’an) T
rostrum Pulpit )
toddled, strolled, proceeded made his way s
short ™V Low tbls

Tel, el Bilian Ugpam 3~ SLa Cmuwu Ll dnald) OMb o el (sl
S slel e s bl a ) e OB cOsanall 1) iy @ jizeNly sl Jo
M g pmal) oDyl mexstl (3 ) oy 939 W) By OOl dslis Lin B3utazs
Slls e w3l ) LYl Selud) il B domgliin) i) sl
A (et amilian) 323 e S5 miany DOGW ad @ Lty S by
(introducing themselves to one another) (1| (0s3)\xz) 9 (shake sheikh’s hands)

(they spread themselves out over the courtyard of the mosque) Al (v\-?w«l\ el gl j&) 9

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

138/ 0 c3lse¥l e 100 sin; 3las (D)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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A (o7 Jo e dzadt 4K4) o (helping one another with their study) (1) (&se ))z) s

@M (his office, which was filled to capacity)

e gl Jub)
gl e XIS
Lede cle 3aledl 21 Ol adbll Lyt “from the brightly
S o painted white walls hung with original works
o st Bale 3Ly LS ol ol ) by great artists, the quiet
slay pylig slaad) Aollly 2T 2l ol lighting emanating from elegan_t wall lamps,
) o . o the tables covered with
dshall Lpdlly SLLYI Lede wdlao) canol gleaming white cloths on which plates, folded
P 1 BUS” n B g ey SISl 325 napklnsz spoons, knives, _
A and glasses of various sizes are set out in the
RN e French manner.” ©

(s gally il gt Jo Soalylll adlgdl IS

OF)iaze i1y e o1

(the) coated walls the painted (walls) aJll) Loslsd )
(with the) highly white color brightly (painted) white (walls) — g»lad) u@,iﬂ Ol

hung (on them) hung with ke cale

original, genuine, authentic (paintings) original works il ol

(the) tranquil, serene (lighting) the quiet lighting Bl 3:LoY)

emerging, stemming (from) emanating (from) R

elegant, stylish (table-lamps) elegant wall lamps il Al abes
pure white tablecloths gleaming white cloths Aol Loy jylis

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/107.
149/ o 3V e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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glass-cups glasses Aoy e

(of) all sizes(z)(l) (of) various sizes gb,v-&)l\ B e

Lt o JSh casidl Galll s e ghas Shlaally (IS s 1) paenad) 3
oS i (3 5 lill 52l plalall Slgaly BBy mulially Lede 2alal) ool
S U gy oy (s ) B ) el il Sl e e s
Lbsezs Bl 2 3 3l Al Jlay o il (K Degpall ol
1T 2V Sy gl 4] BLEYL (sebadl (3l Seolusll) adlel) 1S 2ol
2V 0L el Lasledl) o OF plazal 45 LS Ozl gl 5> Ol (3
Jl Lk asd (the walls coated with highly white color) | (sl
a2 (genuine paintings) _Je (original works) <239 (the brightly painted white walls)
(T s el Ll (3 Yy By el ks Sebl o (ol Sl) e
dl (e cuibol)s (elegant wall lamps) 4] (851 aslr molas) 225

DO (folded napkins) ) (2:skll Lsal) s (on which are set out)

e S Jul
JRWSN s Sl 2

alel LSSV aally Jsladl i3 WY Ul 51" “Gone forever are the old cringing timidity and
meekness before the residents.
Now he faces them with self-confidence. He no

Ly Bl of s Bl gt fomn OF S Yy o longer cares a hoot for

b e sy Ihnn wggrly O o O

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
149/ o «3lse¥ Ve 100 gin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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oL} Wit 3 il W God) el aad s what they think, and he won’t put up with the
2 . least reproach or slight
S Sl ol e from them. He’s no longer interested in those
small banknotes that
they used to give him and which he used to
save in order to buy his new

things.”

@bty Jalll pugand) Jo Syl 19l 5215

TR a5
(have) ended permanently gone forever
(that) blench, recoil old cringing
awe, fear, fright, horror timidity
defeat, rout, debacle meekness
self-confident, self-conceited self-confidence
cares (for), pays attention (to) cares a hoot for what they think
bears, allows (them) put up with
smallest, slightest (scolding or insult) least reproach or slight
(that they) give to him (they) used to give him
(his) new needs, necessities(6)(5) (his) new things

oYt
LY ) )
Jsladl sls
il
SLSSY)
iy I dze
o5 Lns
) of gy
o) L8 g
st Wil

o ol OY Sy awtly JBglly TAL Olusin slas O OV I3LE) b anlyy
Gasd e dhes OLell Wy aal 8L e T ¥ gpr aeldl algll Ol

S B gl o ST il BB sy Lo ey D0l s

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/115.

161/up LL}’}«:}H Ole 10y san 3)les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

161/ o c 3151 eSe 10l sim 5)les (7)
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S gl B e Toasas S35 sl s3iaze 55 M Al Jla (Sealill
iy o man @ Y PDSLY e 3 QY1 gy Sadl ) e Ll
o (have ended permanently) -» Y. (gone forever are) J) (LY 1 3!)
Lzzs (old cringing timidity and meekness) ) (HLSGYly . lly 3l
et zed) 8 =% LS"(meagerness, awe and defeat) oo Jlexza¥) 358" (ST
least) J (8lsl sf &uy J87)5 (with self-confidence) (| (awdy lizs) a2

(4)(3).(he no longer cares a hoot for what they think) (1) (V"S [FETRREY (l)j (reproach or slight

s @LJ! Jub
JRWN s XIS
“Now he
il Blat sy .. el CIW S OYI T was the Honorable Member, enjoying legal

T . P immunity, which prevented
: ¥ d o T a AT ) S
G AR BB e o Gl e e B anyone from taking action against him without
Caeall 3 @50 gkl Oan luslias OV the Assembly’s permission. From now on his
o , o picture would appear in the press and on
| eyl ezt 4l . )
ety shigy st o S Ol television and he would meet every day with
©r 1 the ministers and shake their
hands, equal to equal.” ©

(s gially Bdll gt Jo Soalyll adlgdl IS0

ONiaze i i Joodl

excellency the respectable legislator the honorable member rj«é-\ S 8 e

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g i s (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/124.
1730 «3lsadl Ve 100 4in; 5las (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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judicial immunity legal immunity i5las Bla>
prevents any authority prevented anyone igr C‘
(from) challenging, assaulting (him) from taking action against him d o e
approval of the council assembly’s permission kst ddslgs
the newspapers the press o))
shakes hands with shake their hands el
calling equally, at the similar Ievel(z)(l) equal to equal A

ey ol elam W) S0 s sl (sal) O 3 Uity Tz plie 2 Ub) o
B35l DUy 59y Wladl jen AN mexsl (3 ) wosll old gy amgll
S Zomglin) ol &5 G Oanlgd) 2dley) 2haadly 2agll Sleasddl
@sbasVly sl V) Jidl oo iSalons dols 00 pows iy Saludl a3l
OXDgy5201 Jadly LS e Tapllar Y1 el Jab SY 4] jLad) Laally 5 Sl
o +5,b (Honorable Member) ) (sl W 5m) oy o S5 G LS
Blat xien) o Sy (excellency the respectable legislator) ) Lsbb) 4515
aauy (enjoys judicial immunity) o+ Y (enjoying legal immunity) () (&slas
JS) s (From now on) Ji (laebas OY1 ) oo IST325 e aladl il 515)
I wg>=3L2;) 5 (Would meet every day with the ministers) J) (s\s)b et o5

©) (shake their hands, equal to equal) J} (-

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
1730 cglsadl Mo 100 5in; 3as (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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e sl JEL
He’s on his own and
far away and she’s in this large, cold,
detestable city where she knows
a3 ek fund sl Lgd O Y & iU no one, living on her own in a large apartment
in which she owns nothing, hiding from people
like a thief ... He doesn’t want her to go to
Ltisg o6 A 3las OF Lady, Y spg ... 35,0 Tamir, and
. oo S when she speaks to him about it, his face
I3 2 S 6l ey 1S e S darkens andphe appears jealous, while she
soi anaxd s OV ol 5 OF sa gl Ul Bz akd  longs for her son at every second and wants to
O . see him now and hug him hard and smell his
U 2V onds o uldy ety (i smell and stroke his smooth, black
hair.” @

33)\,)5‘ 3}3&‘ Auall oda 3 P9 darig Ao &)"

@bty Jaalll pugand) s é,o\,g.u\ g e

DOikaze fi1y e Jo
alone, unaccompanied on his own )
the indifferent (and hateful, repulsive) cold, detestable g S ss)Ll
(she) does not know anybody she knows no one o g 2 J
(she) lives alone living on her own Lad>g s
vast, huge, enormous large EE
(she) talks about him she speaks to him about it L Cod=D
(his face becomes) annoyed, disturbed his face darkens gy S
as he is jealous (of) he appears jealous S &8

(she) caresses his soft black hair(6)(5) stroke his smooth, black hair (,;u\ .srfx[\ ond e s

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/128-129.

179/ o «3lsadl e 100 gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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g e bl eV g5l ot a gl paall W) e 3l e slaw oo
oF By Beil e Raate Aenlgll 2R 0L oy sl LA oSS Sl 3~ ple
&5 oAl O o Gadly JoV1 el o 1)lie Ly D)L BT W1 0gee
OO s e spially il cpsnd) de Salyd) 315l 5511 ol
2 (dompg dmg 451) 223 O (o lally olgdll (il (3 2Ll aland) sty (1) T Lo
(his face becomes disturbed) e 13 (g5 ,4Sz) s (He is alone and far) 0,55
el sl b e (his face darkens) s (He’s on his own and far away) -
Slzs abd JS73) 2 3 Lal sl sasse S anal e o2l (SE LS (34
(longs for at every second) [} (.U sl omi Je dE)s (U

®X®_(stroke his smooth, black hair) s

FROSAgPs Sl 2
“another smell, coarse and ancient, that
S Al Gy W ST ey iis g5 )" reminded her of the one that used to fill her
) i L nostrils when she was small and would hide in
V53 & 1o ks Bpae (o9 Ll W S her
s Bl kel oSG, PRV EN Leal e mother’s old wooden clothes chest. She
L T - thought too that she felt some
b wly 88, Lhalayy e Jor) &Y b Lilaw, affection for him because he was well
My Ll ooy ool odn oo (3 e 49 Sns mannered and treated her with a
. - certain délicatesse, and that he was indeed to
RS PRVERy be pitied, living alone at his

age without wife or children.” ©

179/ o c3lsad Mo 100 pim slas (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/135-136.

189/ e 315V Mo 10Lysim 3les (7)
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(sgially Bdll gt Jo Soalylll adlgll IS0

Ok oty izl Joe¥
(another) indelicate and old smell (another) smell, coarse and ancient e Ads (5] A,
(her) nose (her) nostrils \@&JT
wardrobe clothes chest e Ve
(she) also thought as she feels (she) felt s Bl el oSG
sympathy, pity, compassion affection Cabkes
(a) cultured, refined (man) well mannered e oy
(with) delicacy, gentleness, tenderness delicatesse G,
indigent, miserable, pitiable to be pitied S
all alone(4)(3) alone L& ou>g

ol Dlady Ledpib oLl ity ST ) Sswdll S5 oDl e 85l i)y nis
Syl ol Calasy DUt a5 g Leal sl sl el g2 S Y
AW a2 e il adly @38 Mg aaasdl s Lgae Jalay ) odgl) ol
Dbl i (3 Salpll) 3lsl) SIS aadlin) e Ll dazel il BB ¢ ST
QI (s it 50 i) oo ST udly JoW1 ) o il U8 3 ot
(another indelicate and old smell) =Y L) Luzzs (another smell, coarse and ancient)

pasa) aSJ (used to fill her nose) (il S cols) wrjp O glazuls
old ) ) (£ o2t Do S¥33) 323 OB «2ll3 e 39dhey DO (her nostrils)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

189/ - c@‘rﬂ' e 10l siny §yles (5)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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(8, Wheley) s (well mannered) ) (wd¢» J=)9 (wooden clothes chest
el L) Ladl dlazdt B s Yoy (treated her with a certain délicatesse)
OO, 2z lardly dldl STl ladl Jlas) @ i 74 e s

s 6L.J\ Juks

o . L “The student protests had been going on in
e & Ol ploiot iy S Ll e most faculties since early
Iyt & ooyl ks Aty ) fyllas (SN morning. They interrupted studies, closed the

. o ] . lecture halls, and then

DY Olesty Osdigy oty 85 Slsl 05t started moving around in large numbers

bl 39ha) 03 Lakisy L. ) o2 5 shouthg and carrying banners condemning the

= war in the Gulf. When the call to the noon

lall oY alby b SV aws o2 kol praver sounded, about five thousand male and
female students lined up to perform the prayer

)1 N1 26l a3 :
. il ALl 3 } . o
' ) in the forecourt in front of the auditorium.” ©®

(s gally Bdll gt Jo Soalylll adlgdl IS

OOz JuRe i) yg‘
protest of the students had begun the student protests had been going on DIl CL”‘;" [RY
disrupted the study (they) interrupted studies FWPRUENIZY2
the amphitheaters, halls lecture halls CESNI
yelling, cheering Shouting Oeigy
(was) called to the noon prayer call to the noon prayer sounded L)) 2] o3l

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/140.
197196/ 5 ¢ 3lp¥1 Mo :0Lsins 3ylee (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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formed rows lined up kol
for performing the prayer to perform the prayer Ml 615y
the yard facing, opposite (to) the forecourt g ol ax L)
|(2)(1)

ceremonial hal the auditorium YY) aels

Aulet e Sl B AW ) 2 Saud) B olalll) ) oSl il
P sigey Ully Ol e 1S sde dSlin ey Slixal glsly 2L
Lyl dm ) JU atie gillad oo il e Gall dmlin V) OF o Oyl
S 5 b L 63 (spially Bl psn) e 2Vl oY) plasaal OY
o ¢ Lal aieal aldly sl Al Jlayly ke Bl J) sl LY
(since early morning) ) (SU Fleall ) 2y oo 3 miad LS OG0
(they interrupted studies) 3| (21,01 \skae) 5 (in most faculties) () (LISl waxs (3) 5
acl3) 5 (lined up) I (ko)) s (closed the lecture halls) (il (<ol 15akeT)
@3l glandl ,3 Jol i) OF b5 Lls™ 21 (auditorium) () (<YLY

DO jaall a3 ae Lol J5Y1 LIS

s ot JUb

bl el Sudl 2
Sl ¢ cadle a8 Aty o i gy “There he
. . . was, exhausting himself and slaving over and
SRl e Z LY ey eSD spending millions on big

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

197-196/ o 311 e :0Lssin les (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.

Sl gy S (S = e epe) 3 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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O s (3 )39 aim 3 4w JUB 1A . el profits and along comes the Big Man and
. expects a quarter of the profits on a plate? Foul
395 Bl ST ol Ve g Y 5Ly (e play and thuggery, he told himself rancorously,
[ IR T . making up his mind that he’d do his best to
e find a solution that would put
an end to this injustice.
The car was making its way back to his home
in El Mohandiseen.” )

(s gally Badll gt Jo Soolyll adlgll IS0

SIS T JuRe e yig\
(a) big project big profits S g9y
(he) tires, exhausts, toils, fatigues Exhausting oy
(becomes) wretched, miserable (in it) slaving over ad aly
then comes along comes L}@ £
takes quarter of the profit expects a quarter of the profits C\* ﬂ\ & ash
ready, prepared on a plate U Le
falsehood and bullying foul play and thuggery dobolyg ol Bl
(in) fury, wrath, rage, exasperation rancorously G 3
(has) decided himself making up his mind s (3 P
©)5)

stops this injustice (that) would put an end to this injustice o2l s aig

fadS E oyt Lo J gl )15 TJ}@.}: [P Ul oW plall CL;.\ Jd
Ay Lol JLs™ SO et e Tatens 500 3535 o sl Sl
sl s apldY) g sy O clm¥ly dmblL aiial) 3 Leas Oy

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/148.

209/ 0 «3lse¥ Mo 100 pin; 3las (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

209/ e c 315V Mo 10Lyshn §les (7)
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VU Y i ny bl 33U dmegl i Jlas) o i) O o (stally Lol
53#\} ﬂm\.«.’«l“ u.,a.:.é.? Lé'“ 4.33 3-&7-\51}-‘ M\ L}L*'Uj )J.,a&.\ um Z.xy.b o 9
(exhausting himself and slaving over) (| (3 iy o) wmg LS @DVl
(spending millions) I (cade <2,2:) s (he tires and becomes wretched) oo Yot
(expects a quarter of the profits on a plate) 1l (;»4 s LY 3 ix0)
.(takes quarter of the profit ready) 045 16 abldbly aaalll Lz s o oo oAb
U (kb 325 5L)5 (infury) ) (s ) i oSs 86 il b e
Joo 18G SY CSTilly el sl il S (the car cuts its way)

4P (the car was making its way) s (rancorously)

s c.o\:J\ Juks
JROCN s Sl 2
“He spoke the last sentence as though he was

o P o genuinely upset. Taha
b Gy e 615y BVl dledl Gl 97t g great shudder go through his whole body.

O el gy s i s iy o He tried hard to hang
. N tough but failed and a high-pitched sound like
£ Sl g win iy 18 ST ol the how! of an animal
O 1 1 Lame oSS escaped from him. Then he abandoned himself
e to a hot, uninterrupted

bout of weeping.” ©

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/152.

215/ 0 c 315 Y1 Mo 10l shm §les (6)
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1 sgially Bdll pugmndl Jo Solylll adlgdl SN

Oz o1y iz ot
truly, verily disturbed, irritated genuinely upset Sl T~
(a) powerful shiver (a) great shudder 498 Ay
overruns, inundates his body go through his whole body o CL:;?
tried hard to hold himself together (he) tried hard to hang tough Elolay Of laals Jol>
(a) piercing voice (2) high-pitched sound - e
the ululate, wail the howl of an animal ¢gall
surrendered, succumbed (to) (he) abandoned himself ('L“‘““‘

QIS

continuous fervent weeping (a) hot, uninterrupted bout of weeping > ez S

izl e 3y ol oy § a> el (3 sl Codal) (380 b o
Al ey ©), Lottt ol pSaa¥l ) ool claledd) gl e 08 MUy (ptinill
5V Sealell) ilsh) 5 gl 55wl O mlog Ledhmnal OB capd£Y)
A eladly SIS Jlas) patiy 58le pé Ries ShLEL pade sl
A (B i) o LS DOGW 2 g aldl dlesd) Bl o Ll
Al (odwr Fft 3s8 3im) (truly disturbed) Y. (genuinely upset)
Je a5, 3KS; ala Uslize (a great shudder go through his whole body)
(to hang tough) ) (&eslez 07) s «(a powerful shiver overruns his body)

(like the how! of an animal) | (s/s2)5") 5 «(to hold himself together) Lisze

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

215/ - c@bfﬁ' e 10l siny §yles (5)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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(he abandoned himself to weeping) | (s\5J wzul) 5 <(the wail) = G aie

@)X (he surrendered to weeping) Jxe 5T kb 355 oo 02U

bjf.i.d\ Juks
FRWEIS VS XIS

o il . ; “like a seasoned politico, would absorb
b pais el Rl 2l e the anger and objections of the residents by any

L BA o e B b IS aeliely O means possible, from
. o . _ ) appeasement, through playing down the issue,
AU O bl Ll g fashl all the way if necessary

Of cadl ped I3 e odels 3y () Lalsy) (though this was seldom) to violent fights. He
was assisted in this by the

e Bl S Jl bl el Sl fact that, to his good fortune, Mr. Hamid
i s (3 1| R PRURC QU JC I—_|awwas had_ eventuglly succeeded, aft(?r _
n ) sending complaints to virtually every official in
@ oVl abgs Al sleg 320 ) Awsdl the government, in having his arbitrary transfer
to Cairo annulled and had

(4) " el
7 returned to his home in El Mansoura.” ©)
(sgaally Ball pygmandt Jo Koyl adlgdl IS
OB ghex2 sty i ¥
experienced politicians, leaders (a) seasoned politico Cna L) Al
(their) objection objections 2R
beginning from the calming, allaying from appeasement Bagd) e ley
(to) belittling the topic, matter through playing down the issue @«'ojl\ C“‘ dl
rarely necessary though this was seldom @J (U
luckily to his good fortune Ld Lt

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/157.
222-221/ o ¢ gl¥1 Mo :0Lsin sylee (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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almost all officials of the country virtually every official in the government  Ly,&5 aJsdl (3 cdszl) o

(his) dictatorial, autocratic, forceful (his) arbitrary transfer M\ alas

(his) original hometown(z)(l) (his) home L{JAX}!\ abge

Aaglibly 2l ieVly ail) axlyng (2] bl oo bl OIS e 0L Ll
e sl ST OT s ISTally Llaall Olasea) of sl ool > Ll
A oW abse 4 Tl ol LagSs Loy 057 (5l (ol ol 3zaY1) mlad)
Lelorm Yl sl sdaze juall b dagb ) sy D sl ) dendl Ja1 (8]
(ssally Bl cpsnall e Salual) Wl amdlial Sl ol OB (gl
(the experienced politicians) J (seasoned politico) Jeais o maz g U1 oYl
2%) oS0 (would absorb the anger) [Lasly «(cnepmasll aulldl) o da gl
8 a LSO (wagd)) Laje (calming) Je (appeasement) lals (cwaé
025 AL (oW by J) ol s (o L)y (grosd) o) e J 3T 22 kol
(though this was seldom) «(playing down the issug) (1| Blad! st Lgan 39 20

© (had returned to his home) s

Qg pially (31 Jul
JRWCN s NI

B & oy il 1 o dbaall o ' The Chosen One — God bless him and give
. ) N . y . . him peace—was fought against in Mecca and
Wlyng ate a5 o) St 3 3V 4 datly el abused and hurt so much that

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
2222221/ o cglyd1 e 10Lssin les (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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Lnaset L6 oslgr pan 4 25 mo &SI ) e he complained to his Lord of r_]is weakness and
the contempt with

Bl 2y sl Lz ) ad Gl L S
s SUST) e Joun )l lis d) s aasl Lois

2 " w F

which people treated him. Yet despite this he
did not consider his struggle to be a personal

feud with the unbelievers. On the contrary he
directed his energy to spreading the Call and in
the end, when God’s
religion was victorious, the Messenger
pardoned all the unbelievers and

freed them.” ®

(s gially il gt Jo Soalylll adlgdl IS0

(4)(3)M Jj\ o
insulted, offended, humiliated
intensified the nuisance (to him)
the ruler of the universe
helplessness
(his) humiliation (by the people)
(his) holy war, strife
(a) personal revenge, vengeance

call to the Islamic propagation

emancipated, liberated (them

6)(5
)()()

i)
abused
hurt so much
his lord

his weakness

the contempt with which the people
treated him

(his) struggle
(a) personal feud

spreading the call

freed them

ol e il

(WL
JERU NN,

o

S o) Wy el B JUS Al sy sbe g ade W Lo @S s 4y
S Gyt g o (ViS  o ie Uis Tnsly DY) ) Byl o iy

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/168-169.

237/up LL}’}‘»:}H Ole 10y san 3)les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

237] o« 315V Mo 10Lyshn §les (7)
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AV eyl dneall gldly Obualdl dasis fod) OF aly )l 0 395
O se b ey PDaa il Gallasy Lols W o Sl 5 Gl
(was fought against) | (wps>) aay o S5 (LS @ ST L o Al
he complained to his Lord ) (i| (azk> 3l 4} X5) 5 (The Chosen One) ) ( ikwalt) g

(the Messenger pardoned and freed them) (4} (sszels Jss )l Lie) 5 (of his weakness
DO Fasly 1Y) Jad! of Sl 0 Yoy (a personal feud) () (Less 1,8)

Sgpially ) U
FRO NS XIS
“She woke from sleep at the sound of
L . . movement and muttering outside the room. She
WAl )l gy K e Leasi r gt thought that a thief had slipped into the
o ol aasdl ) s Lad of 3 oSG, ~ apartment,
. ’ . e and, quaking with terror, decided to open the
s Ol Sorndy BB i OF )8y <o)l window and call to the neighbors for help ...

cloly sl Sgar L BRI R e “Who’s there?”
o ] She screamed again in a high-pitched voice and
oSN P & eslp e Al ay s strained to hear as
©)n 5 & sy cnbal gl she sat on her bed in the dark; the sounds,

however, had ceased and
quiet reigned.” ©

(s gally Bdll gt Jo Soalyll adlgdl IS
Oiaze il i Joedl

(she) awakened (she) woke from sleep lers oo get!

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/177.
250-249/ 5 3l Y1 Mo :0Lsin; 3lee (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(due to the) movement (at the) sound of movement S Je
murmuring, humming muttering dogd
crept (into), infiltrated (had) slipped (into) J s
(she) trembled (with the) fear quaking with terror s e it )
(she) calls the neighbors for help call to the neighbors for help Ol Eomns
(she) yelled, shouted (she) screamed CS 0
(she) listened, hearkened (to) strained to hear @MJ\ csLof

the sounds stopped,
discontinued(z)(l)

the sounds (had ceased) kil SlgnY)
S Ol Blazw 56U = ©oslly Ll Cratie (3 dme oo ol Slaw cans
gy oD (3 il sl & AN e Al calo a9 Cadl e L e
7 e DB (bl i (3 5L dn e By O (55T 50 a5l U] 834e)
oy Gupdly sl sl pai 0T Lile  Soalus ly BUSS 012 3 58 A )
o edl) o WS Ol by 08 e anlal) alilly lall ¢ 3 o2k o4
(a22dl 4} Jos) L&y ((she awakened) 7 ds (she woke from sleep) () (Lees
«(crept into the apartment) .= 2. 45 (slipped into the apartment) |

49 (quiet reigned) () (05l sle) of (strained to hear) () (peod) csLol) g
(D) (the silence prevailed) 5 (she listened) o dbaw dg wid

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
250-249/ o 3l Y1 e 10Lisin lee (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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bj}i.d\j G Juk
)v\nﬁl\ ol U o2
“He would say to himself that if they had
made a little time to look after him, he would
y \ never have sunk this low,
baaled cdgll jam Laas Lsl Sl ndd ok but they were preoccupied with their
Legmsadey cnlsiion BIS LogS o JU ods ) a4 professional ambitions and had
) devoted themselves to achieving wealth and
s el olSy dsly B 2 ) Bl sl glory 5o they left him ... to the servants ... he
longs to see his
) . father, Dr. Hassan Rasheed, rise from his grave
S5 axlyg aslel Chdew 4 4y aneny 3> 3451 just once so that he can
2) n T TR U tell him what he thinks of him. He would stand
bl ol sl ey 254 in front of him and face
down his powerful glances, huge frame, and
awe-inspiring pipe.”

Bpe o e ey e 98l 0sil Gy o) g0

(s gally il gt Jo Soalylll adlgdl IS

DOz sy i Jod
(both of them had) earmarked, assigned . . s )
(some time) (had) made a little time 3yl on oo
(his) care, guardianship (to) look after (him) ayle,
(he had) descended, declined (to this . e 1
situation) (have) sunk to this low JWl ol 1) jus
(were) busy preoccupied BAPER
(had) dedicated (themselves) to (had) devoted themselves to Al B
(his father) resurrects (from his grave) (his father) rise (from his grave) (o3 ) °ﬁi S
(makes him) hear his opinion (about him)  (he) tell him what he thinks of him ab m\) Aoy
(his) strong stature, physique(6)(5) (his) Huge frame dy9a)) azels

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/182.

256/0 «3lsed1 e 10l gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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Ladlogal 8 Hlotng youdll o ol oms Ltnne 33 Blarlie (3 Fl 1) nin
o5 U8 2k Fy ol Lega) STz dalnglly 390 Loldl adly gl
Elosbedlly IV 535y B3sadl o lsid) Lol oot Al OF sl pag (D pusil
oS Al O e OIO(Oudly oY1) cradl o Soludl il 311 512y
A () w3l am) oy WS L bl 816 e Jsad) oo
23Sy «(some time for his care) e ;.S 4y (a little time to look after him)
o Y (he would never have sunk this low) i (JW eda ) ,udi W) J3~
L) o S aams oWl bl s &l LS (had not descended to this situation)
(they were preoccupied with their professional ambitions) Jdl (@41‘ L‘*-@-"j“-h’ u"-sj*w-"
a3y 3y5)) 451,25) o (his father rise from his grave) () (o3 o osl Cary o) 5

®X®_(his powerful glances, huge frame) () (e

O pially st I JUdt
JROSN s Sl 2
“Souad woke up and opened her eyes with
difficulty. She had stomach
pains, nausea, and a headache, and her throat
Ldd Ledy ek Ol iy plioy Oliby jars was dry and hurting her.
S ] . Y1t : Little by little she realized that she was in a
2ily dree Bl i Bl S5 >
s Tt 3l 2 =S hospital. The room was
S8 ke Shaieg 465 Uelie Aly 3al2 large, the ceiling high, and there were old
TR, O chairs and a small table in the
il el S 3 @t DM e The double doors with two round glass
portholes looked like

i Ol sy L by slaw 3G

256/_)9 LL}’}»»:Y' Ole 10l skny 35les (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
LSl gy S (SO 38 5eB) 50 (4)

Cslae ) 2l 3 2l (D)
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Sl 2 3 Sllaal) Sl Ol those in an operating theater.in an Egyptian
movie from the forties.” ¥
@ 5l
(sgially adll gt Jo Soalylll adlgll IS
DOz iy i) LY
(she) recovered, recuperated woke up O]
(she) was feeling colic, gripe (she) had stomach pains LRRE ais cals
sickness, qualmishness nausea, and (a) headache C‘Mﬁ olie
(her) dry throat was hurting her (her) throat was dry and hurting her sy Cb Ll
(the room was) vast the room was large dxwis e
two round glass openings two round glass portholes i) gl 5 S)
resembles, (was) similar (to) looked like Al
operating rooms an operating theater Sllasd) @ e
(in) Egyptian movies of the . .
forties(6)(5) in an Egyptian movie from the forties ekl ol ) Y1 2561 (3

& IO &= Ll (lsﬂ\j Olialg 8”\"2“” el C‘M cilSy slew cloinn
3.2—}.3}3-\ u\}:yb ng\ CJUS“} Z\JLJ\ g.)j.ﬁ,wj‘ % ij fL" W S Sﬂ.,fsﬁo-
v el ol W .« 7 . I T { . f .. « .
(e Al dal) Al il . (oW A liaamy V1 M o g 800 2 00
Serlaal) oilsl) SIS Y Sals g jlsl il O oy ) ozl Ol
(<3Ul) 23 o S5 may LS OOBLYI SF Gadl 0g5 39 M1 Slaglall Sl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/194.

273 o «3lsed Ve 100 gin; 3las (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

273 o 31 e 100 sim 3l (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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Q) (gl Oty Lars) Js3y (she recovered) 0555 6 T Lile (woke up) )
Je 290l 8 2l lsdlaas Lizse (Stomach pains, nausea, and a headache)
lid ls) o S enlie & e s «(colic, sickness and qualmishness)
025 AL (aed) )l s (63 aal) o) s (3ale i)y (w5l
(the ceiling high) s (little by little she realized) J:» &jlsee o> sk o 2l

@M _(the double doors with two round glass portholes) s

Qg pially a1 Jud
JROISPS Sudl 2

“He was getting close to the truck, the bullets
flying around him like rain, but when he got to
@ 8390 3ld el pie dm e Lo Uy LUS within two meters he felt a coldness in his

: shoulder and chest, a coldness that burned like
| g azioas] ldlS a0 )5 839, cophog 4SS L . .

Sl Ay ctnsl S0, 8307 ooy ice and took him by surprise. He looked at his

AL 839l sy Ghang adar pl o3 oer body and saw the blood spurting from his
; wounds and the coldness was transformed into a
At LY st 2V e bis asgy sl i ;

AN 2 e el sharp pain that seized him in its teeth. He fell to
) W OT ) s U 509 30 the ground next to the rear wheel of the truck
and screamed. Then it seemed to him as though

the agony was diminishing little by little.” ©

S jegs Slallally gyl o0 oy Ty

ARHE TR

(sgaally Ball pygmandl Jo Koyl adlgdl IS

O)ikez o1y izl Jel)

(he) started getting near to (he) was getting close to ot PR s

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/243.
343/ o @Y1 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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pouring down around him like the rain flying around him like rain Al e eyl
(he) suddenly felt (he) felt slons
(a) piercing coldness like the ice (a) coldness that burned like ice @L‘J\fu)\é 839
astonished, amazed (him) took him by surprise awians]
the blood covering him and gushing forth  the blood spurting from his wounds g akn (-U\
(a) severe pain (a) sharp pain s> (ﬁ
bites, snaps (him) (that) seized him in its teeth gy
(he) screamed in pain screamed Uz €ad
(the) horrible pain vanishes, .
disappears(z)(l) (the) agony was diminishing M Y
B ) (L5 b)) addl bl i bkis gl el dgin o 3l JU Vs

Cablyn, S5 g 8l oLty ol il g 533y Bl 1S o Thge g
Rptaval) alibly 2l 20 (3 detdl el ) oty @) g 21 g gl L
S S e Saloll sl 1S Jab o il DB SldSUly ol 3 sl
(5l oy il JT) aay e GUS g b dl) Ablal alad) gs Cubl 2 (3 (3 )
Just 5 (he started getting near to) Yuu (he was getting close to the truck) |
o o5 (the bullets flying around him like rain) [} (LS dy= egs wlilkl)
(the bullets pouring down around him like the rain) [} ¢ bls Sz Lza s 238K)
¢(@a coldness that burned like ice) (1) (55 ot ) 4¥1) 5 (5= 41) 5 (RS20 )6 535,) J&5

DO G 4 sTly 53431 093 (the agony was diminishing) s (a sharp pain)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
343/ o c3lse¥ e 100 sin slas (3)
L Slad) oy S (SSS) = g8 ese) 36l 4)

Cshae ) 2l 3 2l (D)
6~ Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- A Textbook of Translation: Peter Newmark.
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Qalaillg da jall (i 4idks

S A olegadly SULSY Cilit cn JLasY) ades 2 22 OB a1 By
4, Slly dyyladly delea V) Olasdly Sbsaall o ddall mn folad) e 3le 0655
p13Vly Coanadl QW Loy e 331 iy Cxmilie st Sl Wl Jelial
g Lgf'-f i ) a e puladl LL&JS)\; LIS 3% e Vo sddl de gl olaazstl
3,4,y 20l oMV aplaall axgl Lae¥l pm Jsl Lilay 3Ll BLV 00 Caly
sty laslin) Galie s WS Cudly el sl o 4y,laddy delaY,
Vgl (bl AU (56 el el IS gy olidly ulidly illad) e il s

Legin sl el o g5 sl 2L Glally (il B

IS g bl sl ey ik 1) g 3L 22 55 gl DB gy Lo ey
i) ameslly A5 jeanll n cpimilly CESly sba e sits OF Wil Wb jslass
O 19871 ol gl papmy Lo Uhly Ot 0l pay sl andl 2y 80
Gadly el clll cn oty & sy sl S Jslis Y a8 aa )
S AVl alal) Ragl) Lo T 341 anilly aal oabl 225 o LS
&> Aol Al 098 I g AW (3 g)ladt sVl sl Y i)

aa Sl we vol Wit Wle 0V 223 compol

Al A 3Lis § Ol ole 430

Ol wle Loy a3l el 2ad el (3 o 8,0y a2l
ol ) n Aa L AL LT ABlE ol Ll el 1) modl (3L
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(Paula Rubel) sy Vs LusgsS dmalar o Lmglgrg 531 33l a8 e
JSEY 2oV Jlasl sy 2V bl b ) Ll O oLyl L™ 00
& e 93 Uy Jolall 3L (aladl ga aa iU SLAG (o Bl ) B e glalls

D" e aald) 031 Cratie dis OLSY) e ok

Somgdle By pedd) ol Loy 8V Lo 6 Jidl b ey
iy yg o Aekst] aalll ru‘ﬁ\ 5L sy @(21942-.1884) (Bronislaw Malinowski)
e sl slazeW) OT uShy sy gaierld 3151 26 4 05 () L) Jlal) 2
slale o ddal) OB (23 o 353y @) 1215 2yslbll domed) ety Y Bgalll 25l
) gl e Jyuaml) 2l Al 5,80 ) Ll ol Loy 29
Oglp Sl emjpl ey dibie O die BL Il bolly Wl g
(Evans-Pritchard) s)lex, slaly (21955-,1881) (Radcliffe-Brown)

®.(>2003-,1905) (Isaac Schapera) \xls Gy (+1973-,1902)

A A g dyylemiw ! day Lo Ay o

Al ezl 231 JleeW mn folatl] (685 gy dsl o & ez dns Lo &y Lo
3 Ty Laily o) el bl o LR o L) 2953 4,3l ol penzd)
Llasy oleanadl S5 00 e 83,50 a3l bl Jliml Jo= Ligos jsmeas
mtll old hdly il L) ped Al 1) BLOYL Leprly il s 6520
3V e M 3V el e sl Laug Balanaly didl §esill

1- Translating Cultures: Paula G. Rubel and Abraham R osman, Berg, Oxford-UK, 2003, p/1-2
ol 11:00 aslid (22022/6/22 ((https://en. wikipedia.org) s 41 LSy dssuse (2)
3- Argonauts of the Western Pacific: Bronislaw Malinowski, Poland, 1921, p/2
Bls 11:30 zelll +2022/6/22 (www .britannica.com) il i gu sl (4)



199

oy Lo bl Lege (p2003-p1935) s o3s 3ils3l S Y1 o il
o= o (Frantz Fanon) osb 513 eas W o331 500 el oaly jlaaza)
1.5 +Y) 2,41 (Gayatri Spivak) Slise b (1961-21925) a2 2,04

O (1942 =)

LALSy adlat) 2 illy jlanzo¥l das Lo 30 k5 e 58 B80e lan OB 23 e sl
SO e alisadly Bl sVl Sy Jla s bshas b (1] Olneas
el i Bl e aad 0b Lalll LYl am b osY1 o LS il
aacil) 20531 JLee N1 o w50 iy galdl Sty a39ally oladdly Jaladdl o Yot § el
s antal Oleazdl (3 Cpaidl 93 Jg> dhes VUL JlemeVl Ay Lo oLl 00 e

107 el ¥y 3pall eLog¥1 IS asdl oly 28Ty by &paiall ) BLOYL

aslasV) $ladly M OY dage jlemtw¥l day Loy jlemza¥l ol diy |STn s
2S5V 9l BB a1 wdly 3 L) T2 OF 8K cles 055 0 Yoy c3,lal) 20130
o G (8 2903 Sy (Lo V) IR n e S lall dagdll 50 Vly 22, 59
i3 ally 20l B d) (3 Lol Oas Bl dylnYl pleal) Lidy ety lemaV) (o)) LS
Sl Gl Lalecs Sale oS 1Sy cpmazdtl pesinl) O 2,11 F 258001

D"y Jlamza V1 oy Lo GBI ) sl agdly

A da g gl gl

DAY o Beget U 0SS Wy i sy B Bl O] 1B o 225
Q) s 3G Bl B15) a1 Al U Vly wlslally wlSehadl als

Tots 11:30 aslldi :2022/6/22 (www . britannica.com) ity asswshi (1)
Bl 11:00 sl (22022/6/22 ((https://en.wikipedia.org) 541 LSy as g s (2)
3~ Ethics, Science, Technology and Engineering: ].B. Holbrook, Macmillan Reference USA, 2014, p/388
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I e s Wl Jals B3l ey B (ol e Wgiie 5l Aabad Js ol o
Gk 25 LS Cugradl ()il 250 39 ,d busse ool il aaislly 5 sl
aly 3l Ll a2z (21829-21754) (Jonathan Scott) s 0BL g (3l )
Ol oy 32 3¢l cunsST G (@A)l QW) Lalery 221 @l )

gl aedle Yl WGl wbalal) Je Alladl) adaldl aledls Gl

e Bad o (e b 3l) bbb Jo U8 e oS OBLsr OB (JB o e
(D(Sesame is a small grain) Of a3k (3 =2, ¢ (Open, Sesame) Lal csxs, Y1y L

@ (The name which the ancient Persians gave to the first day of their year.)

5 3 el ks Togie 1 () gtd) aall e e Jf sblEM A2 R
SVl Gl OF w5h STl G (S Ul (spalll 07 Al 20
(2 AWl b (110 Jly Jolse 80 o dazn olagd iz o wled)
Sl ales Ob dizmy ¢ptalilly Gmazadly il 695 (35 Jo) (oS Gt

D Tgro o ey LoV 17 0y

arlpy B B0 e by W Le i 2l OB cad) Ll gl s g
o Gl ez 8 UL 22 W6 1l 4 e 3l U gl vgb (3 A
wroalilly Sl glly Sleaseidly Slowaldly WY jan Jlbzal o blis) o Jio
(3545 35555 dasns) (Donald DUCK) Uys dlad s LS el a5 (3 5yl

1- The Arabian Nights Entertainments: Jonathan Scott, Davidson, UK, Volume V, 1811, p/134
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida, p/156-157
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DSl Ul B3daze e Laf axdy Ayl 2 & (Paparino) LU LaJi
LA By el e Al bl LY gy a3Vl Ol g sl ol g

oo by el g sl SUML Je 5 gl st Bl Ly e
ol 1 Lagy Bedlsl) 3Lt il Bl o) Jamel) (S5tny JLaiV) 245 Eo
Do gl ¢ aasladl lkizally cdlly solally 2oy G3al) ded) ey Yyl
56 s T s W L Cubly jall el ) OMas Yy Bl fesdl S gt
1) Lodss Gagradly JoW) o)l e w3l 50 Yten 1o3sé sy o gl
o Fladl dms Sl o I3 & Thaneny Ll il il bl gl Wy
0195 o g sabl iy Unpny o) oy LaS™ 0ngline iy Caliin (o

LAY S el

sty ol oo LS aay @ ACae 6f axlyy ¥ el OB JW L e
il ki dbag Wl LUy wldbaall day (S alglally T4 dlidly oondly
U s abie (3 Bune by 4 F S pwge) Osnign Jro 8302 B ol 53 dk
Lo Jlad) (3 GbUL Gt (3 orgs @) Jlna Y e AL danly Jsg) oty (R34
Uiper w9 Jsze) Wil (sl Sy Lot IS0y ol LTy Lyl G5

(Pl Sl (U] i 529 ermiial) Cansl 055 8@ (0l s 3

1~ Intercultural Interaction: H. Spencer-Oatey and P. Franklin, Palgrave Macmillan-UK, 2009, p/3
2- A Textbook of Translation: Peter Newmark, p/94
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ol ol | et | g

A il) (SIS il 1] 5985 b gly ol gamliinl jodor OF o i) ok,
M agad) aglal) T et sl gle clyags U iy (5,4 33,4 )
A LG byl et ity Jsledl BT e ash s oled
i Mg LU Sy gn of LS 52 L)) iy plland) S ooy SISO I,
- . . & . . Tyn, - : . ol .

i 8 G il Sl ey o il) SOt o2 Lo 2 plles
ot Lgos aldl U e 5ol 285000 Y1 it 0L 20 LS'U aad
Gl (33555 Yy aa g olT i)Vl dudl) Yl ) L) B V) o sad) gl

Ao jasladls lend! iy

a3 aapll Tl Bl ol Bagedd aall 88 54 Olawi¥1 0B il s sl
b o3 Y &L sds U] Jsosl) bl sl ez s bty S
sall alll gy oVl (liably Bl kel T8 055 e il il
ot A Obezty Cpdlit pas o ksl S1esV) e sie alds) & G bl
of el dlzaly il of L) Jsladly Codbly asall) 2Ll Lney LlE (pnile
N obsdl OF Gle sapad) pladl of SIS slgly bl o (3 s3sasll HISGY)
Jladly bladl e b sVl g A5l e 2Vl il S e 02 etk
hslly 255 aalasYly 23NN g Al Wil OMes) ean g o2 Y)
i (S ol o gy a-Lally ondly O5lls Yl glsdly 2B, YL akg )

el i (3 S led) NIy lally paldll med Olaal Cugiad g lal

1- Introducing Translation Studies: Jeremy Munday, p/28
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Gably JooW cadl oS 3155 I3l S8 adaty Y o i) T ARALS e 08 )L
Ont el SISO e ik o5y (85 0 Blie 050 aajll ddes oY1 By 3 4
B Al Slonglin) Cakt plsaly 3L sV Jally il o il il
)Lty 25,y Aelerr Y1 gl L e delis 15 oabsdlly oy adly 53151 Lo
1 olall e Tade Oudly Lo cnadl e IS ety WS S as ) Legay
Folall sy aall]s aS1)3) (sbeg o il OB 8)lge S dilesilly dlally 2o gl 202l
Aol 2 ol w3 s Thgs ol LS Bbugndly ALY cosilll 0o 2,380 G5l

Al CSly Jlee™ aaadly aysY)

A2 3 b

el ol (3 il e b8 sae el YU S b gl BTl oo
i) by ) 3 Uil Sloeogdly ooy, 2 T30 An ) s Uislak
iged) HIGY) Olagal g8 WAlU=] 13yl i (3 0BG Wy delid) oladad)
dghly B Jo Bl sa Ll e (6231 olllly Ol e 5800 alilly
Cpmill e a3l Ll Lol us] am ) e WS aesilly daesei)) 4
BLOYL dwlidly d3lasVls 456 Al Jlee) ol Y de gl (231 oLt

M), paledly cmalidly ()W) e danasl) i gamal) dims Uy Jla)

Bysall) awdludly BN 5305 (3 ot (nbod) Amdliul 55 0L (U3 e s9ley
e my 2l 0S5 Bt ag LlE ppmileie ()L oy 3301 22l ol 2Ll
Dysly p cptalidly crmalidly il sty S 5T ) ozt o ) (2455

-

1- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti, p/18-19
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bosoy ol Loy LS elidtl o bl s a3 5Ll stazally U dgondl
el sl zie 8ISy adly o geilly pleY) oS0y 2l oS (3 Bl
(nally Waally alaly IS el o am gl Lo

! jloedt cnb gl

Lyall egmlll Db adlad) aa il 3 sl aomlin) wiliag Wlsts ClreV) a 08 0L
o B M AL Gy aaad) 5pall gpsy oY1 Jldl OB ) so5 6 L)
ledld S1sf 22l plaseaal (Se LSl i o Ll mlbll slis) algle b
O el ¥y )l olially ablh) s5ladly 203l S i5uds jledly s
Ol Yy S Gl Nz SV Plogh ez Gawy JIF Yy colS aagl
iolatly dslar=Vly dolasdVly dwldly 4ol ol bl e 45 4l (g4dll
Cels Carblly lysblae ) s o owlyy Lo Slag el ol 2 s OS5l
ool sally 2ylamse ) gl ol o Ty ond) s W1 3 of ) il

el Al Leslily Leptisag

ol bl e ladazsl ayeVl nbdand) e Ll 3B JUL e ey
oo $lazll 508 1dglmg g ,all Yy Y ) S oS 2 o3 5l
Baad) 2o alodl () BLoYL 2 gl f0ln 5 Ay domdy Bk 800
L;"y\-wy\ @:é\ J.?LS J}>- desls Q}MJE) Alzs Ol b L;-G ey dJJSj 3,5l
Sl el Sy ol 3 ) ety LS aal) Sl Y 5Lkl 23 suas]y
Apaall agrde "1 el LT OT 36 (D(:2008-,1921) oot o Sie

(IRl (3 15y g lS AR cdaled a wgel 3 L lsilay Ofy a1 AdSTIes OF e

ol 11:00 asld (22022/6/22 ((https://en. wikipedia.org) s 41 LSy asswse (1)
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&chké-’-crwuﬂv.ﬁy\jwujCJ&JAV-&)}MJA;LGJQTW‘?IH)A)}

G kol egin o 35 Y ledg Ll boly o s o oY) Db Y e e
iy ik 518 L OF 093 dgle S Wl By (B o 0f Gla s

M ”.45)\.3&
Olugdas 8yles & 5 (3 il jlouldl (nb gl il

Ja¥ Juk
)M‘ oo AU o

G Lsied ('J“’l ‘ ”‘“‘Q bl ) “He looked at Abaskharon’s striped flannel

sl L2 : ) ot allabiya, torn in numerous places, at his
Sl B Wi d) [asats A c?utchesyand his amputated Ie%, at his aged
bl AUl aBdy jemnl) agags 8,52l face and the grizzled stubble on his chin, at
his cunning, narrow eyes and the familiar
Lol sy o SW opieall asy unctuous, scared smile that never left

O " ) Y g) 5ysedld ahugll him.

e

:%9}'.0.‘.\3 ‘;EAU\ Qy“j:...&\ GL" s }\:’ul\ u;.’a}d\

O)4)*

i le A2 ) Jo¥i
(his) gown gallabiyah all>
(the) striped, worn-out castor striped flannel (torn) Lsrel) V.L?.\\ 5eS)
(his) walking sticks (his) crutches )Se
spot of (his) amputated shank (his) amputated leg 3ysn) Bl B
(his) sprouting grey chin (the) grizzle((:jh?;ubble on his cLoad) anld) 433

441/ o 1984 s dim oI S g e LYl Bmals coabaitl S 1o Bl ey o S g (1)
2- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/8.

A7/ o clsad S 0Lisin 3ls (3)
4- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
5- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(his) narrow cunning eyes (his) cunning, narrow eyes oS W a2l acs
(the) imploring, terrified unctuous, scared 3y dl) alu ol
@)1

(that) does not leave him (that) never left him 4, Y g“éj‘

e 1) ol OB Dl zdlsy jall o ol & bl L) ) T
3 coandl ol bl Azl Hlis) ol O s (somably Jadlll g gndl
(PUer) o2y S OO o peidly sl Joolid) A5y 202 Jl% dy ST amy
A (e il 2SNy c(gown) I Leksd 251 e o2 )L (gallabiya)
4L #344) 9 «(the striped, worn-out castor) .. Yo (striped flannel, torn)
(slodl 2l a33) a5 3 lalus clisy o(his amputated leg) 5,2 A (852
(the grizzled stubble on his chin) e 2230 oL, L (S W i) ans)
(his sprouting grey chin) 0,5 43 & (his cunning, narrow eyes)

© _(his narrow cunning eyes) s

G Jul
JRWSN s Sl 2

Lo i) Cnn Q_{L,,i 50 J j‘y < )las" “for the first time they were turned into
places for the stewards, cooks, and young

o bl Olpaall oYally (s-Lblls maids that they brought from their villages
to serve their families to stay in. Some of

oany Sy (bl ol daid )3 the officers’ wives were of plebeian origin

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
porlally elsall 3y
A7/, c@bfﬁ' e 10l siny §yles (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))



207

042 b dnd Jeol <o bloall ol and could see nothing wrong in raising
('b s > small animals (rabbits, ducks, and
Ly Col)) rled) By s 3 Aplas chickens) in the iron rooms.”

@ " a0t Al 3 (gl

1 gably (Ll (gl Jo il jloull (nb gl

DO pis a2 5 i) ¥
(had) became turned into <ylad
places for spending the night places for W ,_-/SL:T
young female workers young maids Olpaall oY)
families of the officers their families blall
humble, lower-class origin plebeian origin EOVE V) J;«af

could see nothing

did not find anything wrong with wrong

©)5)

3 aslad 0ug Wb

breeding the domestic animals raising small animals opled) ag s

2 sl Jsmlly am Al bl dmgliin) e dozel ol OF 22240 0 12 0L
G 3l ptey A0Y5 Slemd 2gmy oS LlaSTh B L Al Ly Ll
e e ) i Lol S a3l ol b alasaad pusy SUY) j2x (3 208
J (e SUD) 225 o o ) 1 OO0 a2 e grnadly oand)
aay T (lalall) C3d>s (places for spending the night) -+ Y (places for)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/13.

23] o (gl e 0bsie sl (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(humble origin) e (plebeian origin) <22 LS"(their families) (I (Lla)l i)
o) oo pleal) osllall (1VAly (oiall Glaht Ll 23y (Rm Jseol) o 2sl
(could see nothing wrong) ) Lebis>z ST &Y ((alad) 4y 5) o (3 aolias 044
(did not find anything wrong with) . Y. (raising small animals),

@M (breeding the domestic animals) s

e Jebs
)-LAL‘ ‘_,m Sud u@

oy sladlly sl Cuolie O “that jobs in the police, the judiciary, and
: T . sensitive positions in general should be
Sl S ot O iy Lagee Bl given only to the children of people who

N r""“"ﬁ o515y s _,yjf oY AU were somebody because the childre_n of_
. . doorkeepers, laundrymen, and such like, if
2% 3 WBslasiny s dlal 4f 1ods1  they attained any authority, would use it to
, : e . compensate for the inferiority complexes
& bl B Addl Wadly (addl LS and other neuroses they had acquired
4 AsY V‘S\“’ during their early childhood.”

iggaally Bdll (gl Jo cuandl jloull (b gl

OO)im 20 a5 i St

posts, positions jobs olis

usually, commonly, generally in general Legas
(be) limited, restricted (to) given only to e e

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/18.
29/ 56 3l e 0Lasie s (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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o the children of people W SN
respected people’s children who were somebody oY
menial workers, labor laundrymen SRS
like them such like rAw
. (they) attained any . ol loiat
(they) got any authority authority ol 4l \gds
psychological complexes other neuroses Gl Aia))

afflicted them in their early

LM (they) acquired during

G 2o i
their early childhood &2 > 5= & petle

upgrowt
332 &) et Al Jalgall a5 M all Jlg Claally oo W als O s Y
2 @ kst amlial sl il BB gy L ey 22l ol ST gl
PRV U PR U PO [ 1 P PSUP PR WRE - I L P [ P R XV Y
DL s (pOSES) S (j0bS) ) (cmolse) s Lo I gyialy il (e
15 (be limited to) :» Y (given only to) 4 (e jex)y ol [Say 59 M
(the children of people who were somebody) &Y (L) 5VsT) seatld (530 pyeil) Loz
6T 25 L wor i O Jsdll - S&y . (respected people’s children) aus 1M bl
(other neuroses) (1} (LsY! V.&SL«,«..: & rg.:ghof)j (L) i) 225 (3 candlly 5LLY)
oo Ll by by ~#7b (they had acquired during their early childhood) s

©)3) .(afflicted them in their early upgrovvth)j (psychological complexes)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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@‘Jj‘ Juks
BV, ENTIgPS

Jadi =k ol 3 Aadd) ade S ru” _ _ _
“thus domestic service has not left its

sy 8padl) iy &F 34y a2l 2o stamp of abjection upon him, and the fact
D e . is his short stature, his cheap, dark-colored
FSL agrys ol 455y STl al) “people’s suit,” his huge belly, and his

ilag JoY i) (3 S5 aelug)l ) izl plump face devoid of any good looks leave
" a disturbing first impression.” (V

@) ”.cgfe ﬂ& Lcuai\
i gaally Bl (grndl Jo cuandl jloull (b gl
E) . :
feature, trait, impression stamp @Ua
lowness, subservience abjection Jads
like his brother upon him sl Ja
and actually and the fact is el

(his) i:heap, o!ark—pglored ST i) 4
people’s suit -

(his) potbelly (his) huge belly el as s
(his) compressed face (his) plump face S agry

(his) dark common suit

lacking handsomeness, gracefulness  devoid of any good looks dolgll ) jazall

leaves in the mind at the first sight leave ag JoY it 3 S5

6)(5) a disturbing first

(an) awkward impression impression

T ekl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/27.

Ao calsad e 0lin sls (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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o) O oo opaally ol st o all a5 s Ly 3l e
Oyl 1 Jgm B Al o 32 0da OV Cudl a3 3 (nbsd) Aol 1l
L) el e JLA SO W ke gilet 38T Aaeglpaly (D(5L)
e G2 manie jbmie by o8] e 5 el OF plisa WSS el
o Yo (stamp of abjection) I (JU1 mlb) w3 L DE(Coudly Lol1) cpad
(his cheap “people’s suit) I (dueidl addy) J3>~9 (impression of lowness)
B () 455) (o JS 2 3B sl b ey AN o ) B 09
J (Relegh 1 22all) o (his plump face) JI (54 «4=9) 5 (his huge belly)
(his huge potbelly) ~» i Sladl 42> 5.5 (devoid of any good looks)

©)®_ (lacking handsomeness) s (his compressed face) s

uwa\jv-\ Juds

JRWSN s Sl 2
. " “the warm welcome from the boss
M Joall colio a1 A accompanied by enormous, burning
Lidle ol £ alacall 20U alazayy  interest, followed by the little kindnesses
e e doe and the presents and small gifts of money,
Fla AL lddly Spaall U il with the hints that there was more where
that came from, all to be met from her side

&) Gkl ) (20 )1 LU e EUS with a refusal well coated
Y0 oy . in politeness (so that she wouldn’t lose the
() (bl 2 Y job).” ©

A1 o gl 3 0lsin slee (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
Sl gy S (S = e pe) 3 (4)

len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/41.

61/ (3lsuV) e 0Ly siny 3les (7)
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1 gably (Ll (gl Jo il jloudl (nb gl

@i ria a2 5 P Joodi
owner the boss bl Lo
the excessive interest enormous (interest) HU plazayl
the aflame, fiery burning ool
the civilities, courtesies the little kindnesses iy
the gifts the presents (ARTY
the small monetary grants small gifts of money Sl 23U C'“U
the allusion to the more the wﬁéi;r;ﬁ;ttt?;ev‘;{:znr?ore AL ol
(that) faces from her all to be met from her side Ll o U5 L&
the retl;lésal covered, wrapped with a refusal vyell coated in Calallly Gl i )
gentleness, courtesy politeness
does not lose the job(4>(3> she wouldn’t lose the job byl LE Y

emslin) o dn g SO il dslazrly 2385 8L dYly el wies
OB oS Jleald s . Logry 2eMbYlg AN lgomdl) 5 50 |35 5 ool
S5l Sams Bleln e S Lagiy xbgi 58] ol i) O =95 ot oy 40
D2 & maniey v mgne Ll ) ool delea Vg a5l eyl ax
plaza¥l) 5 (the boss) ) (beal) cmlo) oo 7305 e S5 ey Les™ @) ST
=) s (the little kindnesses) I (<libdl) s (enormous interest) ) (AU
S pladly SLUSW aslasenl e You (small gifts of money) Ul (5pall 2JU)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(the courtesies)s (the excessive interest)s (owner) s oo Ll

@M (the small monetary grants) s

u»:L.-J\ Juks

)M\ g

o o s s sl sy
Capd oy Ay arkie LT Jlaiy degie
Pl ) s OF Lo ol 3150 Ll e

Sy el IVl gl el

&= A S ) )l i) el
O S o gl Berlin i1 3 o

R NTIPS
“She started having nightmares and
would start up from her sleep terrified. She
would go for days depressed
and melancholy and one day when she
went with her mother to visit
the tomb of EI Hussein, no sooner had she
entered the sanctuary and
found herself surrounded by the incense
and lights and felt that deeply rooted
hidden presence that fills the heart than she
burst into a long,

unexpected bout of weeping.” )

iggaally Bdll (gl Jo cuandl jloull (b gl

O 50 42 5 a5l Jee ¥
started afflicting, attacking (her) (she) started having Sl cods|
(she) awakens up would start up from her sleep @d\ R
alarmed, frightened, scared terrified icgian
(she) would remain for days (she) would go for days Lot s
dejected, dispirited, gloomy depressed i
sad, grieved, brokenhearted melancholy Ay

L Sedadl gy S (S — g o) 2 (1)

sk ) 1aalll 3 il (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/46.

67/ «3lsed S 0Lisin sls (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(the) invisible, stable attendance deeplyprrgg;ﬁc(i:ehldden ) i jpadd
(she) broke into (she) burst into 3 i)
@M

(a) sudden, long fit (a) long, unexpected bout yob dexlin 4y

borall o By A b Olas ) ) Sl L) oS Y a2l
Aol &5 oAl OF (Cudly LoV1) cnadl cp m)le iy DL (3 syl
o2m 3 oantas Tlowie sy ol gl (SO gpially Jodll) g pnd) o cxb
(started afflicting her) L (she started having) 4} (sls @dsi) a5 LS SLYI
)b (would start up from her sleep) dl (ps3) oo e) 9 lein w5 Juail gt
(LT 5) a5 s AUASy 39 Wl I Sl 5SS (she awakens up) OF e
(depressed and melancholy) [} (&9 2.2:) 4 (she would go for days) (!
kgl o olews (deeply rooted hidden presence) ) (1)l 441 js2d)
(dejected and grieved) «(she would remain for days) &Y caasdls =il
Lals SV uladly CSTR) g Losgis Jaws (the invisible, stable attendance) s

| " DO ol a5 wlad

gldt Jud
JRWSN s Sl 2

pe A 2 ST g el s 4 “Nothing was left to Hagg Azzam but to
fad| iy et i) Ol sepid) take the matter to Sheikh

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

67/ 3l S 0Lsia 5l ()
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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aolol pli opiny s caadYl 2k El Samman, the celebrated man of religion
and president of the Islamic
Vol g el Ll el 21873 ould g Charitable Association, whom Azzam
. considers his spiritual leader and
s Sl dhos 3 o g5250 81 & < guide in all matters pertaining to this world
2) and the next, to the degree
9 @"’S‘ that he will not reach a firm decision on
any subject that concerns him
in his work or his life without having
recourse to him.” @

:g“s}:.ol\j gw\ gl.ur...l\ GL" s )'L"ul\ u}bj;}\

DO ps a2 5 i) ¥
Hagg had no choice nothing was left to Hagg Azzam C\;L\ M Gx g
(he) puts the matter before to take the matter to P ,N\ P
(the) famous jurist the celebrated man of religion i) aa)
(the) Philanthropic Association the (Charitable Association) dpd) domed)
(his) leader (his) spiritual leader anls)
(his) instructor (his) guide ol o
all matter of this world and the religion all matters pertaining o this 2lly Ll jeal 187

world and the next
does not take final decision (he) will not reach a firm decision e Y

without resorting, referring to
(him)(6)(5) without having recourse to him 4l @@5\ gres

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/52.

T4 o sl S 0Lisin slas (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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RN P ESN PO (RO SEW U T XER U W, AN RES PN SR [R5
Csieed) e BV Sl spmy (SO el ] sl Al Jlay b
oPm) A e S miany s gt ) il o) gar ) (5T (spually Lol
(puts the matter before) 05y 6 i ¥) L3>3 Loz (take the matter to) 1) «( Je »Y)
oY iz S (the celebrated man of religion) ) (sesd) 4ddl) o3 WS
09> (the Charitable Association) | (i34 &xedl) s «(the famous jurist) »
aals]) b g5 Jol- 2UASy ((the Philanthropic Association) Je =T Loy ) Ll
(his spiritual leader and guide) ) Logary €Y (Cplly Wl joul 218T) s (0ils o
S 357 ol ¢ s 4 «SJ (all matters pertaining to this world and the next) s

®X®_ (all matter of this world and the religion) s (his leader and his instructor)

A Ju
bl Sl 2
. N e “Like a victorious wartime general who
el CSee 3 ek e g 6 L1y enters in triumph a city he has

ANV 5 e Leswss duae 1| CONquered after bitter fighting, Malak Khilla
AL ' e O appeared on the roof of
M 8,Lon)l ch,ﬂ Ggb lopre Il als- the b_uilding to take po_ssessi(_)n of his new
room in a happy and vainglorious mood. He
Gamtd) 4y (s O (B 4 was wearing his blue people’s suit that he
e o s kept for special occasions and had hung
dy 3le By Dbl Loy B ind his neck a long tape measure that

0l o) all it oS ab s iale ani was for him—Iike an officer’s pips or a
) iy S Byl wh ors stethoscope—the distinguishing

T4 o g S 0bisia sl (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 4)

Cslae ) 2l 3 2l (D)
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(el o) aslendly Jasliall 3 Kol mark of his professional status as a master
T ' © shirtmaker.” ®
@) ”.L;{.-L.,a_d J"“ka@l‘ 05k Adle

i Sgably (Ll (gl Jo ol jloull (nb gl

DOt o a2 5 il Joo ¥
(a) triumphant wartime leader (a) victorious wartime general Abe g~ 256
(in) victory parade in triumph el CSye &
happy, arrogant (a) happy and vainglorious mood 32z |dymes
(his) common blue suit (his) blue people’s suit )5 Al adoy
saves, preserves, reserves (it) (he) kept FNENY
(for the) occasions for special occasions ol
measuring tape tape measure 3y95le
the military rank pips i Sl 250
(his) Z;o::sel?tntzlnilrs(gr;g;on as (his) prOfeSSis%?rilr:;i{:rs as a master g;‘w uh,i( L_';@—U S

JoV) radl sl fismdd ibsd) damdlie) 35 Al OB gl L e
- e gsially Jadll) Cnsned) s Coantey Slwing Geb Lagl ol (ST (Sl
Gl slele ) BLAYL Blsley 2l Bl e blidl Lotk byl OV ¢lse
(avictorious wartime general) (1 (,ike 3~ 13) o LS OOl oy dslaz>Y!
(adl CShe (2) 9 clgie 1S Jiadl 95 (a triumphant wartime leader) O s N

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/69.

98/ 3y S 0Lsia 3l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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) Js= 2UiSy «(in victory parade) 095 L asewal) 22! Laxy (in triumph) )
(L?@_U oj,:f)j (pips) J (&M\ L}J}\)j (his blue people’s suit) J (9\3)}5‘ EWPSAL
Joo el Ol g L AU ke Ky (his professional status) ()

@) (s professional distinction) s (the military rank) s (his common blue suit)

@w\ Juks
JOIS S Sudl 2
“He had flooded the newspapers and

. . o . . television with advertisements
L emy Ul Opbildly iall o8 € yndertaking to give any woman a number

B Aeii (lud s sdaw &l elbacl of new, “modest” dresses and
) , . . colored headscarves if the same woman
PN Bl o ) 315 ¢ W) Bske Bl would take the decision to

A6l LpmsDe aebety oy 5,20 Okl observe religiously sanctioned dress and
o agreed to hand in her old,
aly lgndr (e S 21805 2l revealing clothes to the store management

B 3ol oda e Lebe I as a sign of her seriousness.
eale o At the time people were amazed at this

strange offer.” @

:%9}'.0.‘.\3 ‘;EAU\ Qy“j:...&\ GL" s }\:’ul\ u;.’a}d\

(6)(5)3")&‘ s i J..a’zl\
(he) inundated, filled (he had) flooded s
commits, pledges undertaking ey
any lady any woman s &
many decent frocks a number of (modest) dresses b (plud sus

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/86.
122/ o glsed1 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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that lady the same woman 8]l oda

compliance with the

Islamic headscarf (to) observe religiously sanctioned dress gfﬂ\ clnd b plid)

submission, handing over hand in (VJW
the fancy revealing FERIY
proving, as a
substantiation®™) as a sign of sk

Aol o dazs) oAl OF oy (syially Jadlll Cpsndl o aagdl ol and
VUl Olgmdl s Y e ) 251K Sla JI5 Y ST Cudl a5 (3 cnbosd
b)) cradl G aaally delanVly 2l Godl DY) @ Camall ET A
LS DO s0b) ax) (3 J atie 3:les Y jubedly LIS Jam last OY (bl
i Jil 0555 25 (any lady) of v o5t (any woman) f (s &) s
¢l s (a number of new, “modest” dresses) | (eia (wled s4e) J3o9
dl (3=x) 5 (to observe religiously sanctioned dress) [} (.0 cl=dl
Shlad) (3851l Szl g dnlis pld) sl T Ll 045 (revealing)
«(compliance with the Islamic headscarf) s (many decent frocks) | Lgxa~s Q,{.qj 3,554l

©)®) (the fancy) s

okt Jub
el Sudl 2

oSl ez e Lo ga Bolall Oyl s “It was this sincere faith that allowed a
Slysblil g Jo Ogpaze IV el few

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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thousand of the first Muslims to be
victorious over the armies of the
great empires of that time, such as Persia
and Byzantium. Those simple Muslims
were successful in raising the banner of
Islam in every part
of the world through the strength of their
faith, their true love for
death in God’s cause, and their deep
contempt for the evanescent
pleasures of this world.”

)y Rie A2 5
the true faith
made a few hundreds
the early Muslims
the big empires
flag of the Islam
thanks to, by virtue of
in the way, path of Allah

(their) deep scorn, disdain
for the ephemeral
enjoyments of this

World(6) ©®)

:gzé}:al\j ‘;w\ ag}:“l.\ LS'LG ML‘ )'La.d.\ u.\..!a}ﬂ\

ia )
sincere faith
allowed a few thousand
the first Muslims
the great empires
banner of Islam
through
in God’s cause

(their) deep contempt

for the evanescent pleasures of this world

oYt
Sslall oley!
s a2y Jr
P ENWAY
S Sl psbl sy

M)

B Jor 3
Goonll o)Lt

alsl L) 1k

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/93.

133/ 0 «3lsad e 100 gin; slas (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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ALl Ll gl ST gl ados n 305U ALY (3 5Lt olilly Al ) 4] T ko
G g WSS bl dmglinl Jab ol 3B (Danadl pg Uy I
ey o s mad LS OPgally Billl cppedl e Blat Coandlly iy
(e iz =) 9 «(the true faith) . Yo (sincere faith) ) (Gsla)l olsY))
(1Y) (nekedt) o ((made a few hundreds) Lizs (allowed a few thousand)
AU () e 3)s «(the early Muslims) Usliwe (the first Muslims) !
J (@ Ll <1l 5 o(in the way of Allah) = Gax (in God’s cause)
Ty il 1 355 0 o) (for the evanescent pleasures of this world)

®)X)_(for the ephemeral enjoyments of this world) |z

JEVSPIOEINEY
JROSN s Sl 2
. “These dispiriting thoughts took
lsh LLT S e oo 22l blgd) oda possession of Zaki for many long

days after he had spent about three weeks
living in the office—three
s sl oSl obl e bl 835 (SU weeks of worry and care, which ended one

- : A morning with a pleasant surprise that
},.U\ san WS O s o?l;- sl-lag ~loo . . .
A e LS O 245 ¢ O drove away his sorrow just as a long night

S S M Cpe iy Alad (3 skl dissolves in one

T s magical moment. Zaki will always
S Sl G515 G oty ] A remember the happy sight, rehearsing in
D s s U grers his mind hundreds of times, accompanied

by cheerful music.” ©

G Lae ool B 0 08 Lo 2l 5

133/ 0 «3lsad e 10l pin sles (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/113.

A58/ e c3ls V1 Mo 10Lysin 3les (7)



)Ny STIR
(the) depressing notions, ideas
dominated, grasped
(for) long days
(had) passed
(the) anxiety and agony
(a) delightful surprise
dispelled the grief
disappears the long night
recalls in his memory

jovial, gleeful music(4)(3)
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1 gably (Ll (gl Jo il jloudl (nb gl

aa ) Joe ¥t

dispiriting thoughts iaall blgdl

took possession of PRSI

for many long days ysb Lol
after he had spent el
worry and care o Sl b
pleasant surprise 3ol 3l L

(that) drove away his sorrow Ol sus
a long night dissolves Jeskdh Ll ey

rehearsing in his mind G515 (3 odamion

cheerful music Ao Ry gs

55 ) s b UL ey bl il 55 el 36 aal) a5 )
s by Togde syl ¥ il gl SO alandl 2N Slgmedd) iy Bl
(three weeks of worry and care) (1) (S5 o (o gl 236) o3 LeS™ PN ante Tl
J3>s «(three weeks of anxiety and agony) e ailaze LS jlas) o0 Yo
(took possession of Zaki for many long days) J! (kb LLT S5 Je & lars)
gl &5 «(dominated Zaki for long days) i 2o 25 5G] e oL
dl (6513 3 edmins) 5 (as a long night dissolves) () (ske)l ) caiy LST)

Joo 8350 oSTis el pdsay b &Y 35e e ey (rehearsing in his mind)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6~ The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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bl a5 Of 5 (recalls in his memory) s (as disappears the long night)

‘

AN Tly Tl 058G 0F o Yo Lnzme ol

A g Juy

“Those scholars are hypocrites and
GOl slgis (Osinlby Ogiblis feyline Y5 evildoers. They are the pet jurists of

- . . the sultans and their sin in God’s eyes is
P BOb] 5t Y Sl L e B e g :
° Sl =5 #2 great. Islam absolutely forbids

Sl g ek 8 3 ST e S us to participate with unbelievers in the
. . : : ¢ killing of Muslims, whatever
dpals (& U e il agllly L L) ' ; :
sl e AT fer LA A e reasans. Any schoolchild doing their
D s Ly an first class in the Law knows the authorities

for this.” @

:%9}'.0.‘.\3 ‘;E.AU\ ggj;”i\ GL" s }\:’r.:l\ u;.’a}:]\

O 5n a2 3 g SN
the religious elders, chieftains scholars CJLM
double-faced and debauchees hypocrites and evildoers Osauwlig Ogailie
jurists of the rulers pet jurists of the sultans bl clgas
(their) sin before Allah their sin in God’s eyes B die v
never permits absolutely forbids B s Y
the infidels, disbelievers unbelievers LSl
the legal instruments the authorities EWOAL .@'Lfﬁ\

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/121-122.
170/ o 31 e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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pupil schoolchild BV
@x1)

Islamic law the law dny

dual S spally il cpsndl o bl il &5 oAl OF el oo
LoV all) s ol Bl 230 B9, 3l e pte 1) BLOYL Atandll Ll jan,
05 o 23 iy LS gl o g o ol 87 1) 551 (S
Jl (Sl sleis) 5 (those scholars are evildoers) 1l (0siul mline :Y3s)
(their sin in God’s eyes) J} (& xe v453)5 (pet jurists of the sultans)
dl (2,20 45LAY) 5 (Islam absolutely forbids) ) (L] 5 Y adly) s
Joo Bilgs Gl S oy 815y ol 32Ls 0 Yoy D)(the authorities)
(their sin before Allah) s (jurists of the rulers) s (those debauchees religious scholars)

©)®) (the religiously legal instruments) s (Islam never permits) s

e S Jul
JRWSN s Sl 2

J)Ja,- )\jé; &i}“ GJ@.E.A L} Jﬁl QT o.k.,:J # QK” “Abduh

ol i) et 66, dey e renty sl oy lOved to pass by the privates of the Central
3 o5 s S5 o Security forces with his
sV slo gl sNsa o Lkt <34l axd JLe elegant appearance and greet them from a

: ; ; . i distance, as though proving
Jsbll wlellJl Coun Y Sy cplgll ] )
2 o il s to himself that he had become for a time
@)1 5y eatd something different from

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y ()
slae ) 3l 3 2l (6)

83/ e c3ls V1 Mo 10Lysim §les (8)
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those poor wretches standing long hours,
for no good reason or purpose, in the sun
and the cold.” ™

:ggj.ul‘j g"sl'a.é.l.\\ CJ&M‘ GLC' WyEY )'bul\ u:byj\

DO 220 42 5 i) St
(he) used to like, please loved to (4) o2 0
(his) stylish look (his) elegant appearance ‘_53531\ o,¢ks
soldiers of the Central Security  the privates of the Central Security forces SSH Jf}!\ Sgi
says hello to them greet them S
for a while for a time c3gl) s
different from something different from o e
the underprivileged poor poor wretches e) 2l ¢lus)
meaninglessly and
aimlessly(6)(5) for no reason or purpose CGaa Yy gme O

3 oy 4 a3 Oyl Glual e Jgamll o) dmdlinl () s
LS S am (3 ) dsalll SULy aloV) d el aslal ol e blad
(the privates of the Central Security forces) (| (S o1 35 &y oo 03 Ul )
~=%) s «(soldiers of the Central Security) s CUbYl o camdl gl 055
s e Lados Slew Lolual Lslize (greet them from a distance) ) (4x oo

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/132.
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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dI (124 clagdl Nsa) 1) LsZs (says hello to them from a distance)
«(those underprivileged poor) . Y ¢bs; Sz (those poor wretches)
o)) 3) 9 (for no good reason or purpose) ) (<as Yy sxe S) by
oo Iy s 2 ly mide 1 9o U1 (in the sun and the cold) I (3,41

@M (in the hot and cold weather) 5 (meaninglessly and aimlessly) 05 15 (s

s al i Juld
JOIS S Sudl 2
“led by Brother Tahir, emir of the Gamaa
Aelad) ul alb =31 53l (3 ol 235" Islamiya. Then the congregation said the
Sl e I 53 Dpatadl o8] £ Lyl prayer for the dead for the

souls of the Muslim martyrs in Iraq.
Ano OF pal b dy (Blall (3 cpalendl cligs Shortly afterward Tahir climbed
. . . to the top of the stairs facing the
Wt Cadg caelall axlohl Ll ool Y o 9L
bt iy Arlill arbll bl ol el ) auditorium and stood there in his
D" 2l gl andy Ll white gallabiya and impressive black
beard.” &

iggaally Bl (gl o cuandl jloull (b gl

OO 2 a2 5 g St
(he) led them (in the prayer) led by )l & ("@‘”’T
the brother brother &Y
chief of the Islamic party emir of the Gamaa Islamiya Loy dslod ;;»T

performed (absentee funeral

prayer) said the prayer for the dead (Sl 83e) pUl

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/140.
197/ o «3lsad Ve 100 gin; 3las (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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the assembly, gathering the congregation O gkt
martyrs of the Muslims Muslim martyrs ek clags
(he) did not take long, soon (he) shortly afterward by éj
hall auditorium il
(his) gown (his) gallbiya all>
(his) awe-inspiring black
beard(2)(1) impressive black beard degl) ehrgudl and

taasll Olbedldly ollbally Ohlaa¥l aeie S JE O gl 0
Bodazs dagll Y Gbsdl dadlinl e dazel glagdl il 1 sy
LS 3 Lt D gy 1Y o gy Y 0 OO0
(his gallbiya) () (aLkx) s (led by) ) (352l (3 ael) 2 ST LS Bl i 3
23Sy «(his gown) s (he led them in the prayer) e (5,531 535l 1l 1) Lol 095
(emir of the Gamaa Islamiya) (1) (AesSw) asladk) jul) das o Coandl) dondl) Enys
(the congregation said the prayer for the dead) (1) (5l $5Lo Oszast! aGT) 5
Al (bl shgs) amp @ @l gedly o Claadl BT
(chief of the Islamic party) Jo Zilaze Y1zl e Gl 0 Y (Muslim martyrs)

(7)(6).(martyrs of the Muslims) 9 (the congregation performed absentee funeral prayer) 9

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

197/ - c@bfﬁ' e 10l siny §yles (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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S8 el J

. . . \ “Most of the patrons are well-known
dlesl Jlor tpztl oy rod oy plame Lo faces—leading businessmen, ministers,

1 osl Osiilag Oslm D5l s oyieg Osbsn e and present and former governors who
come to the restaurant to eat and meet, far

Bl pel o lms Iymazty 1USTL oabal) from the eyes of

e b ab 2l S U e il the press and the curious. As a result,
; police details were everywhere,
O3k el Cpeasetdl A L BLYL OSY a5 well as the private guards who come
along with any important

VOIS o il o 1
personage.”

:g“s}:.ol\j gw\ gl.ur...l\ GL" s }\:’ul\ wb}d\

O30 422 5 i) St
customers, habitues patrons sl )
elite, gentry, dignitaries well-known faces C«:é\ 049
notable, important, eminent leading Ogdon s
current present Ol
(they) come to come to Jiosh
the journalism the press Bl
the inquisitive, nosey people curious Ol ga2dl]
therefore as a result La e
the police has heightened the vigilance police details were everywhere L b )l s
important personality(6)(5) important personage dags duased

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/144.
203-202/_p ¢ gl ¥1 Mo :0Lsan sylee (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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Ogpall s dzgy ¥ g 38l (3 55 W qelll) (u] 85l Oglid B el
O aaad) e 20y (DS 3 2aSU abl i Y1 aiblly asdl L b Opolal)
G o 4 aSd Ol ad ¢ oW dilas dv slasy nbsd) doslin) &5 Al
dory I Yy OPniaall &bl olad) 5f sl CLLYI o sl ulis iby 5 )
A (laf) ams on s mah LS opally ol cppdl & opeedl 1580
o U (well-known faces) (| (sex#! o5>3) 5 «(habitues) S (patrons)
iasi) 5 «(the inquisitive people) .o Yo (curious) () (cudsadll) s «(gentry)
«5) o (important personality) (3 Jdi 095 (important personage) f (dege
S Ll e Taaze (police details were everywhere) () (Gl ) ab,2d)

®)X*_(the police has heightened the vigilance) |t lesutiy Img0s

e st Judd
JRWSN s Sl 2
“Abduh’s health improved, he put on
weight, and he seemed settled.
Having lost the miserable, underfed
Ay ptmal) U L) ol e el appearance of the conscript, he
looked more like a successful young Cairo
shopkeeper full of self-confidence and
0y Al Bumeal) axSly Uaize b Oly) energy (even though he kept his heavy
P e ) Sa’idi accent,
Gt Y o hall il a2l skl his nails remained long and dirty, and his
) " iy Y ) plalall Ll teeth—which he never
i brushed—continued to be stained yellow
with cigarette smoke and

Dzl ade Obg aijs 359 ods A ot

203-202/ 5 gl ¥1 Mo :0Lisan ylee (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)
slae ) 2l 3 2l (D)

217] o c 315V Mo 10l shm 5)les (7)
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the accumulated effects of food).”

1 gably (Ll (gl Jo il jloudl (nb gl

DO 20 a2 5 i St
emerged on him the stability (he) seemed settled Hha) ade O
(he) got rid of (having) lost RrRgits
the lean slavish trait, impression the miserable, underfed appearance oW gsél @Lla.i\
the recruits the conscript st
(a) Cairo trader (a) Cairo shopkeeper $pB 26
(he) retained, preserved (he) kept L b
the long, filthy long and dirty el aly sl
remnants of the meal(6)(5) accumulated effects of food (bda.i\ Lla

w2l e el bl il &5 el OF (Gudly Lo¥) (el 1)lis o8
3 3 oy b ol OB (s Ll () ezl dansd) LSy 2l
Gl e Comadly ddadly LAV Claadl ST dag I Yy elad) bl
b [ (he seemed settled) ) (i) ade 04) v LS Dl el
»22) 5 «(emerged on him the stability) 225 s> G U L)l Jols § oI
JIsdl & ey .(he had got rid of) w54 4 450 Taxis (having lost) JI (¢
J) (plek)) L) 4 (a young Cairo shopkeeper) I (wls 26 ~b) aay OB

A (e T s saall wlf)s (the accumulated effects of food)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/154.
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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Joo gdudly Gesdl e o (stained yellow with cigarette smoke)

@M . (his teeth turned yellow due to the smoking)j (remnants of the meal)j (a young Cairo trader)

A ald) Jul

A man in his fifties entered, well built and
Gag rtt el (3 oy OS] s 03" sturdy and wearing a dark
: .k . . .coati .. baggy suit and white shirt without a tie, his
o I Lagws lg &S5 & . ’
O e Bl Bty Sl SR SR clothes seeming too large
and not well matched to his body, as
. . P though they didn’t belong to him.
3,0l sl ) \ Y L,
5! U AL ol e e ? The man sat down at the table next to the
Lol sl LBy 33l 34g3 Olaets by (oL door, ordered a cup of
Turkish coffee without sugar, and sat in
iy aelo (3 by oty nd) are 0K . . '
Ao ey el B Gty G Gy © silence, observing the place and
J el ole ol ) Les asle aas U~ looking anxiously from time to time at his
) o ) watch. After about half an hour a thin
JA e S ey 820 0 G2 o skinned young man arrived wearing a
M track suit and
directed himself toward the large man.” ©

o mo At g Banly ald Oy 3o b))

:%9}'.0.‘.\3 ‘;EAU\ Qy“j:...&\ GL" s }\PUL\ u}b}d\

O 20 a2 5 il Jodi
chubby and of medium height well built and sturdy duyyg tolne
(a) dark loose suit (a) dark baggy suit dawly &8> Ay

asymmetrical with his body not well matched to his body

o & deis &
regular coffee

Turkish coffee 3ol 54gd

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
N NEORI ST L U (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/166.

234/ o «3lsed e 100 gin slas (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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scrutinizes, examines the place observing the place o J»Lu
occasionally, now and then from time to time Oty ) O
(a) brown skinny young guy (a) thin dark-skinned young man J& JJ:“? ols
sportswear(z)(l) (a) track suit aolyy s

i (3 ik bS ods e Lkl 5500 G all dunsd) 20l ol ) Tl
W Jlasly JU atie 2llas 312Y opbsd) damglinl Jlsl ol S (D)
e VA (asladly Olgmdl) Wil ) B Sls J15 Y 4 LehaSTT 392 1)
i8) 5 o by Aol A o U3 eish LS PN gty il e
«(chubby and of medium height) Lexs 51,4 &Y (well built and sturdy) J! (ax)s
o Vls i) ead) Lz (White shirt) ) 5,2 (mgide Janl Lased) J3> s
L (oder po Bz p) i OF slbzels (an open white shirt) s
5935 .(not well matched to his body) :» Y- (asymmetrical with his body)
1 ols) s (Turkish coffee without sugar) (1 (53l 3443) 2o Ob (23 e
(regular coffee) L\is deiw 945 (athin dark-skinned young man) ) (4

® (@ brown skinny young guy) s

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

234/ o «glse¥ Ve 100 pin slas (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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JEPSSRIINIEY
“God protect
us from His anger! Souad, my daughter,
don’t let your temper get the
better of you. I’'m not discussing the matter
e = 2lp goosl 3 STV BT L Olarid) on the basis of my own
O ot \ opinion, God forbid. I’'m simply passing
AL Ll el sl oS —
= e Lt L) ) Jal S = on to you a well-regarded legal
I eadl s ol slex) OF U s slezs point of view. Some reliable jurisprudents
Qv e s have affirmed that aborting
3l Dl ¢ 15] udid N m Y the fetus before the third month should not
be considered murder, if
there are extenuating circumstances.”

G s bl UL Al ad e U Syel”

:ggyal\j ngf?n.é.U\ ag}:“l.\ gs'k' ML‘ )'La.d.\ uﬁa}:}\

Do 5is a3 g S
| seek refuge with Allah God protect us A 34
shame the devil don’t let your temper get the better of you Ole, 2l (g5
I am not talking I’'m not discussing IORPARN
on my own opinion on the basis of my own opinion L;.‘j
Allah forbid God forbid & 3las
I am convey to you I’m simply passing on to you aw)] JSJT
(an) authentic legal opinion (a) well-regarded legal point of view s Lgs Ui,
believed, thought (have) affirmed Al el
credible jurists reliable jurisprudents 3La5 clgas
harsh conditions(6)(5) extenuating circumstances iwlB gL

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/174.
246/ o «3lsed e 100 gin; slas (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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i) Oy Slaldly Oldlball o el gade Gubl 2 O gd)
1) ol e Bladl Yole opbsd) danglin) e dazel o il 10 Dyl
SEV) s JLeYly JUas) 6T a1 Y 4 O oLyl (5 0l moxdly 2ol
Sk s 30 (God protect us) J (b 35ef) 3 oo s U1 31 e Zandl
iy dlasl CSG)) LST(1 seek refuge with Allah) oo W)l VA ssdl )
(don’t let your temper get the better of you) | (0lani)l ;5) aay (Ul
(I’'m not discussing) J} (221 Y b1) o (reliable jurisprudents) (i) (5L s\ess)
S s N (a well-regarded legal point of view) | (lame Lgis L)
(shame the devil) o suaaxal) 2yl CuSTilly wllall L) S abgmds

©)X®_ (an authentic legal opinion) s (1 am not talking) s (credible jurists) s

s c.o\:J\ Juk
JRWSN s Sl 2
“your marriage to my father was a bigger

social leap than you’d ever dreamed of.
3555 { 8pS Aslanr | AE Gl e Sy 015 Despite this, you spent the next
T . . ; thirty years despising my father and
Lle sl o - S s el . .
P 3k S ey - blackmailing him because he
) i p iy (e &Y ayzsy OF € was Egyptian and you were French. You

. : layed the role of the cultured
sl B ekl Loy 5 el g oY) P
o el Ly #2592 Eyropean among the savages. You kept

D Sy sliz ol ey Cnpally e e grumbling about Egypt and
the Egyptians and treating everybody
coldly and haughtily.” ©

246/ o «3lsed e 100 pin sles (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/182-183.

257] o « 315 Y1 Mo 10Lyshm §les (7)
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1 gably (Ll (gl Jo il jloudl (nb gl

i o 4o 5 ] Jot
(a) big social shift (a) bigger social leap S dslan) Al
you were not dream of you’d ever dreamed of s Credd 3555
but you kept despite this, you spent Al sl
(you) disdain, disrespect despising J,w”-

because he is an Egyptian and

you are a French (lady) because he was Egyptian and you were French L p il (S Y

the civilized European (woman) the cultured European 8 2>l a.wﬂ\
among the barbarians among the savages QJ\ Ly
complain, repine (for) grumbling about o qu
estrangement, disgust coldly slag

and superiority V) and haughtily Jusy

fedly Bl 3 et Y Ras nep Sble ST JW L2y
U3 (3 g bl mete &5 aladl el OB (DIl Jai (3 dal) Bl D)
tolazrl AlB) g LS DO andly SLAVY o By LT 85 a0 o8 > )
«(a big social shift) s 55>\ dlu )l Log Y LeSI (abigger social leap) () (345
(because he was Egyptian and you were French) (| (e b <ils (s pas 4Y) s

L& &liisy «(because he is an Egyptian and you are a French lady) -+ Yot
Al (4! Lws) 5 (the cultured European) (| (3a= auys¥1) oo S 205 3

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
257/ o «3lse¥ Ve 100y gin; 3las (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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1t Lazess (coldly and haughtily) I (Jws <L) (among the savages)
(among the barbarians) s (the civilized European) o Luls 31 =Y
@M _(with disgust and superiority) s

bjf.i.d\ Juks
ENTIgPS

).\.al‘ g
“the Swiss built
in the twenties and which was then nationalized
5,58 Lgzef £ Sl iall (3 0g s abasf after the Revolution
. ] and increased its production to become one of
AT ple o> BBV 8,8 e cdsloy e piggest cement factories in the Arab World.
Thereafter, like the other major companies, it

dry Caras A3y (4]l gwxgwy\ olS)s _ )
o o o . had been subjected to the Open Door Policy
Aaseadly AV U] S SISl il and privatization, with
Gty lesd 8555 gl sy | IS cali foreign companies bgylng numerous sh_ares.
) W o . The metro line goes right through its middle:
o e Al tlehane 3 a2 2] Al Las on the right are the administrative buildings
ai el g @daall 013Y1g By gLl deses ) and
4) ) . the giant furnaces and on the left stretches the
) ") sy Sl Wbed denls o) o vast desert, bounded by
mountains throughout which are scattered the
quarries.”

:%9}'.0.‘.\3 ‘;EAU\ Qy“j:...&\ GL" s }\:’ul\ u;.’a}d\

O)i 20 asr 3 i St
the Revolution nationalized it nationalized after the Revolution 85l Lgel
doubled increased cselo
iy 805

(its) production capacity (its) production

L Sedadl gy S (S — g o) 2 (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/191-192.
270/ o «3lsad Ve 100 pin; 3las (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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many shares numerous shares S ('*@“”T
pierces (in its middle) goes (right through its middle) (e (3) Si%
blocks of the administrative buildings the administrative buildings byl gl asses
encircles, encompasses (it)(2)(1> bounded (by) Lebos

@ally Lodlll cusrll e opbsd) dmlinl &5 wr i) OF il Cp B)lie oy
Ay V) )liadl e Suull) Ml dpeal) B e Be 350l ulY) Y
&:N,U\ C)b::_aj\ u,a_z.: Ubi L} ?Uf' (l V}—j{l\ :)p U3 &9 L*rA‘ 5\.}-\ CJY& é& L}
A (B8 extl) ooy LS OOD) (a3 o cmadly Clandl e Loy 45 5y
945 (the Revolution nationalized it) L. (nationalized after the Revolution)
(increased its production) ) (W) 8,08 o cisls) Jamwly (g o]
Js# el clisy «(doubled its production capacity) s oY) aail S
& 35#) s (numerous shares) ) (35 weml) Joo Ankuy dary dew olls
Jb (@Y W acse)s (goes right through its middle) 4 (Leawaxes
(many shares) s -» &N 354415 511 31606 (the administrative buildings)

©X® _(blocks of the administrative buildings) s (pierces in its middle) s

Ogpially 361 JUL
)-LAL‘ o Sud o

i s 08 gt iy o U in Hami
i Lge i e “Captain Hamidu.

pebe Y sl Loy shaily B LSS Get your sister to calm down; she’s a bit
il g DGl =2 Gl W L (s unbalanced. The whole thing’s over and done

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )
Cshae ) 2l 3 2l (6)
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o L) 3,508 of ST Ighews Shasfy o with and she’s got what she’s owed to the
last cent. We
Giy bl Lubly g b Bl Al oS58 rarted on a friendly basis and we’ve finished
@, 1 ogll e . s o1 on a friendly basis. If you

and your sister make problems or start
talking, we know how to put you
in your place. This country is ours, Hamidu.
We have a long reach and
we have all kinds of ways of dealing with
people. Choose the kind you want.” ¥

:gzé}:al\j ‘;w\ ag}:“l.\ LS'LG ML‘ )'La.d.\ u.\..!a}ﬂ\

i e 425 iz Jooti
boss, chief captain oY
bring your sister to reason get your sister to calm down G| Jas
she is feebleminded she’s a bit unbalanced daas Lgelad

the whole story is a page that has

ing’ i - sty Ak L4l RIS
been turned the whole thing’s over and done with shily dmin LdSTh

she has got her right to the she’s got what she’s owed to the last cent (,AL« Y wds| Lgam
we entered amicably we started on a friendly basis Gyl W
(we would) discipline, chastise (you) put you in your place rgv,sjl
(that) suits, favors (you)(6)(5) the kind you want Gy L;U\

55 el (e OY 22 Al bl Badliinl 85 oAl OF 2l phasal a2l
Blisll JU azis gl 35S0 aoedl w1y 4aall 2l SLIS 0 sie Je

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/195-196.

276/ 0 «3lsed e 100 gin; slas (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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plsialy o) 25050 JI5 Y Al OB (U3 may . PDa o1 adta ob,Sl e
o (get your sister to calm down) (4] (&1 Jie) o5 LSTA Ll SN ulad
Kaby lgie w5 23la) i) o sV <8 (bring your sister to reason)
«(she is feebleminded) :» Y1 (she’s a bit unbalanced) I} (Riwis Lgiles) Lod
(the whole thing’s over and done with) (1| (< shaily dmiv LglS RISA) sl 2US,
(the whole story is a page that has been turned) e sV aslaall O 49

@ bl oss (put you in your place) () (+Xe5) a3 bl 1,
46, (we would discipline) e L)

Bgially W Jud
“Marriage is one of God’s customs for His
. o ) ; creatures. He, Glorious and Almighty,
Wl a8, el B e 0 B ) made it lawful for the sake of the
oYl (8 bl 58 S Jot e sy righteousness of the individual and of
L ) o Islam. You are a young man and have
& sl Sy dmeb Slarbaml My Ol S0 atyral needs. Your marriage is an act of
o ileall JB L 03) Lde U5 dyus obgdience to_God and His Messenggr_for
. . which you will be rewarded, God willing.
Shis pllanal (o il il 8 odos wdle ) The Chosen One—God bless him and give
(6) n s 5oL him peace—said in a sound hadith, ‘He
(AN among you who is capable of marriage, let

99 (5)

him marry’.

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
Dodar s 1l 3 anl (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/207.

293/ o « 315V Mo 10Lyshn §les (6)



QXD nis i
one of the traditions of Allah

enacted, ordained (it)

to Whom be ascribed all

perfection and majesty
uprightness of the individual

and society in the Islam

you are young

(would be) awarded (for it)

Allah’s blessing and peace be
upon him

his authentic hadith

the nikah, matrimony

(he) should get married(4)(3)

240

1 gably (Ll (gl Jo il jloudl (nb gl

e )
one of God’s customs
made it lawful
He, Glorious and Almighty
righteousness of the individual and of Islam
you are a young man
for which you will be rewarded
God bless him and give him peace
in a sound hadith
marriage

let him marry

oo ¥t
A s e Br
syl
g gl
S G mrly 38 23
ols e
ke O
s ale @ Lo

c:’v_\ﬁj\ dyd

5sL)

Tor

L5 55 Ll por iy 2 i) Tslhas 791 55 ool Gomatln] U8 (O goiald J) Tl
Slolladl) B8 dls) pus SO a5 1) heST s 1) Al Jlay) Yl
23V Y e andly SLAYI e BT 5 (3 s Bansd) 2D Y Slealdly
(He, Glorious and Almighty) ] (g 4l 223 o0 U3 ey LS O0) st

(righteousness of the individual and of Islam) [} (DY) & mezstly 2,80 ~Ss)
d! (zosb) s (marriage) ) (3sW)1)s (in @ sound hadith) Al (rewal) pi>)
ol o il gl 2l (6 S Ceandly o J e =~k &I (let him marry)
3 gy od o anall Bl O3y 3ol gme Joad a8 58Tl llall Lty oSl

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(to Whom be ascribed all perfection and majesty) [l <udl 2
(his authentic hadith) s (uprightness of the individual and society in the Islam) o

@M, (he should get married) s (the matrimony) s

Qg piadly CJE Jud
)M‘ o U o
. ) “As soon as the evening prayer was over
3 &> e g sliall o g3l O Ly o Thyrsday, the brothers hovered around
e A e Loty w5 ab Jsm 35531 Taha congratulating him, while joyful
. ululations rang out from the room set aside
Sl gl daas i3l 322 for the women. For two days the women
ol Slde] (3 Kl BB ey e e had exhausted t_hemselves getting the bride
i ready and putting together her trousseau.
o Bledly el a el ) Ay (sey After a quarter of an hour of ululations and
) " T a3 et congratulations, Sheikh Bilal sat down to
o~ perform the marriage ceremony.” ©

:%9}'.0.‘.\3 ‘;EAU\ Qy“j:...&\ GL" s }\:’ul\ u;.’a}d\

O 5is 423 g SN
night prayer evening prayer sliad) 35p
ululations resounded joyful ululations rang out Ayl ol
the inner room the room a1l 8 omd)
(the) allocated, specified for the harem set aside for the women (JxU FWIPTAN
(were) preoccupied with exhausted & Qﬁuﬁ\
(her) provision putting together her trousseau Lajgd

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/218.
309/« 3ls Y1 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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solemnization(z)(l) perform the marriage ceremony OTal s

ShlazaVly Sty waldll Ol bl dmdlinl sl i) OF gl 0
s Al LYl Sl a daddl e 2t W DO bl jai 353l
ie sl AV Dlmdl) W3] (3 and) e a1y a3l By, dll Blels ade OB (23
Blo) ang or i P SMl e e dlidly coaadly LAY BT 45 G L
A (el calad)s «(night prayer) .» Yo (evening prayer) (I (sliw!
5~41) waZ 5 ((ululations resounded) L=z (joyful ululations rang out)
w25y o(the inner room) sa LSl Lslias 3T Ue (the room) I (ads1)
5o M Wl ) JLayY (specified for the harem) e (set aside for the women)
o 57t (putting together her trousseau) (| (Lae%) s (g0 aasl) o0
ALYy LA Og il W AUl e U 2SS andly Lkt K

©®_ (her provision)

O sty syt I JUdt
FROSAgPY Sl 2

U o e (a0 “So let them fight in the way of God who sell
L) 5L ) s :

S %ng ol D e 2 - the present life for the world to come; and
iy ol i ) e 3 BLE g 3500 whosoever fights in the way of God and is

o el e . S slain, or conquers, We shall bring him a

Y S Loy L Lagboe |1 ags . ’ S

2 ot o by e Il e s mighty wage. How is it with you, that you do
Olglly cladly Jlm )l o cndecandly il i ot fight in the way of God, and for the men,

i 0 o TP women, and children, who, being abased
| IUs & [ o L= Ly A ’ ’ y y
sl A R os e bm T Ly 05005 say, “Our Lord, bring us forth from this city

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cslae ) 2l 3 2l (6)



S o W ety Wy bl o W el

@) '

QG SHEER
(they) should fight
(they) buy the earthly life
for the hereafter
(is) killed or prevail
we shall surely give him
a great reward
and what is wrong with you
the oppressed, weak
our lord, bring us out

the village

its people are tyrant, oppressor

©)5)
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whose people are evildoers, and appoint us a

protector from Thee, and appoint us from
Thee a helper.”

i)
so let them fight
who sell the present life
for the world to come
is slain or conquers
we shall bring him
(a) mighty wage
how is it with you
debased
our lord, bring us forth
city

whose people are evildoers

iggaally Bl (gl o cuandt jloull (b gl

Joe ¥t
Flab
LWl LA O iy
JERNE
e ol e
Y D gd
Ledas |1
oS Lo
Onirzid)
Ll Ly
a4l
Lela L)

Gy Wl e Blidly ¢ WYy ¢ LY cabogdl domslinl &5 il O gy Lo Jo
Syably Ll sl e amly 30V Sl 392y oS3 Ol a3 5l
Aol Bgdlly 2890 LIV Bl Glall Claal Lo o i) 5508 pie 1) sty

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/237.

335/ 56 (2lse V1 e 10lygan 5les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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314 Ly (0 let them fight) ) (L) -y LS a3l YU Azl delaz V) 45Lad)
(who sell the present life) (I (Ll sLA) Os,55) J3>9 «(they should fight) s Lgxs
dI (5530) ks «(they buy the earthly life) Jeo Gl Tuw Toli
«(the hereafter) <2.b) ax) (3 25500 &S 5529 -0 o) (for the world to come)
(Lebal da) 5 (2 mighty wage) () (Lesks 1) aas sl Luanss Lot 25 2l

@) .(its people are tyrant) 9 (a great reward) N ‘YJQ, (Whose people are evildoers) &l

g ially mald-) JEL)
)M‘ oo B o
balacl (iey oy W5 sl 83,41 ol “the band had arrived and its members

. o e were bent over tuning their instruments —
OLsly Oy STly il 102VT Lo e mizmar, saxophone, violin, and rhythm

5Ll Lol slh Jlasy il ) YTy sectio_n_— the confused sna_tches of
@ ) melody rising like the murmuring of some
e s SIS dagp 1SS, giant musical being.” @

:%9}'.0.‘.\3 ‘;EAU\ Qy“j:...&\ GL" s }\:’ul\ u;.’a}d\

O 20 a5 ) St
the musical ensemble band L sl 35 4))
its members were engaged in its members were bent over P u;wi e
putting their instruments in order tuning their instruments vé‘ﬁ Lo

single or double reed wind

i i Le: L)
instrument mizmar St

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/244.
345/ o (31 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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different rhythm instruments rhythm section aalisl) pla Y YT
arose rising NPy
inharmonious melodies of the the confused snatches of 5l Lol (QUU.;
tuning melody
muttering, whispering murmuring dogd
@x1)

(a) musical entity, object (some) musical being (s S5

Jlay absd demslinl e dazel o i) OF (Dadly Jo¥1) cpadl o &5l (18
Ol e b ae NS Slgmby LaflE gy JI5 Y aSd Cud) ax) ) s M Al
Bl Gy A Al Bgdl) JLealy abldl Bl las) OV (spally Lol
LS DUl a3 e oaadly JLEY) o drgee BT 835 11 LST 25dYly 2l
! 345 (the musical band) -5 (band) J| (ke sl ,a)1) 225 o S5 eian
SV asla)) Ly (its members were bent over) () ((Js Lslasi (ie) 5 Lz
o) aay OB (Jsl) s ey (its members were engaged in) > Lols
i (different rhythm instruments) - Y1 (rhythm section) () (aaks<l) gLy
el e Slalnzs (the confused snatches of melody) () (5Ll Lanall aliil)
aslsl BT e Jus (inharmonious melodies of the tuning) s Gl ™)

OO loilly 3oal) gl

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
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zolnih) Wl (o o)

oo ) e 2y alice (S sl domglin e slaxs¥1 OF SGY1 S Y
Cubly bl cpmlll Gy Aredlly 2 oAl B (3 ot 3 L8 Yl Bl S
U7 conline) LS aplal) il Olesly olladly SUES ) BloY
S oo iy el Sy ppandl e LY gl 3 B SlysblaaY)
aaaSally Sl sLsY1 g el SV Sl e JIp Yy il G A
Coridly Shladl G lawY ol Calz 3 5 aal) 45V 5eS) e ol
o W31 ennlibly O3lsally dulsly pralincld cabosal) OF s Yy 2L 2L} 2ol
Gl Sl e Bl 4] BLoYL elam V) paidly 0LadY1 Lo (3 L, 19

($559dly Gally odadl dridl

) i) edlly 3505l a5l mlly Bpibly Gyl polall 185 OB (JUL o o
D(2193-2149) w2t Op)ls S 555 LV bl juaall JHs 2,01 221
) & bl Ulny 1dod Tras ot 138 @(2218-2198) s )i 05abe 0l
Sl My Dlmplally 2dilly sladly DS STl gy el LS e 2 2B LS
Sl Ll il Gl Bntdl SIS Gaadlly Clally slaSdly ULl
e L ey a6l Ohladl s degez (3 il LS oVl Ol
¢ (Re)) Apsled 2l ) i Snd) 8l o Vil (Read) Jpuadl) of (55 22)
obsy bt & pd gl il o dls oW CoaVly el L e B all all
G Y ) a1 3,y 2iladly delezr Wy aps) bl 228l ols IS

AT sl

ol 11:00 asld 22022/6/22 ((https://en. wikipedia.org) s 41 LSy asswse (1)

shall i (2)
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T oDt gl JUaly (S Lol Jxf (3eny 3L1ST) LSO 55L" OF s Yy
O&xj Oley Jf@ AL ol ajj.@-\.vd @L&U ani; (i)l gjx..ﬁ\ ;.))\.4"7) e
D" o aey 6l Jo il ELLS!

Olugin 8ylos 425 3 peslwadl W1 (abgdl J6T

Ja¥ Juk
)M‘ oo Sud o

Gall aiylaig jemall andl) agog “with his old, wrinkled face,

onie i el nhe 1 his thick glasses, his gleaming false teeth,
sty T Borlial) il B and his dyed black hair,
o addall Aldd) ez '@Vﬁa_u J}AM whose few locks are arranged in rows from
i . the leftmost to the right-most side of his
iba Ous WL o edl AL head in the hope of covering the broad,

» )
?) " 15 A Bl Al naked, bald patch.

i Sgably (Ldll pygadl o maluall Wit b gl

O ghze fi1y e SN
the aged wrinkly, crinkly old, wrinkled Gyl il
(his) fish-like prescription glasses his thick glasses S ab) @,
(his) bright artificial teeth his gleaming false teeth ane) ageligll wlind

(having his) few coiffured ringlet whose few locks are arranged in rows dasl) alda) aMax
the left the leftmost Sl

extreme right of the head the right-most side of his head J«U\ M @J

2201771123 cadt = 5bT jam cglaall Bealdl (Cags b At > 1(adlialy aailiasg ailjee) dtesg ALIST LS (1)
2- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/3.

10/ calsad S 0Lsin 3ls (3)
4- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
5- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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with the aim of covering in the hope of covering Ly Cous

the bald bald patch dal2))

the wide, barren<2)<1)

broad, naked 613,11 il
VA Slalal¥ly Baaall SULEYI e el e g5t jhall el OF e 08l
i) psnel) e maledll U1 o) sl ol Lo DL Lgms Jolad o) SO
LS”DOan ) 5,6 Bl o Lols S uladly LIS e Totaznsy (sl
(At akall «5)a3) o (old, wrinkled) () (Gsmadl opanddl) 2oy oo 5 ian
(his gleaming false teeth) | (axsDU) dclill 4lisl) ¢ (his thick glasses) )
Jl (akxs us), (the right-most side of his head) () (1) st 230) 3
Joo dzisis AIYs B o3 CST5 39 e o2 (in the hope of covering)
(his bright artificial teeth) o (his fish-like prescription glasses) s (the aged wrinkly)

©)®) (with the aim of covering) s (extreme right of the head) s

Sudr Jel
)J..al\ o b o
ol ool ol 3slel 5ozl " “her face, whether radiant with happiness
lebeal ! ) Bl 820 Leers or sad, her uncertain smile and the way she
Sl L8155 (s 13) ol Lggrgg 5541 Dlushed when she was embarrassed, her

. wildcat glances and glowering (but still
co (G5 o) Coaall s 3 M W2 Sles  pequtiful) features when she was angry; he

¢ , . el e even loved to look at her when she had just
OV ke O 5l e Lol ol B3 2> \yoken up and the traces of sleep were still

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

porlally menlpall Ly
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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on her face, making her look like a
compliant, gentle-hearted child.”

ail Lelad Lggmy o Aadl BT L) s
(2) ”.AA.LW X aﬁ.gbj Z\J..a.la_:

1 gably Bl (gl Jo pealun) dll (b gl

(4)(3)M Jj"*-é ;\a.j_j‘ J“oiﬂ‘
(her) glowing face (her) face, whether radiant Gl Lggs
with joy or gloomy, dejected with happiness or sad Rl )T 83lendl
(her) puzzled smile (her) uncertain smile 35 Lgalu)
(her) red face the way she blushed C,:a:\\ Lee>s
when she blushed when she was embarrassed o 13
(her) tigerish gazes (her) wildcat glances 8ol 81 Lo
(her) gloomy (features) glowering (features) sl L=l
the beautiful due to this but still beautiful CIEPRIWE
traces of doziness the traces of sleep el BT
tender gentle-hearted dxy9
submissive, passive(6)(5) compliant EON UK

2 fl) Lslin 95 absdl Gmdliinl OB sSTH dgtedd 2t 550 ) T
o iy 15 8 oy SLS L aledy Wl IS ylas) o gl
O™ &) of domeill Lolad) L) ) (o35 45 gl Cudl a3 a= ) alazd) 1)

-

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/22.

35/ (gl 3o 10sin Sles (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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o WS el jai (3 sas el AN UL e Tl 156 e of oGy
(her face, whether radiant with happiness or sad) (1l (o3 of 85l B,ak) Legars)
«(her glowing face with joy or gloomy) Jts Jedl )is Uilg S g5 &
%9 «(her puzzled smile) o= Taxzes (her uncertain smile) 1 (35U Lezslun)) Joul
(the way she blushed when she was embarrassed) [} (<cdzs 13| &2l Legrs)
dl (ekezas) J&5 2lisy (her red face when she blushed) JI L3as U

@AM, (submissive) ¢» Y. (compliant)

G Juk
BV ENTIgPS
— BV e ale wl — Al Loy

L “Downtown remained, for at least a
B S il el Vg lnd) S ndred years, the commercial and social
i) omtd) JUkly 281 lSTely 8,001 7 center of Cairo, where were situated the
~ 2 S5y g oS biggest banks, the foreign companies, the
el LY jalie oS 9 wlsles  stores, the clinics and the offices of famous
doctors and lawyers, the cinemas, and the
R s v’wb Loteed) 905 luxury restaurants. Egypt’s former élite

6;_\ 5 jg A szj TR ) s had built the downtown area to be Cairo’s

European quarter.”
Do . £
) OIQLQ,U L}JJJY‘
1 gably Bl (ygrndl o pealun) w1 (b gl
OOz sty i St
center of the city Downtown A Lo

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/32.
A7 o sl e 0lsin sls (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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for hundred years, at least for at least a hundred years ~ J8Y) Js ale 15U
commercial shops, sites, spots, outlets the stores el JUst
cinema floor (s) cinemas Locendl 95
the lavish eateries the luxury restaurants JEN V) V&UA\
(had) constructed, set up had built R}
the old elite, aristocracy former élite agall asdl
so that it becomes to be 0

I 2)1 ¢
the European district, enclave( i European quarter QoY) g"g-\

Al Al Jlay aloally duls) pbsal) dmglinl sl i) OF gl e
Geelaz Vg 23U Gadll Olend) (3 10T S5y Cudl and U] joal) a5 (3 s lsald
by B sy pidly Ll 3 3 g Opk Yy g el o
(or ttest hnaredyears) L} (B3 s plo 1) 2 o 2113 e L0l
(the luxury restaurants) () (55l selall)s (cinemas) d (Luwdl 93)9
o+ Yo (European quarter) (1) (19,Y! ) s (former élite) I (sl ad1)
ol ¥ Y Oudl e )6 sy ey 855 a3 V) Al
(for hundred years, at least) o STAL (sall IV JLad) 0525 08 o JUH) Lt

.(the European district) s (the old elite) s (the lavish eateries) s (cinema floors) s
©)5)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
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@‘Jj‘ Juks
)m‘ oo
Jjjsu W .,\.3&) {‘:L’ .SL"Mf}!u"
& LECAIRE S5 sy 2 e

g 52l (3 A ) Wl s

Sudl 25

“Hatim Rasheed is a well-known
journalist and editor-in-chief of the
newspaper Le Caire
comes out in Cairo in French. He is an
aristocrat of ancient lineage whose
mother was French and whose father
was Dr. Hassan Rasheed, the famous
jurist and dean of the College of Law in
the 1950s.”

oAy i Sy 3 bl
@) " Slad| 3 Bsidl 2JS7

i gably  Jadlll (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

Dz sy s o
Mr. Hatim Rasheed Hatim Rasheed Loy Fl S
famous, eminent, renowned well-known By ,ae
(that) is published, issued comes out PR 65\
(in) the French language in French o ) a2l
(a) noble aristocrat (an) arlsthcrat of ancient s Qa\ﬁ:ﬂj
ineage ~
(his) mother is a French whose mother was French A 2 w5y
(the) renowned legal
juri A ISP
expert(6)(5) the famous jurist el 39

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/37.

55/ calse S 0bin sles (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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we Z

OO b sl dmglinl &5 el O U W el (Gdly LoV) cpadl phazaly
lo = e (spially Jadlll o) Ao Dgllly Bl My mealdly 320 e Sl
G B Gl e peadl & AU 5T JleeVly OlewYly LY Limze U3,
g LS oY Al bl ) e agel) Jo AW o bl a Ol
JI (C3,24) 5 «(Mr. Hatim Rasheed) Lixzs (Hatim Rasheed) (1) (e, £l 3d))
oo Y (in French) ) (&ws,d) @U) s (famous) ¢ Gpaze (well-known)
(an aristocrat of ancient lineage) ! (32,* !yl 5 «(in the French language)
¢ Wsae (the famous jurist) U (e as@) s «(a noble aristocrat) (s

) (the renowned legal expert)

w.n\.’;-\ Juds
JROSN s Sl 2
. cL “God willing, I intend to put myself
o= (gl il (gl B L. 03k forward for the
¢ . , People’s Assembly ... The People’s
19 ns) )
SR el el el Assembly? ... Yes ... She was taken aback
ol el (1} 35S ug, (i Y W =) for a moment because it was so
' ’ ' unexpected,
Lalaal Leery 8y Lewd Comomens! but she soon pulled herself together and

e e L wreathed her face in a happy

gl el s L ies By S smile, saying gaily, “What a wonderful
6) n ff s day, Hagg! Should | whoop for joy or
©) 18] Jost Yig 5251 Y, Hagg what?” © prorjoy

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
S e 8 0 (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/56.

T e @l e 0Ly shny 3yles (6)
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i gably (ol (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

(2)(1)M J‘j"\t’ :\-?.'j\j\ J*,ig\
(I am) determined I intend $9b ol
(1) nominate, run, propose (myself) (to) put myself forward o )T
(she was) perturbed, confused a bit (she) was taken aback for a moment Wb oS i)
because she did not expect because it was so unexpected C’ o va (1 ©y
(she) did not take long, soon (she) but she soon Euls b
(she) mustered up (her courage) pulled herself together Led Carozeins]
(her) face radiated, brightened wreathed her face ey M8
(she) said joyfully, cheerfully saying gaily o~ <JB
what a marvelous, amazing day what a wonderful day ol L L
0 quIate(4)(3) I whoop for joy A})T

eanly JLAV o gl ey W) (bl dmliinl (&5 wr il OB gy Lo e
it ek g Oaall dally eadll dgall 2l e e ST LY OY
6T) o LS DOJUL i sl ¥ g adedl) Bl uladly STl Ll
(o z=20) 5 «(1 am determined) J) LekioZ 2555] 0 o230 (intend) Y (¢ssb
(3L =S5)) 5 (1 nominate myself) a5 43 &I (to put myself forward) |
she was perturbed a ) ) Lk O Kle (she was taken aback for a moment) (|
Leke %234 (she mustered up her courage) .= Jald &liisy S Laf (bit

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
790 e 3 S 0lsing 5l (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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i G (s Corominl) o Ll Y1 22U (pulled herself together)
(what a wonderful day) ¥} aapl sy (What an amazing day) cUds”
@AM (Laal [ Gl L) 3 el juall ad 66 Je Llas)

u»:L.-J\ Juks
BV ENTIgPS

“an unfamiliar expression,
Lexdss Vg and (335 L g6 S b L' one that he’d given no thought to and that
. he’d never expected. An
Slyis Lble S Gl 2 2dST. LD expression that was his whole life. He had

I S T lived it for long years, suffered its
Doty Blazals Leasliy Blbs (0 gl b oppression, resisted it with all his might,

i e iy SO g g Lals of and tried to rid him§elf of it. He had
i struggled so that he might escape through

S et asl sl ) ab il als” the opening provided by the Police
. . — Academy into a respectable, decent life,

A1 . s T e that expression — “property guard”—
bl dwtd Bladl Bl 48 o '
G e S ST Ol was waiting for him at the end of

) ") the exhausting race, to ruin everything at
the final moment.” ©)

i Sgably (Ldll pygiadl o maluadl Wit b gl

)O3 oz oty a5 J.j}!\
what a strange, weird word (an) unfamiliar expression g A e W L
(he had) never thought of he’d given no thought to and (354

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/60.
86/ «3lse S 0Lisin 3ls (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(he) suffered from its pressure, stress suffered its oppression P12 9 oo ale
(he) countered it desperately, with effort resisted it with all his might Blaxol Lgasls
(to) get rid of it to rid himself of it L ol of
(to) pass through hole, perforation (he) escape through the opening G e iy
the befitting honorable life a respectable, decent life Lopst) 4B 5L
@)

the arduous race the exhausting race Sl sl

o 1 iy (kg el o gl Jigmald g Bt il 55
oo s man LSRG ai aas die maldlly S e mlb slbs] 3 pS
«(what aweird word) -+ Y (an unfamiliar expression) i} (3u,é &elS” e W L) 2y
J (Blazsb Leasls) J&g c(he’d given no thought to) J) (4> (3 35 4) Jldznly
«(he countered it desperately) 4S1S, lu>| 4x (resisted it with all his might)

(He had struggled so that he might escape through the opening provided by the Police Academy))
o el Ol e a5k Lol (1,2l 18T i e diy SO sgrl) e Lot
(©)®)_(he had tried hard to pass through the hole of Police Academy) s dag.ll ol Ll

@L...J\ Juky
)-ML‘ oo Sud o

B . . . : “There was nothing for it therefore but to
Lty B oy OF V) 03] el S5 forget the whole incident,
1 loeNL Wi | s ol and how difficult a_nd painful f[hatwas—
o) AL BLEYL gy s 25 015055 not to mention the anxiety
wsl Fl B sl a4l e fu\ weighing on his heart over the theft of his
sister’s ring. He started blaming himself:

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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e UL s Leee dsfe when he had got the ring back from
ot F ol e ek A5l o Papasian the jeweler’s
3 olagwl BU a=Mo| day 'C‘LA\ oL;LL  after it was mended, why had he kept it in

the office instead of hurrying
2) n . . )
M 118y ) aslb )l by S to returt it to Dawlat?”

i gably Bl (gl o pealund) dll (b gl

DOilezt sy i o
then he did not have the choice but there was nothing for it therefore but Y1 03| aslel o é
besides, along with, aside from not to mention dl By

the distress lying heavily on his heart the anxiety weighing on his heart s e £ ()

due to over el e
ring of his sister Dawlat (his) sister’s ring g axsl Fl
(he) received the ring (he) had got the ring back ("U-\ V‘L‘“’
the jeweler, goldsmith the jeweler’s Bl

(its) repairing it was mended 4=
(he) did not hasten, hurry instead of hurrying @Lw, b
©)5)

to give it back to to return it to Al asl)l

bl domglil &5 il OF 85y (Bubly jaall) crad) (] dnp 350 4SS
sy OMa L) 3l o155 U} LS 55 bl Jlasy peallly ikl Jia)
AL (V)03 aalal oSG 4) o LS agilally ayillly dmssl) feoladl of 1S Limess

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/64.

91/ o (gl Sl 0bsies 5l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(then he did not have the choice but) Js\% 45 (there was nothing for it therefore but)
4 «SJ (the anxiety weighing on his heart) J («5 e fU1 441) J3 Slis;
3 ryodly Y [as elisy ((the distress lying heavily on his heart) <%
(it was mended) ! (+=>u2)) s (over the theft of ring) 1l (£l By sl>) 22y
Lols BY Y Bl sy o ~£JL (instead of hurrying) 4l ()l )5

.(he did not hasten) s (its repairing) s (due to theft of ring) e &3al aaxdl (3 4 59
@M

ol Ju

)-LAL‘ oo Sud o

“And when the
state switched to capitalism, he became

Sbail dal e Lo adled ) ) aloadl sl Wy
A oL ad o iy A sladYly dascad
ipeidl HISGYy alal) pladll o 3565 Byl
) N gl sl AT alaly (Logas
N e Y O (3 diis Blins Y1 lgellazul

4 " ilae Lol

one of the greatest supporters
of privatization and the free economy,
mounting from beneath the parliament
dome a fierce and celebrated campaign
against the public sector and totalitarian
ideas in general. He was one of the few
Egyptian
politicians who had managed to keep a
seat in parliament for more
than thirty consecutive years.” @

1 gably Bl (gl o pealund) bl (b gl

(6)(5)]] s Jj\.u

converted, altered (to)

12!

switched to

St

dl el

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/80-81.
15/ o (gt Ve 0in 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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one of the fervent advocates one of the greatest supporters JLAJT Al o
(he) launched, waged mounting B
(a) hitting well-known campaign (a) fierce and celebrated campaign Spgss Ayl Al
the authoritarian concepts totalitarian ideas idsatdl HISGY)
and perhaps he was he was alalg
(they) could retain who had managed to keep LlaY lgeloi)
(a) seat in the parliament a seat in parliament Ol (3 aeig

. . . 2)(1
thirty continuous, successive years( )

thirty consecutive years ilaze Lile 2

02 3 by Ll wlal) 13 bl AoVl e dazel i) O gl e
033 3 M Wl ) Jlas] oty ool Osaniall OV OLL 2all oIS Limze 3l
(et ) ol et W) a2 po U3 caw WS DO Jlucy) of wsLoy) of i)
Y (converted to the capitalism) ! e (when the state switched to capitalism) ]
(S, (one of the greatest supporters) U (Jlasl sl )5 (Bl & ol
B Gres o i)y il & o5 (one of the fervent advocates) Of
«(a hitting well-known campaign) = (a fierce and celebrated campaign)
Al (Bla=) Jeelazal)y  (totalitarian ideas) J) (seidl GV
Jze 62 alesdt alially a5 )l wbed) e 1e (Who had managed to keep)

©)® (they could retain) 5 (the authoritarian concepts)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)



)M\ g

Mo w3 sSSy shadll e sLas ) okl el
\HWTJ oLl e FA oo Alreg Bodate
Y1 Fedly 535l oSy 2ol L)

OLES” sy 19ds b o) 2l Ol LT .

(2) ”.;L:>=:.w| J} Q}ML@Q} SJ}F.U.\

(4)(3)M Jj\ o
isolated, secluded
formed, shaped, set up
numerous and closed groups
language schools
the imported dresses
the foreign cigarettes
while the poor students
started sticking together

the scared, frightened mice
whispering to one another

timidly®®)

260

cw\:.“ Juks

ENTIgPS

“the rich students separated themselves

from the poor and made
up numerous closed coteries formed of
graduates from foreign language
schools and those with their own cars,
foreign clothes, and imported
cigarettes ... The poor students, on the
other hand, clung to one another
like terrified mice, whispering to one

another in an embarrassed way.” (!

i
separated
made up
numerous closed coteries
foreign language schools
foreign clothes

imported cigarettes

the poor students, on the other hand

clung to one another

terrified mice

whispering to one another in an
embarrassed way

i gably  Jadlll (ygradl o pealunil) w1 (b gl

S ¥l
Iy
LS
ddlesg sdate L
CHIEY V[ NV
33y5tll DU
Y el
el 2l ookl L
O 5o M g

3ysedl) Ol 24l

slotul e Osunelgn

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/88.

128/ o 3lseV1 e 100 sin 3l (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.



261

oop 353U gl O bl W) sl dondliin) (£5 wr ) OB (ol Lo Jo
Al 2ty Aedadll dalell (3 3> s lstll Belann VI BlgL) pue alas e T glas
Shlall ol dndaall Ol alasal o GLEYE Ceddl Ggs Wl Jlay
(numerous closed coteries) (1) (3iliny 35aaze W) iy O (JU Lo Jog O 50
JsZ e sy ((numerous and closed groups) e 35 s o SSGYL I
S (the rich students isolated from the poor) 1| (sLadl o sLasNl oL Jail)
Y (like terrified mice) a5 LS 3Ll 3:Uas (separated themselves from)
Jlasl wzs (like the frightened mice) Jilie (555l 0,8S) o amill Lol
I - T e P T S B T
o Y (whispering to one another in an embarrassed way)

4 (whispering to one another timidly)

ol Jub
ol 2 Sudl s
“every type of humanity makes its way to
i fby o gl IS e e il Malak’s workplace —
B . T ~ . poor customers and rich, elderly Arabs,
giall by oVGdy Sulers e Fady sbls brokers, maids and girls for the
N5 gy .. it gngds Sl s diy all furnished apartments, and small traders

and commission agents; and in
Howyy prrzy Doty o F9 Ble g0 ™ the midst of all these Malak comes and
goes, talking and shouting,
) laughing and wheedling, losing his temper
olidal) diag and quarreling, swearing a
hundred false oaths and making deals.

80 Bl LA Calgty Lty Cuangg sl

» (5)

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
Dodar s 1l 3 anl (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/104.

146/ o (3151 Mo 10l shm 5les (6)
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i gably (ol (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

AT LR i Jodl
flock to, throng make its way to e Sl
Malak’s shop, outlet Malak’s workplace M |
all types of human every type of humanity il ﬁbj X
Arab chieftains elderly Arabs <« Ea
maidservants maids oYls
Middlemen commission agents Lt gpn s
and surrounded by all of them and in the midst of all these e Vga Loy
Malak goes and comes Malak comes and goes s %9 I o2
jest(s), joke(s) and get(s) angry wheedling, losing his temper ery sl

)

swears falsely hundred times swearing a hundred false oaths 80 BLe LIS il

Bl Ggdll slele o o gladll ol smd) e Lo anll) aa i)l e Y
& dsf Laf A 0T gy Ly (Cadly LoV1) cnad) cp yyladly aelozVl,
S8 e st B0l Slendl dw Yol 5,,ST aa ) Wl 5 S s Ol
B 3 Sably il gl e el L bl il ey pllanld
(every type of humanity) (| (&) glsf ) 2 o 23 mady LS O34
Al (Bf5rwasd) s (maids) I (<Nk2)y (elderly Arabs) dl (s #5:3) s

Y. (wheedling, losing his temper) i} (cwax:s 1) s (commission agents)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(all types of human) s oo hlally wladl o =1 it bl

@M (jokes and gets angry) s (middlemen) s (maidservants) s (Arab chieftains) s

s (g3 Juld
JRW-S S R NTIPS
. ) “Just as dried flowers retain something of
Y eldll et any distl 5a) baind LS their old fragrance, Christine still bore

. . s traces of her former beauty ... her hair
Lons ... il Jladl BT ef e S )
- et S dyed and swept back, and tasteful makeup

7% oWl S Wy shysll ) Crdang ¢ 502 gave

. her lined face a dignified, refined cast.
i Eloeas Ldisg iy Uil sl dastl Logr '
o= T 0y W W el e When she laughed, her face would
sy b 50t pp ! malidly OL C Legmg fluctuate between the tenderness and
. . tolerance of a kindly grandmother
¢ o) Bl ol 3905 31 20300 213
¢ ? 5 23 B A ) and that old coquetry that would
SR sometimes return in a momentary

flash, then disappear.” ©

i Sgably (L2dll pygndl o maluall Wit b gl

©)5)g) oz Jure e St
the dried flower, blossom dried flowers aaast) 5 yafll
traces of bygone beauty traces of her former beauty 2id) Jld BT
combed backwards swept back ehell A Crias
the light makeup tasteful makeup foalbl CLS 1\
(her) wrinkled face (her) lined face Axst) Lggors
(a) subtle, sober impression (a) dignified, refined cast 539 L3l sl

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/107.
151/ o e glsed1 e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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the compassion and clemency

i a3l sealedly QLA
suitable (for) the tenderness and tolerance of a i) maldly O

the old seduction old coquetry agdall )2l
(would) return and glitter sometimes  (would) return in a momentary flash Ll @i:) LYy
go(es) off, extinguish(es)(z)(l) Disappear e iy

Bollly ool BLEL o @) byl Aedliel &5 Al OF gl o
o 3 Epally B dl) olad) e dge Bieo s (5% Oseall OV D L,
L Slenadly ollana¥) 093 Bl 4 ) s b Al Jla] asiy <3
(e2id Jdl JBT) oy LS 2lly 2350Vl 23Ld) 553)) Ol 3 [RER NP
z=-a3) 093 (swept back) s (traces of her former beauty) d! (sh¢) d| crinzs)
(tasteful makeup) 4} (ts3W) ZLSTW) 2y (3 sl BT g SISy (S o
(old coquetry) LI (a-2)) 4)s21) o (a dignified, refined cast) 1) (1535 L3l, L)
(traces of bygone beauty) s G of sins o &) (65 i) uled) 0 Tyate
(a subtle, sober impression) s (the light makeup) s (combed backwards) s

©)®) (the old seduction) s

e gl Jud)
JRWCN s Sl 2

“They have started
quarreling a lot when they meet, with her

IS Crans cuzrd | lin g Wil opanas”

Balol &) 7 olig (WS Lgaablis e Lijle 5,0 always provoking him so that
. et Lt 4% . he gets angry and goes away each time
2 Wy e d LadS @551 ML*!CMJ'"\ . .
g B 8 4 (S Ll 3 ? determined to make a final

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cslae ) 2l 3 2l (6)



265

G A S el e saE S el sy b break with her, seeing in his mind’s eye the
calm, beaming smile that

alagg asd 3 gl 20355 Telie 0 Gheikh Shakir gives him whenever he speaks to

A3 ALl iy (eSS il bl VT s anis ' him of Busayna, gnd of '
. . his words, “My boy, you will never guide to
LelSy el e i o el (b ey righteousness those whom

you love, but God will guide to righteousness
those whom He wills.”

The sheikh’s words reverberate in his thoughts
and he promises him self never to see her
again, then he goes back on his word after a
few
days, distressed and yearning for her. But every
time he comes back to
make up with her after a quarrel, her coldness
toward him increases.” ¥

@ s @alsj b lie day Ledlad sle

i gably  Jadlll (ygradl o pealunil) w1 (b gl

R TRTURY iz ol
breaking off from her finally to make a final break with her LWL Lgmblas
flashes (into his mind) seeing in his mind’s eye o le:
smile of the Sheikh smile that Sheikh Shakir gives him C"”“j‘ doluzy)

he whom you loved those whom you love o RS
guides whom He wills will guid\?vrt]%rrri]g:geevﬂlslr;ess those sliy o S
reverberate (in his mind) reverberate (in his thoughts) (a3 (3) 2355
(he) retreat (s) (he) goes back on his words da_ia
(he) feels depression distressed 6«@ e
longing once again for seeing her yearning for her Lens) o dod> e Caglo
to reconcile with her to make up with her (PR

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/116-117.
163/ 0 «3lsad e 100 pin; 3las (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.



266

(she) increased estrangement(z)(l) her coldness toward him increases sl ools))

9 el L bl i) S el el 3 sl aldl el ) T
o2 @ sl oY Bl Lo Bl Ll i) bylesly amill Loty 7Y
a1 ) 2l Jadly ol 2T LS 0 gl il et e ol
el Ll JLadt dhexdt Bl 395 o 2 U el ol andl BT e 24
z55) s (to make a final break with her) () (W18 Laablis) a5 o &5 iy
(reverberate in his thoughts) (il (a3 (3 3555) 9 (seeing in his mind’s eye) ) (<
o <aeks) o (will guide to righteousness those whom He wills) 1l (slis o @) 9

©)) (yearning for her) 1l (Lew, Js b

s S Jul

RO W o s b BF s “It’s true, I’ve spent my whole
S T y life with foreigners. | was educated in
Ol 15 gl (o (gl bl French schools and most of my
el U L. e s cciss Luip 3 walesy  friends were foreigners. | studied in France
o ) ’ and lived there for years. |
bl b dshe L L2l nae g5 b know Paris as well as [ do Cairo.” ...
8) b 3 S 1€ Bl “They say Paris is beautiful.” ...

“Beautiful? The whole world’s to be found
in Paris!” @

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Slad) oy S (SSS) = g8 ese) 36l ()

Cshae ) 2l 3 2l (6)
7- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/137.

91/ o c @151 Se 10l s 5)les (8)
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i gably  Jadlll (gl o pealunid) Wl (b gl

Oz o1y i) Lol
actually, in fact it’s true Py
I all of my life (was) I’ve spent my whole life Sros Jsb U
| was brought up I was educated S
majority of my companions most of my friends QWT v’b""
exactly like Egypt as well as | do Cairo L2y 2e
pretty, stunning beautiful 3k
H3)

the whole world is in Paris the whole world’s to be found in Paris oob @ ST

e osSA LBV) OY paldll L sl Gl 25 or i) OB oy Lo Jo
Gdd) iy SV wllll Jo LU e Y el 2l eadll 2l s
Limats (it's true) ) (Se) p WS OO0 a3 3 VA B1LAY1 T gl
«(1all of my life) s 4 48 (I've spent my whole life) (4} (¢5,+= Jsb L) 5 <(actually)
L Leabsn ol ey a8l 225 115G o o0 (1 was educated) ) (<) s
sl Lol e syt Lol [as S5 (1 was brought up) )
(the whole world’s to be found in Paris) (1} (w0l & WS W) e dape f a5
Jio Leghly @ by Ly (as well as | do Cairo) J (Lezly ,2e &) of

®, (exactly like Egypt) s (the whole world is in Paris)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (7)

sl ) 2l 3 2l ()
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s cg\)\ Jul
BV, ENTIgPS
“The
$slSg s mr wmg J3Lal ab s gk sl soldiers led Taha out, beating him and

. , R T kicking him with their huge boots and
Do J512 0y O Js Tl g2l before pushing him inside the van, they
Gl 4 lpd & ane e 182 Llae ez put a tight blind-fold over his eyes. They
pulled his hands behind his back and put
them
@ " k) i o Gyek in handcuffs, and he felt his skin break
under the pressure of the steel.” )

PPN P J.a:.;.ﬁ QL\LAW\ L} ij” oj.g.lb

1 gably Bl (gl o pealund) dll (b gl

(4)(3)M Jj"’\" ;L?..j;j\ Jw’:ﬁ‘
drove him (out) led (out) L3
(they were) beating him beating him Wsrpl o R

(a) tight band (a) tight blind-fold S2 Glas
then they pulled his hands they pulled his hands RINVRJPNES f‘
rupture (s), tear (s) break Grely

with pressure of the iron(6)(5) under the pressure of the steel LAt bro

gyl 5y el 3lably 2Vl SLlVL Laniey Tty Tlota )sSTM wgal) 20y
o e laney Tule Tolb 85 3 bl amln) war ) L 100 D)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/150.

212/up LL}’}‘»:}H Ole 10y san 3)les (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

212/ o (3151 Mo 10Lyshn §les (7)
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S8 gl LS OManesl) Lolidly Lol suSdl 1S of GLbY) 095 U3g o)
(95055 w52 o2) 5 (L3Lad) b 3l 5U8I) o [0y ol 2L st gzl
AoV AN o BL) gt S (i) Lio (0) 5 (Gon) 5 (052 2ilas) s
) el Jodkly Shlall 250531 cllasly 28I bl o 2 ) oYl
(beating him and kicking him)s (the soldiers led Taha out) e izl

43 (under the pressure of the steel) s (a tight blind-fold) s (break) s

s dm@»\ Jud
kbl e Sl i
“his
laundryman or his cook or his maid’s
husband—would take over his

S RUSURTERERFS) o Lk o Sl apartment. This person would rush to take up
ST o residence in the apartment and make a report
ahy L el oy L ) 2820 G RBYL goserting that he was resident there; he would

S ) Ares Dllas 4 ) Eangy JLiY) change the locks, send himself registered
letters as supporting evidence, and arrange for
false witnesses to affirm before the court that

ot ool IS 2 gl Y o ) ] he’d been living the_re all along with the

- deceased foreigner. Then he

would commission a lawyer to follow up the

1S pLal 09Sh (3 3568 e 3dny (WLH

G Blandl Cmlo wo axle ) dlighall 423 daylig

Cozzie an Lol Jod 1) &l 3 U oy long, slow court case
6 &Rl o o - against the owner of the building, who
O fhadl Lo o S 8 s Jolis 222 usually in the end would be

forced to accept a settlement that was much
less than the apartment’s
real worth.” ©

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Slad) oy S (SSS) = g8 ese) 36l 3)

Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/158.

222] o (3151 e 10l shn 3les (6)
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i gably (ol (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

QMg ze JuRe il Joe ¥l
ironing man laundryman fjgl\
prepares a report make a report has £
(that) proves his residence in it asserting that he was resident there e aaldl iy
to prove the case as supporting evidence A oL o
lying witnesses false witnesses i8S seg s

the settlement with grabber, usurper

FV A s & gt
of the apartment(4)(3) a settlement e e

i el SLAL e s 2sle b Lo st sSTM el OF anady ) Tk
=l Aol aybly aglaly 4556 S-Sl () il Eeeid) 2okl delo)
Ll sl e maledll ) bl il 15 vl S (O Rl (gl
Lomle iy 3 miad WS DO al) ka1 a5 095 Al )l Jlary (55l
dl (22 %) Sf (his laundryman or his cook) (i} (Flkll of eSUl) 2y s
(asserting that he was resident there) i} (L 4xU) <) o (make a report)
A (3 59¢2) ol (as supporting evidence) J) (A wlil jox) o
o Sy il jan g Y Aladt Bl e Yoy (false witnesses)

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
222/ o (31 e 100 sin 3l (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(proves his residence in it) s (prepares a report) s (the ironing mand or the cook)

@M (lying witnesses) s (to prove the case) s

s oalndl Jd
el Sudl 2
“I lived
rae 36 ey L Bk baka pbl cese U through beautiful times, Busayna. It was a

different age. Cairo was like
Europe. It was clean and smart and the

Bl oS s BT L T 0350 oz 2T Y, people were well mannered and
: . ) o respectable and everyone knew his place
| : : .. Lt .
Homel JS5 sk iy ry J 08T B exactly. | was different too. |
D" Ggts had my station in life, my money, all my

friends were of a certain niveau.” ®

i Sgably (Ldll pygadl o maluall Wit b gl

OB iz fi1y ] Jo
| have lived I lived through i Ul
beautiful days beautiful times EIWS (tﬂ
another era, time a different age 3B
Egypt was like Europe Cairo was like Europe ijf &) il zs
cleanliness and elegance clean and smart LTy bl
nobody ever crosses his limits everyone knew his place exactly It 039> jalmyy A Y,
| was a different person then | was different too LAl S
I had my own status I had my station in life s, Jd o’

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/162.
228/ o (2l oSl 0Lesin sl (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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I had money my money sk (gdus

my companions my friends L}.WT

4@

from a certain level, standar of a certain niveau e (Soms (ga

Aomsliio &5 ol OB (Viall aoalally eadl) B pall o g ALY OF ) T
oo 3 Blele patk sl O (sially Ll cugd) o maledll ) byl
3 3 oYl e LU (] BLoYb c3dl ek (3 Relazr Vg 2361 sl
(I lived through) ) (cets bf) 223 e 23 il LS O elbz L) 15 e Sudl
LU=l (beautiful days) e (beautiful times) |2y (I have lived) |\
A 5k 4 (Cairo) I () diinls (e obl) (3 o lsadl JV L) e
1Y) das ol (gsiall psgial) auls¥l mogy (bl a5 (3 (Lyysl (g5 oS uan)
Ssies o) hisZs ((everyone knew his place exactly) (U (Il e39d> Sslaez,

@)X6) (from a certain level) . Y (of a certain niveau) () (caes

}.’;& CL\J\ Jﬂ\
)-ML‘ oo Sud o

gV el g Jorial ol e e “Over two months Hagg Azzam used

oo e Gl IS aelly ugdlly <5V persuasion, temptation, intimidation, and
o o y violence. He tried every method on Souad,
b dy Pl Y1 855 ol cuahy eSSl Pt che adamantly refused the very idea of

Yy Uit ldSY (Ll Lagy wig of sl an abortion. Soon their shared life came to a

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

228/ c@bf}“ e 10l siny §yles (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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¢ oleaYl seses Yl o)t L ... es sl COmplete standstill—no endearments, no
“’fu}" Loy S e o fro? r; tasty food ... The only thing they had left
£ otey By s tlealel gy e SGL \yas the subject of abortion. He would come
every day and sit in front of her. He
would talk to her gently and calmly. Then
little by little he would lose
his temper and they would fight.”

@) o) iy wlast i, sd Ly

i gably  Jadlll (ygrdl o pealunil) Wl (b gl

DOz e Joe ¥t
during two weeks over two months sl (S P
the convincing and enticement persuasion, temptation ¢),¢Ys 8:3}1\
the threat and violence intimidation and violence Cially Ayigd)
(she) persistently refused (she) adamantly refused el 2y
shortly afterward soon Y éj
halted between them completely came to a complete standstill Lold Lagrn Byl
words of love endearments Jpp wlds
appetizing meal, food tasty food & fwa
©)5)

with gentleness and calm gently and calmly codmg L3,

025 OY g My mealeadlly 8Ll a2 pbogdl dmliin) Ll o il OF ) e

S gl Slele sk Asgme slul (63 e feoge Jem eb bl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/170.

240/ o «3lse¥1 e 100 gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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sl 55 w3 c3gd 3y Ogpall moxdly ag el aalll ol ODaglly 2l

2l (cesel) Yoz (over two months) JI (ceeseel e o) o

Uslizs (persuasion, temptation) () (,£Y/s gLaY) s el L2 (3 (months)

e (intimidation) (1) (e2)) 5 «(the convincing and enticement) 35> 831 a5

(came to a complete standstill) 1) (Ll Lagin caiBs) o (the threat) pe adsd S ¥l

«(halted between them completely) e jziscs B wld 3le U] ol 04
O, (words of love) 0553 48 &bl gz 5 (endearments) Jf (Jj <llS) 5

s et Jul

)M‘ oo

o B A By Blall 3 @l e 5y
e dols comp W Aaldd e 3l L)
gz ) BlIL Led Loy Salis 1 slas 54, 4
dlodes &3t w150 (el (5 )
Bl (52 13 sy Lny s T 9
Zx,.g::;fc\.a.d\ 1da sy (3 prnall Adt) (el
Aladll wYlatly alsy Fl i Wsley 2mb
Ly &) Jonll e A1 45,85 aalesdd Loy YL

7 ”.‘\a-:t o

Sudl 2
“He
proved his aptitude for journalism and was
quickly promoted till he
was appointed to be editor-in-chief at the age of
forty-five. He introduced sweeping changes to
the newspaper and added an Arabic language
section aimed at the Egyptian reader. During his
time distribution rose to thirty thousand copies
daily, which was a huge number
in comparison to the other small local
newspapers. This success came
as a natural and just result of Hatim’s
efficiency, his assiduity, his effective contacts
with varied milieux, and his amazing capacity
for work,
which he had inherited from his father.” ©

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.

240/ o «3lse¥ Ve 100 pin; 3las (3)
Sl gy S (S = e pe) 3 (4)

len ) 11l 3 2 (D)

6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/178.

251/ o (3151 e 10l shm 3les (7)
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i gably (ol (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

Aoz o1y ] Jot
(his) competence his aptitude 4 )lde
(had) made progress quickly (was) quickly promoted pun BF
comprehensive development sweeping changes Sals | gbos
circulation of the newspaper distribution RV 3]
(his) diligence (his) assiduity ol
the different circles varied milieux EHESM U]
(his) formidable capability(4>(3) (his) amazing capacity EUPIPUNE

Ld O LYy st G sotlll ool Lo ais oz ¥ aa il OF pslall o
g W el L) (bl Bl i) 25 oot M O il (385 By Il
Aol fooladl §F OIAVY of AL o LY U3 8o M Al Jlals § LYY
) =il) 5 (was quickly promoted) ) (i, (35) 33 pp SIS eady LS
dl (Sl 1,sks) 9 (he proved his aptitude for journalism) [l (<o)l &
= sl 45,13 o (varied milieux) () (aaksld bLe oY) s (sweeping changes)
o Alsy 1S olle o Y (his amazing capacity for work) | (ot

(he proved his competence in the for journalism) si (had made progress quickly)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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s (the different circles) o (comprehensive development)

@M (his formidable capacity for work)

A paldl Jub)

) . . “She cannot describe her feelings with any
o RS dn b L] it 0T (S8 Y other word than love. It

4 ) aled 1S Ul p el U A wasn’t the hot, burning love she’d felt for
) . ) L Taha but another different
i AL Ol raly tools (il 2T C kind of love, calm and deep-seated,
“4) " iy 2l something closer to peace of rnlr;d,
and confidence, and respect.”

i gably  Jadlll (ygradl o pealuni) w1 (b gl

OB iz fi1y ] Jo
(is) impossible that she describes she cannot describe s Of u§£ b
without this word with any other word than LS sds i
the warm, aflame love the hot, burning love el 4 A
she used to bear she’d felt et S
another different love another different kind of love e 2T C
firm deep-seated é“b
the ease, comfort(s)(7) peace of mind i)

L Sebadl gy S H(SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cgles g il 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/188.
264/ o 3V e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

7- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

8- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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iy g ) AL e el Y ) 21 bl Al ) e o Al s
el o il AV Slnd)l Wy oY mllll e Blisl) JUH asis
OOl BY e of LS plascral 5 il Gl Lad (Gl LoY))
& (she cannot describe her feelings) () (Lslu) Cias O 56 Y) oo LS
sda ni) ¢ (it is impossible that she describes her feeling) o Lwls S g5
1) 5 (without this word) .+ g1 &Y (with any other word than) () (2.ISJ)
et [ 8 M AL Jla oz S (the hot, burning love) () (plealt U
OF Wl (she’d felt) J| (dod <oS)5 (the warm, aflame love) s &l
dl (@l 2T o)y ettt bd Lef gl (she used to bear)
O (another different love) Jz 15141 56 (another different kind of love)

Qg piad) JUd!
gl i ENTIgPS
“The reason the country’s gone
i L AbLA Maml A el 3 " downhill is the absence of democracy.
If there were a real democratic system,
s obe b8 (S pae e blis el Egypt would be a great
i dassb) Lald 3,5l &, glsull L5, power. Egypt’s_, curse _is dictatorship and
© . dictatorship inevitably leads to
LN ST Lasy sludy poverty, corruption, and failure in all
fields.” ©

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
Dodar s 1l 3 anl (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/200.

282/ o (315 V1 Mo 10Lyshn §les (6)
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i gably (ol (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

TS Jure il oo ¥t
decline, deterioration of the country country’s gone downhill STV Y
lack of democracy absence of democracy ablagl pldsd)
would remain, persist would be &
Egypt’s woe, misery, agony Egypt’s curse ol e
its inevitable end(4)(3) inevitably leads to Logist) Lgnld

2 O (Sl o iy o (ool £5250 s e psSIU Y1 BT bl o
il lomglia¥) e malell W) bl dmlin) Fab o is 10 O
& UL el Vg dwlidly anlud 30,80 0Lkl (3 TisT sy gl 24
(the reason the country’s gone downhill is) o2&l o G5 ity Les” DO LoV 2
3825 3 o)) e aa il (the reason behind country’s deterioration) e
(the absence of democracy) > | (&blacl slast) Jau cLasNlg (W)
59 i5) oo e AU ol 555 iy o(lack of democracy) o Sl
e psedll Jlay] s Thasie (ast! Lgalé) 5 (sl ol ae) 5 ((ones
(Egypt’s curse is dictatorship) s (would be a great power ) Jed oo 2L jT Loyl O

©X®_(inevitably leads to) s

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
282/ o «3lse¥ Mo 100 sin; 5las (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (8)

sl ) 2l 3 2l (9)
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Ggpially 63U JUal
JRW-S S ENTIgPS
LSS 2l b s e “memories of his detention would rain
53 Bl SRl ], e e down on his head like incessant blows —
Cnz &b ojeniy BlaYly ol 1 JlazeY) the beatings and the abuse; the feeling

P o after each occasion on which they violated
e 2 O b S S ey i sexually that he was weak, exhausted,
G G L. sl slbazaly () 3 4bLZ) and broken; his breaking into tears and

@0 oy pleading with the soldiers to stop ... his
gt soft, stammering voice.” (V

i gably  Jadlll (gl o pealunid) Wl (b gl

DOz 1 ] JoY!
heap up (would) rain down oo s
the uninterrupted strikes incessant blows Ml o)
the insult the abuse FHESY
tired out exhausted e
(they) dishonor, disgrace (him) (they) violated him sexually Ew e u}iﬁp
(his) bursting into tears (his) breaking into tears L) < abl 4
(his) asking for soldiers’ sympathy pleading with the soldiers 3giol) ol
(his) dim (voice) (his) soft (voice) cold) weo
the disconnected(6)(5) stammering ezl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/204.

289/ 0 «3lsed Ve 100y gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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Bl Lol S LY b)) bl gl 357 o ill 36 e b o
o Sl Ops Sy el jai e el sl bl adlually ALY e
A (aly o Jles) oo U 25 G 5:liSly okl T LS DD LA & sl
(like incessant blows) ) (4> @ ,2)87) s (would rain down on his head)
d (KN @ ab)Zl) s (the beatings and the abuse) (I (Yl < y2ll) g
(pleading with the soldiers to stop) ] (ss= asllaxzal) 5 (his breaking into tears)
Brle ol JUW panie il ¥ g 62T STy wlle ) W 80 e (20
(would heap up on his head) J Lebal a3l daeall walilly gl Jlay) e
(his bursting into tears) s (the beating and insult) s (like the uninterrupted strikes) s

(4)(3).(his asking for soldiers’ sympathy) 9

Ogpially gt Jub
BV ENTIgPS

Ot Las alle S Osilley lodsf" “They let out loud laughs, followed by a
clearing of throats and bursts of coughing,
P el & g eeSliy Jee ©bsis pawlat joining in the laughter to flatter and

sp b lo S by Bletlly xomidly Al encourage them, and to gloat. Zaki said
nothing. He didn’t reply to them. The wall

Jy= & Db A @A) U O (ogle that he had tried to maintain around
gt azaglin OF 230y oY1 gy Lok 45 4 himse!f had faII_en and i_t was _aII over, and
© » ’ he realized that if he resisted, it Wou_ld only
el increase their vile behavior.” ©

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
S e 8 0 (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/213.

301/ e c @151 Mo 10l s 3)les (6)
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i gably (ol (ygrdl o pealunid) Wl (b gl

(2)(1)314.:.52 Jjw 3\?.'}3\ Jﬂ’iﬁ‘
(they) started laughing out (they) let out (laughs) O Osillay |5.15-T
hemming (a) clearing of throats ol
coughing fits bursts of coughing Jaw ©lg

the courtesy to flatter alalst)
the schadenfreude to gloat Hlesdl

(Zaki) remained silent (Zaki) said nothing Ll (u.i) Jb
the fence, barrier the wall Jees

(he) apprehended that his resistance he realized that if he resisted axeglie of i\):T

#H3)

(their) meanness, ignobility (their) vile behavior V.@JLM

Bl Ygle L) 01 bl W1 cbosil) Bl Jlis) o ild OF gaild) s
OO (Soably JoY1) cradl (o aled) Bygudl S BNly G ) AV Ll s
(they let out loud laughs) J} (ale <\Svis Gsalla, 19dsl) 2o o L5 el LS
3 (Jaw by wlmid) s dem 905 (they started laughing out loudly) &Y
«(hemming and coughing fits) Lu=zs (clearing of throats and bursts of coughing)
(to flatter and encourage them, and to gloat) J} (Bleidly momidly alal2l o %)
«(for the courtesy, encouragement and schadenfreude) . |zl ¢bs &
Lle (the wall that he had tried to maintain) J) (v i) g U L)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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Canal e Lol ke (the fence that he had struggled to keep) Of
(2)(1)-‘_)45"“}

bj}i.d\j G el
el Sudl 2

“How he loved to sit with her at the low
. round table to eat their dinner! He would
sldadl Yslad &bl ] Lgas sl < oS5° o)) her what had happened during the day
o Lealf 4 5059 cpsdl Sy e 4 and she would recount to him her
. T conversations with her sister Muslims and
o 3 el @ wls b asdey S5V give him a summary of what she had read
L Ulb e les Oy (Bel i) LSy A2 in the newspapers (which he didn’t have
time to read). They would laugh together
s V) (423 ¥ I G9liy paaall o)) at the antics of little Abd el Rahman and
B e s his mischief, which would only be put to a
o P g A stop when he fell all of a sudden into the

clutches of sleepiness.” ©)

i gably Bl (gl o pealund) bl (b gl

©))g) oz Jure e St
the drum table the low round table EWWA|
so that they (both) eat the dinner to eat their dinner elaall Yolird
events of the day what had happened during the day 2l s,
the sisters her sister Muslims <ty Y)
anecdotes the antics b

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/225.
317/ o cglseV1 e 100 5im 3l (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(his) naughtiness his mischief Welid

(his) sudden descent into he fell all of a sudden into & @-ui\ ab g
@)1)

claws of the drowsiness the clutches of sleepiness el

bsd Baelin) OB AN Sy daall Ly S35will 251 5S4 ) Tk
ot Lol o lly Oa sl Tl Y1 gy 2 leall suld) olend) o3
A Wby Lyima (el ) Lgme aslir) o LS a0 1 A0 I Ly sl
«(sitting with her at the drum table) -, Y- (to sit with her at the low round table)
1S s 3 (to eat their dinner) ) (sLeal Yoliad) 25 ot audld) e S5,
ST 5leY) e oULY) sy ((so that they both eat the dinner) J| w5
& el 2IiSy ((what had happened during the day) J) (a5l 585) 223
1) s (he fell all of a sudden into) ) (3 eor Wikl dbsin) |8 s a5dly 904
fagiee o) anbadl 225 1) el 0 Yy (the clutches of sleepiness) U (xd!

©C)_(claws of the drowsiness) s (his sudden descent into) Lz

Ojf.‘&aj\j C’\JJ‘ Juks
)-ML‘ oo XY o

Ak gty e 589 Liae Wi Wiso U7 “Hg voice was agitated and strangled and

I ; L . he was shouting and waving his hands as
Wi Sl oy Gl Lo J Gl ' ;

é ) et e e though to push himself past the point of

)" ot a2 08y 53l oy o T & N0 return. Hatim said nothing for a while,

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y ()
slae ) 3l 3 2l (6)

327] o (3151 e 10l shn 3les (8)
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then started to talk calmly with a changed
plan in mind.”

i gably (ol pygradl o pralunid) Wl (b gl

Bz JuRe e Joe ¥l
suffocated and disturbed agitated and strangled bl Gz
gesticulate (s) with his hands waving his hands aly ey
to cross, cover (for himself) to push himself past ads e CJuJ
turning point the point of no return dax ) s
(Hatim) kept silent for a while (Hatim) said nothing for a while s (Fl) crnno
with a calm voice to talk calmly Lol gns
©)5)

he had changed his plan with a changed plan in mind alos o pé 23

elfi) o dazsl ol 3T oy (Gbly LoV1) mad) (s 300 sl
9> JoW1 ) (3 WL LoVl il e Blisl) U3y 2 il) aliild 1] b
L) 23 e G5 miady LS O 550 oljle plasaal of Vs Ol of G140
«(suffocated and disturbed) .» %5 ST 3! (agitated and strangled) ) (L faas
(gesticulates with his hands) ¢+ ~Lo{ EY (waving his hands) (1) (st 7eee) 5
(to cover for himself) .» Y.u (to push himself past) | («i s chid) s

Jas pldl 03 (to talk calmly) UL (Esbs @snar) 5 el Y L)l vgdl) s S

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/231.
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

8- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(with a changed plan in mind) } («as s & 43) 5 «(with a calm voice) Jad
@1, (he had changed his plan) J} Glws 15 o0 oL

Ogpinally uald-1 Jlall
bl R NTIPS

e s e “He spoke in a cheerful voice as though to
o KIS - u O . r .

Al S s r&d ° instill confidence into them. The truck

SLs (3 pro ghe plel Bl gy aislilall stopped in front of a small café in a
- -y . neighboring street, where the three sat and

Ladls (gLl O ganzt M) : 2 > .

(ladle Ll Opeist B ol 2o g5 drank mint tea. Their appearance was

ity i)l s O (Se Y LK Lals 2rekae O completely ordinary and incapable of

provoking any suspicion. Mahgoub noisily

@ et gt oS ot sucked tea from his glass.” ©
1 gably Bl (gl Jo pealund) bl (b gl
Oz o1y i ool
with lively voice in a cheerful voice e
to impart (to them) to instill (into them) EVFTINE JOW
the tranquility, calmness confidence axsladall
(they) sip the tea drank (tea) wladl gt
arouse (s) the distrust provoking any suspicion L))
gulped down sucked tea ady
from his cup from (his) glass O e

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/240.
339/ o (3ls V1 e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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with an audible voice® ") noisily § s oy
sl 0 2oV 2 U U S bl T aledll sl sl i)zl
whladly B oo W Akl e waldd 5 d] gl wel e
AUSE L gl ol deglzn¥) i 25 Lal el OF m D)
Ssnar) aag (3 WS plasnd) j 5 e sl jai (3 da sl (VI (sl el
(toinstill confidence into them) (4] (2islolal) vgwsis (3 &) 9 (in a cheerful voice) ! (o
31 (g s (sucked tea) ) (i) s (drank tea) Ll (Sl &3ss)
A a ) B e )lae ) 33U i) e Lol S LISTEY (noisily)
ol (to impart the tranquility to them) i (with lively voice) |

©® (with an audible voice) s (gulped down) si (they sip the tea)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)



Goll ol il

(Olosin 5ylas) ilg ) Bplé 1 A1 & il

et D jdlh it Ol 1 oY) fuadll
QY Oylgll o adt JBT sl faadl)



(it B pdlt o il ol
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el el | oot | st

Sy Al 2 11995 ple 3 bl it ollaas flo sl J5Y1 il
ST e Tizes (21953 ple ) (Lawrence Venuti) gsw by (SepeY)
-21768) 5UY) (Friedrich Schleiermacher) +L nla &l ol ki
o2 ()6 oF bl Calamyy juall as LS skl ) oy L LS7(-1834
SUB] Gesy il gy phall ol Bl e datn Legin Sl Vly (Dugaldl
it 3 Bl a3l Aelaa Yl Ol ] BLoYL s Aol pal)
Loty Gealond) Slimdly OLOVBY e Todey Tins ki Trngia O gy iy .24
Lesb Lesls) ) ol pay il oLl 2l L Gllas e 35 Ll 2l

Ay

Slaazly ohladl U dead) dalelly 2V Jle aa s 06 (JU fow ey
3 Leblmialy Baalin Soy o b Aol o Losae Rodilly 3 lol) L)
£ oAl s shal Anlin ) ol LS J5eld gLl sl jsae IS
Y Oliol 8703 5505 216 ol Byo¥1 5, Lad ) nad OWg 29 0 Ll 059,0Y1 L5
e 3yslard) 3Ladly wlatl el OF el Yy Lafaall Jle 3 b sl gl kel
Ll o) ST k) dagd) ) ol agds anadl ausV CloY) e Ooadl 3
gomis ey 1SNy Jlda ¥l (1) BLEYL by 23U 541 ¢13) U] s38 8 asYly

oskally VN 3 A Sty gy SIS

1- The Routledge Companion to Translation Studies: Jeremy Munday, p/183
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By pamidly redall il Cslal 3385 6 Coad) (3 AW 36 a1 Sl
il dale)l of 205V aakadll e ool s d) JU3) iy 05h (sde Cimiasy aall
(s wag . Jaal) (S ALY arey SSE V) ed (3 oy oY1 AL OF W
o5 LS Gbslly Coadl G oy e e ol o Losee 2L 2a) OB

gl dlguy ke a5 Jo gl by Cprdly B8 0 2l o5

Y a) I Bamde Loaisy T T8 dg2 2l olols e O STIL b
o IS e A ety Vg mol 3 oW 0,81 e Slindly Slslodl Lo Vs
oo o) des sl leg il ey DL ey sl a1 iy Sl
oo 88 b sy e B w ol JSTST Sl ad 28 asle) aagd O
oAl of dslaza) of agal of dnlie 0655 W5 5302 Olal Lo Jgaml] o)
55 L anad) 101 OloVly 2V asledly CoSU a2l sole]y 2l 14 405
15 ol s Sly gallly Jand pidly okl U] 5255 Slaerly opmah) o Lol

(FUH a5a5s SV md oy lladly SUBLEN e e 6T A5

oo U5y o el 3 il kel Bleald 28 8151 el 22 DB (U3 e sl
(AT L) e sad (sl Olagtaly pskell 185 289 055 o) lilly cpan )
CSSp ) JW ol el & oM e e axly Aa Al OB (s mey
ol U3 e o A8 ol i OY L of () @ sk e ) Wy o i)
S o S Ulgig et oS ) Ob gl Logas o9 (o)l Ui
s Joo¥) Ol el ey dag bl sl e Tode g palhl ST s

g el 3 aldly Flanl el Wy @ sl
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A T 87 amll Legen 891 2081 GLoI a alg ) OB (JUU feee ey
Bl SO aidlsl of aelonnt of delow sl B o als f a8l 0550 03 LU,
A Y o Sled) 3 B3 ¢ L U il o i) (g )londlly (i) el e
LG sa oY1 il WL JLal) O a2t e (Il Sy Y1 e ol
dadl 5l ods o el Al ldbl) e syl it &9 Awdldly 3e )
o dpamll Sl Gl pusnndy 3oy Jady 5l ey (ob oglol Ly
bsdly cpadly SIS Ltey 3l ki (3 Bkgaadly o) i) ae il 25

LBy ddly ety siladly assadly loladly JSWI ) BLAYL

Bl e S sdey a3 AaAl ey phne (S8 Cpad) BBy L e
sl as Wy pdlawl ga aail) meval) bl U Ogize 04l Y el
G ) ek LS Sugradl adl ) pland) 5 e LS ko Latm g2 Vs
AL BLaYL Lo oyl cxbosdly aslibly B3l Jon il plg W) iy (S8 10U
S vy Bylie b axy aa il Led mxd gl U o) alia ket 8
32 00 Jisb oy 8 2l s T 8 LS 5 e 2l el Sl Ll
el i S gl ey sl bl 0SUs 3 ogead) e

ML 1ds 05K Y agad)

3oyl 2 gallly 2Lt ly 25Latlly il 2381 Ga,dll e aZU) bgriall OF say g
Gpan OF paty a8 Cagndl ol 3 Curd) G5 U e i) s bl e 3

1- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti, p/38-41



290

saer 2 OF els Yy Ul ofdll ) Sl sy 2l of aud ) a5s wr il s
U iy 3KS) Ay Latg 26081 Al CtSUly Jlas VU plazaV) 8ole) 3 o 3
% Tl Bl Y1 s B 10 (51 80 Olandly JUBYI i 8 Ly J) 5255 8
LSy 3 padl) 2aeilly llg I Las Vs sV JleeDU aslad) aa gl (3 axll apl

Bl ) Ly 2l alll lle e bld) dlgle By ndl OB Y1 a3l 3
alal asgst! 3)Ladly Bty Colly QS clm] J) BLEYL a5l Oauy dbagad
Gl Jory pas J) Oz cpdl) paledls cpalidly cpmalidly sUlly sBally aazst
Alaal) ol il dygall) L) e degas alusind 330 aa) dles aan LSTLL

Aol Ol e e e i) LS 5 o laglly olpbly 2,801 IS

! bl g il

Bl LAl egmlly (i Jos ¢ o IS Japddly DISYI e Ol V1 T 38 Y
25 LBy aal) e S ZY) e ade TET S w8 Lad asla) 2l 3 (i
ALY sy 3l g e Sl el LS Cugnll adl e Zuke olelws
wdgd g Y a6 (JU e Jeg oo bl ) alaal) CSTR)
5utpuebly 3,SCL By o slly A g Yy () ald) 080 oo Trats g5
ORI PO RUOUN-3P U ETR HESRINAER M R ET

21100 ) 2449 o 55l J¥s dentos oS L) -

(M e el O S ) e G O Canie e el B 5 -
(@ e o) O Sl gmy pie sl O ol e T 2l
oMl il 001 ol U] 3505 (3,01al) sl i

1~ The Origins and Development of the English Language: John Algeo, Wadsworth-USA, 2010, p/78-181
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g Aambe o IS oty Uogmls Lsholy s Tgls OB a5 s sl
()(Geoffrey Chaucer) a5 (i 3las)l <3ly sledl A (Canterbury)
gladl et (ol elad) i (Hamlet) wkels sLaUls (,1400-01343)
s Semal) 2 lly (p1616-21564) (William Shakespeare) S ol
Gove iyl S g aadll (S WLi (Old Man and the Sea)
m Bk e Ju s LA (»1961--1899) (Ernest Hemingway)
el e i Wiy ey bl (a1 Jolgme jslat e 3ile ag oAU
v o iladly 3lsdlly (Ll e g slgY Lulal e g1 a3 22 L Ys

codneg nliae ke e o els ol ilSy il oy ase ) Cetie

JLely 33U 2adly il a2 15 ol (3 ALy LAY OB a1 el 3
B eVl o W aglal) o £ 59 Lede o 8UWlg o3 W3] piey ongdly
il (35S bl 5ol A Al bd LS Olasdl ke Vly sl ailadly a el
b B Bdgadl aalll (3 sas el Ay aall) 3l Sl B idy
idgrndly ako¥ el o Bl LLadly M) ammel phazad OB ¢ LazsYUs
Olrazstly L) o Loglalyyy LEGSs s gadl Jldl pldh (1) @l
LSl Hlad) msldlly gelly Jaslad) e ol B (5590 Juls Buindly gl
L plog i) ) syl e oS as ) a8 L) IS Rt

O 3l b 3 Cubly el sl e 3l

Tots 11:30 aslldi :2022/6/22 (www . britannica.com) ity asswshi (1)
Bl 11:00 sl (22022/6/22 ((https://en.wikipedia.org) 541 LSy as g s (2)
3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti, p/309-310
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Olyslny Bylos A5 § ghedl DAl il O

Jfﬂ\ Juk
BV, ENTIgPS

( Syl Lab JW) a2 Y1 ul" “He is the youngest son of Abd el Aal
o Basha el Dessouki, the well-known pillar
Sl Ay Ul (Bgall sbl (bl of the Wafd who was prime minister on
e e sk i e more than one
Byl 3 s LS e Oy 80 0 ST occasion and was one of the richest men
before the Revolution, he and

ONT ds o Wy Lo wyuls Sllg OS73 _ _ _
R his family owning more than five thousand

s

@) ael ) oL sy o Ol feddans of prime agricultural land.” ")
(g gally (Bl pugndl o ghadt bl Cy !
DOV im e 4 g i St
the top figure pillar el
hold the ministry was prime minister s Ay
more than once on more than once occasion spe o ST
one of the wealthiest people one of the richest men LY LS e
because he and his family used to own he and his family owning 5ty Slg 0173
best prime S92l
the agricultural estates(6)(5) agricultural land el OLbY)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/4.
A1/ o gl S 0bsias 5l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
porlally menlall Ly
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el ety GOSN g2 sl OllasiVly L) oo 2l 3 Coadl OF pglell e
ot ol BB gy b ey PMMailsl) a Y1 ol el S 3 oz
LI adkedl JBY) e olE Y aai SO eST W Coadl aaesiiel LS
(the well-known pillar of the Wafd) (11 (<3gabl sbsll Cladll) o o G5 ety LaSTaxILLg
(the youngest son of Abd el Aal Basha el Dessouki) Jl (L;EjMJJ\ Lab J s Jwiﬁ\ OJ,‘)H)}
Z.~) 5 (one of the richest men before the Revolution) (11 (5,581 L s\ 31 LS e 0I87)

e, (five thousand feddans of prime agricultural land) (1) (4., 5! OLbY! 3521 o Ol YT

S Je
JOIS S Sudl 2
@‘M L"QJJ\ cja.wj\ d&w el Je—)\.'ﬁ”
“Any of the men of the roof would be

Lol 4z g) as] S35 oo Cpmridl B3laS” :
= 3o ° ashamed, like most lower-class people, to

e Sy of O (Q el séed Jls i mention his wife by name in front of the
others, referring to her as “Mother of So-

lysedo JLall" Se Jsiy O Sl gy and-so,” or “the kids,” as in “the kids
. P o cooked mulukhiya today,” the company
o Doy 4 09,0 (edd Tasle understanding that he means his wife.” ©)

O gy
1S gaablg (s2all! Cmged! e (! bl gl
O i i a2 5 ] St
so the man any of the men J o

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g st (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/14-15.
25/ 50 3l e 0Lssie s (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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rooftop dwellers (men) of the roof CJ‘“‘J‘ o
like people of the locality like most lower-class people Cnear) 5087
so he refers to her to mention his (wife) Led] pmind
(he) talks about her or s Sdn
as the family the kids JLa) i,
the attendees, audience the company 09l
@)

(he) is talking about (he) means OF Sody

il gl e gl...l\ b dl gl

Bl BLEH e @BV ad e Blisll ) Al &5 ol OF e 02 0L
sladly DL e o) 3 Gaxdl pde (SO 00kl a5 3 5Ll B el deidly
B 3 Sally ol gl e (Ll DU e 6T 5 ) ol Ll 7Y
055 L5 iV 3,Ladl Lz (men of the roof) ) (ol O oy LS D5,
>N (like most lower-class people) J) (crerzd! 3557) o «(rooftop dwellers)
Lexiay) 223 IS (like people of the locality) o 3.2l il 3 Leie 1M
(the kids cooked mulukhiya today) 1) (45-ske ls3ebo JLall) ¢ (the kids) J) (JLal

() (the family has cooked mulukhiya) 5 (as the family) e &,lis 24 ¢k

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

25/ 0 c@bfﬁ' e 10l siny §yles (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))



)M\ g

Sl G W1 0L 5l Ol ) 08
Lbloud odgr 8 1 in &Y Yyl e
B i A3y LS g ai ) e
Ll ol Jy" ag S a1 3 il osls
o S ke Lend) 158y el (53]

@1 5Ny sl

QG SHErY
he has a steadfast belief
would fulfill his all dreams
(he) fears Allah
his best effort
so he abides by the religious duties
Allah gave good tidings
(his) devout worshippers

the towns(6)(5)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/20.

295

EJe Jek

ENTIgPS

“He firmly believed that God would make

all his dreams come true—first of all
because he made the utmost effort to honor

God’s commandments, observing the
obligatory prayers and avoiding major sins
(and God had given to the observant in a
noble verse of the Qur’an the good news
that Had the people of the cities believed
and been Godfearing, We would have
opened upon them blessings from heaven

and earth).” ®

aa
he firmly believed
would make all his dreams come out
to honor God’s commandments
he made the utmost effort
observing the obligatory prayers
God had given (the good news)

the observant

the cities

i gably (Ll pugandl Jo gludt bl Co !

oYt
Gl Ol 4 O
baotr 4Dl 3
&
sdgm I3
A e i
A
i osle
Al

32/ o gls W 3 0lsing 3o (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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W 2ol ay el 2ol walill e (st ST JWlly WY1 3T gl e
el DY e el s i Y da i (S ol Al sl (oG
B Y Dloellaally Y ol (23 il ey DD gpemal) Ol ity
AL (el Oll) dag o S5 mian LS 0 W) il o) el Bl
Jb (1 aw)s e sl 9as (a steadfast belief) < (firmly believed)
.(he fears Allah) s Lgs C.pii\j LYV jedl Lty (to honor God’s commandments )
(observing the obligatory prayers) (] (25,4} e Lsl) oy OB (Jlg B e
A (ceid) o3le) of (God had given the good news) I (& &) o
U ¥l ST OV oW Sy mlll e 2 (the observant)
(Allah gave good tidings)s (he abides by the religious duties)

4 (his devout worshippers) s

cgbj\ Juks
JROCN s Sl 2
O e pr Gpealdll (el (*1”" Joe “Like most Egyptians from the
63U 3 ALl deli) Aol oz countryside, Muhammad el Sayed, cook’s
S ) assistant at the Automobile Club, had
o ool 3 L)l e la (&) suffered from bilharzia, which he

. . contracted early on in life and which had
s LSV 3 Lzdg Ll J) $US A Jed to inflammation and failure of the liver

i » (5)
©) " L i Uy e 3 by the time he reached fifty.

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/39.

58/ e @ls VI e 0Ly shny 3yles (6)
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(S gably (Ldll pugndl Jo gldt b jdlt Cy )

O 2ie dar 3 i) Jodl
from the rural area the countryside S e
chef assistant cook’s assistant 'CL,JQJ\ Aol
snail fever, schistosomiasis Bilharzia Loy L
old which he contracted early on in life igé
infections inflammation oLl
kidney failure caused his

death P failure of the liver Syo 3 e AU 3 L

FoV) el ssrll) sl Coadl Bl Sl il OF a2 by e 02 ML
il alele pie ST AN Ol ) Jsadt @ Lal as ) =4y (Gadly
b slee] (3 s el Gld) JWB) g BLa) o gdl souns 4y a3 L) 2 3La)
A (G ) s S OOl s 3 ssaally ol o) o Gl b
(3505 Luwyleh) ks (3 <ibols (from the rural area) .- Yo (the countryside)
(old schistosomiasis) oY (bilharzia, which he contracted early on in life)
s (inflammation) (| (<bledl) aas ol Wbl i Sl s ooy ol
ol Olwd) (3 dsl 15 (failure of the liver) J| (55 3 s AV & J23)

®)7)_(kidney failure caused his death) 5 (infections) e s,

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (7)

sl ) 2l 3 2l ()
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‘_,v.n\.’;-\ Juls

bl 2 ENTIgPS
“a light-skinned woman, full-bodied,
N s . - L beautiful, who covered her hair,
) thesy Ay Ay sLaw S0 i was black and smooth and flowing,
PN W | S b sew! the tresses peeking out from
v J Jfes e beneath her headscarf. The eyes were
O L Olimusls Olglsger Olially ol black, wide, and bewitching, the
o o lips plump and sensual, and she was clean,
Lzliey Ais (Olugd 0L S Oleiddl, and her attention to the minutiae of her
body was outstanding as is usually the case

() lSud) 5387 a0 sk Jeaolin with the
Ll b Rilaiey Aodie Cpadlly -pddl I women of Alexandria. Her finger- and
toenails were clipped and the
i Y 3>) adkes 8 CSSTOl Bl tips were cleaned, though they were not
painted (so that the varnish
Oz Ol b Lally (s929) clo Sal) would not form an impediment to the

e alaS” - L ol water she used for her ritual ablutions).
Ttk it ‘ﬁ’g' DA Her hands were soft, tender-skinned, and

ST o oUW O ubaas Olasl 2l rubbed with
. cream. Even her heels were extremely
Sleddl 31 e Caa) Ll sty 3205 clean, smooth, firm, and free of
@) oty any crac_king, and were suffused with a
T delicate redness as a result of

being polished with pumice.” ")

iggaally Bdll (gl Jo ghudt b dlt g !

Do 5in a5 FES S
(a) white woman (a) light-skinned woman slay STJ.A\
chubby full-bodied sl
the hair, black and soft her hair, which was black and smooth rpb :,WT JevAl
the tresses s

(its) ringlets
thick plump 0L

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/53-54.
76/ua ck}\j.wiw Sle 10y san 5les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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luscious sensual Olygd
(her) care for details her attention to the minutiae Jeolin Lgnlis
like as is usually the case with s3laS”
cleaned (with care) were cleaned (&lw) 2ibsie
not polished not painted idoe ye
the (nail) polish the varnish o]l
water of the ablution the water she used for her ritual ablutions o)l clo
treated with the cream rubbed with cream @Qb Ol saka
coherent, solid firm O laze
(are) tainted by a gentle red colour were suffused with a delicate redness bl L) gty

the scrubbing with the stone(>1) polished with pumice A cled
JoV) cmadl e 3L Sl o) demdlinl &5 el O plaW) Se
AV Sl ssmgy el shodl UYL ez pdl ) (SO OO
Ll cugrdt e el Bl 23GE) Ggal Blel pieg Tmeill Lolidly
oo Sl mad LS ket Ll gl Lo e el s J) 3T ) (spally
5SS A3y 2lll ALLL s FI (@ light-skinned woman) ] (slaw 3T41) 225
«(chubby) W sV 21 Ly (full-bodied) ) (agt) s «(a white woman)
«(not polished) () ki O] o +£Jb (not painted) () (&kes 12),
(the water she used for her ritual ablutions) [} (ss2sl cle) s 3 olewYls
Joo il 5T Iy ) Ll 095 (polished with pumice) () (=b Sledl) o

© _(the scrubbing with the stone) s (water of the ablution)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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u»:L.-J\ Juks
JRW-S S ENTIgPS

“Then he directed at it a number of violent
blows, in response to which
the general fell to the ground, drowning in
o OS Lsle 3B oY1 Je Wl his own blood. It was his
) . habit to imagine scenes like these
P kie odgS Aalin i Ol @sle \yhenever he found himself in difficult

. . situations that he could not control. This
dalall S el i Y i i) | .
oS e 2 Y 5 5 3l time, however, the scenes of

by 5,00 ks alle Cats <l g Je i)l revenge, for all their power, could not
) assuage his thirst. Feelings of
O s iy DAY jgrit)) humiliation continued to bear down on
him.” ®

M WQLAQ ole 49 él Sy f:"”

i gally (Bl pugndl o ghadt bl Cy !

DO pis a2 s ¥
violent punches violent blows dis LS
he falls due to which in response to which the general fell ) loduy
(is) confronted with he found himself in d) s
tough times difficult situations drp Lidlss
(is) not capable of that he could not control leds i Y
did not quench could not assuage %A é

crushes him to powder(6)(5) to bear down on him e dlen

LA ) B M Sleshall Jlary il omsliin) e dezel ol OB (ol Lo e
Bl iy gan e e L 2 I Y S W Al U Al STl

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/61.
87/ «lsed e 0Lisin sles (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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(violent blows) 3! (e SLeSJ) o3 S P Dambe ) joladl) e 24U a Ll B
Al (Wil ki) abew sle & 3 Wby (violent punches) w5z | oS
(e falls due to which) 055G 3L 4S5 51 (in response to which the general fell)
Gl | o) o oSTAL poltlly sl pygdll e (3 oo § IS
(he found himself in difficult situations) 1| sy €Y (Lisw aioe) of (3o
4 (is confronted with tough times) -+ Y. (to bear down on him)

0 (crushes him to powder)

@L..J\ Juds
)-LAL‘ oo AU o

o ol S o) ads e ,
7 =7 o = O “Among the many servants in the house,

u‘aﬂ\ alledd, C@M\ o a2l little Hatim was p_artic_ularly fond of_the
. steward Idris, with his flowing white
aigby Y oWl asli>g pladll caftan, broad red cummerbund and tall fez,

o s s . - and his tall, strong,
i) Gptuadl odumy dhyslall s skl g3 body, his handsome brown face, his

xS el | o) aga intelligent, bright eyes, and his
o) e s Mﬁj S beaming smile from which his gleaming,
sl Led o ) 38,2l axelinly white, regular teeth shone

6 out.” ®
©) " 5 el aenl)

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
Dodar s 1l 3 anl (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/74-75.

106/ o 3151 Mo 10l sim 5)les (6)
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(S gably (Ldll pugndl Jo gldt b jdlt Cy )

@D 2ie dar 5 il ot
(Hatim) liked, adored (Hatim) was particularly fond of Fl> g,»:-T
the table steward the steward i)
Loose flowing Leladl
(his) belt, waistband cummerbund sl
his long fez tall fez Jishll i oo
(his) slender body (his) slim body EP%-SNUPNWES
(his) radiant smile (his) beaming smile EEIAUPTA RS
(his) spotless teeth(4)(3) (his) gleaming, white (teeth) dno Ul 4l

OFe gl walzsd) OIsY o e Jla Y s Plag sas| aagd) o
D6 adey Damall Lolsy Conlin ggin jlas) ik jdall (25 3 3l Ogaally
Dl 3 Gendl pdeg 130 oy el S Coadl Al Jo desel o gl
& Jad ol OF Jodl Sy Jledl mwldd gy Lojie ol sllas) (3 L LIS
ay e b il LS gaally bl puedl e oY) asg ) e Ll
Limze (cummerbund) I (wl;>)s «(loose) b (flowing) J! (_oladl)
(83,240 azslunl) 5 o(his long fez) Lalizs (tall fez) J) (sk)) 42 5 5b) 5 c(his belt)

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

5- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

6- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.

106/ o 3151 eMe 10Lysim §)les (7)



303

) (3ol 6Lisl) 5 o(his radiant smile) & ki 095 (his beaming smile) )

@M (his spotless teeth) 0555 4 sl (his gleaming, white teeth)

Oﬂw\ Jud
JRW-S s R NTIPS

“because he was
deeply religious and when praying would

. 4 tand and invoke God’s presence in the
ah O ey Lodisy ) saes 45 5 : o
AR OR g e o e full meaning of the words, placing his
s s o (AelS) g ) |atns folded hands over his

: R L heart and bowing his head in total
b o S 0l o S At submission so thagt anyone who saw
solo ) albl o 5> s )l dse o)y oL him at that moment might have imagined
that if a fire broke out or
shots were fired next to him, these would
not distract him from his
prayer for an instant.” ©®

i gably (Ll gyl Jo ghadt b pdll Co !

% "adsly abd Mo e 23w Lo)les

O3 o 42 3 e Jo
deeply devout deeply religious g res
conjuring Allah invoke God’s presence & VLSS
literally in the full meaning of the words Sl &
towards the heart over his heart it
complete devoutness, piety total submission J»\f@&;’-

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/91.
129/ o i1 oSl 20Lesin s (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(it) seems might have imagined Le

@M

flared up a blaze a fire broke out G L

Iy (Gably LoW) cradl o )il g pd) Al el &5 0ol O gt 0
Jshdly LY g JaaaVly (Y1 Lsts ekl oDl ) 3 ) 2L )
ezl Uil il U1 ST D gially Jadlll cmgnadd e sadly ClewYly
S5 AT a1 235Vl 2l G slels ade ) BLo) Ogaiall 3 535
Uy Lbod) (Lol as) oo LS OOU Lai e adlllly DIV e dssle 6T
|paius) g gie 2 Lail 905 (deeply devout) I (deeply religious) (I
«(conjuring Allah) L Lols 8T T Saloeze (invoke God’s presence) 1| (&
(literally) = 16 3T 5 (in the full meaning of the words) | (2501 525) 5
Lle (might have imagined) () (Ls:) sf (total submission) ] ((+1S"¢ ) 5

6 1LY Wl I 3l (it seems) s (complete devoutness) ) Luglas Of

c.aw\ Juks
gl 2 N NEIPS
“God looks to you to implement His
Vs 15280 (San oge o) S| oy i 0)' covenant with you, so stand firm and

retreat not, lest you be among
Gkl G O ) 0 15558 15985 thoge who lose all! Millions of Muslims

humiliated and subjected to dishonor by

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.

5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/91.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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the Zionist occupation appeal to you to
restore for them their
ruined self-respect.”

(S gably (Ldll pygndl Jo gldt b ydlt Cy )

D)y SRR
so that you implement
(his) promise, commitment (with you)
the losers
verily millions of the Muslims
whom the occupation degrades, humiliates
violates (their) honour
(they) call upon you
(their) dignity

the lost, Wasted(6)(5)

i

to implement

his covenant with you
who lose all

millions of Muslims

humiliated (by the occupation)

subjected to dishonor

appeal to you
(their) self-respect

ruined

oo ¥t
gl
S 0dgs
PER
Okl e O
NP VR
el i
oS Ot
oS
RN

0B (DJamll oy ol googe Jom Tonlal oty U1 Jaall s O 4] Tl
e’ Lgdke bl ikl slaze) ST A eald) e o) Bt (25 oo il
o8 3 syl Jadlll ) s 5alby daes 1Y slaly dege g Jald
S (the losers) L (Who lose all) ) (oemH) 225 o L5 il LS 34l

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/97.

136/up LL}’}«:}H Ole 10y sany 35les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

136/ o 3151 Mo 10l sin 3les (7)
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(verily) L) crz 4 43 (millions of Muslims) ) (ceeked) cdle 01) 5 3l
oA ek oS @ (humiliated by the occupation) (! (JMe=Y1 Wbd i) 5
OB (&> e 39de9 .(whom the occupation degrades) () V’J"} oY el
dl (546d) exalS) o (subjected to dishonor) i (vl i) 223
Jze @Dyl anlu) Sl ) axisy 559> 3 (their ruined self-respect)

4 (their lost dignity) s (violates their honour)

JETRINAT
)-LAL‘ oo U o
“The animals were slaughtered on the
Friday morning—three huge bullocks that
had spent the night next to the elevator in
the lobby of the
Oluging Blas 5de 3 dnaall jlot L) s Yacoubian Building. At the call to the

o (Sl s s dawn prayer, five butchers fell on
ol et Lde SIS dl) 0T il Uy them, trussed them, and slit their throats:

fads Jyzms BW ddnad] Fluo Sblpdl csd

el (3 lela Ipady Lag £ & Lyl then they spent hours
P ) o ) N flaying them, cutting them up, and loading
O Lag il Bt WS 3 Lgztnly Lgmlag the meat into bags, ready
e @ plogll deb) a> Akl 3o g for distribution. No sooner had the noon
o P prayer come to an end than
o2 e lgily il e sl (Lol Oladds the crowds in Suleiman Basha swelled
iyt Slecy colsote lall o5 15155 plie _ with troops of people making
. . their way to the Azzam stores. They were
3 ke Sledb St Ly Blis Ol extremely poor: beggars, privates in the
(6) ) AT oz police force, barefoot boys, and women

garbed in black
carrying or dragging behind them their
small children.” ©®

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Slad) oy S (SSS) = g8 ese) 36l 3)

Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/122.

71 o c 151 Mo 10Lssim 3)les (6)
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(S gably (Ldll pugndl Jo gldt b jdlt Cy )

i o 425 FEE] St
big calves huge bullocks Lased Joms
entrance lobby J=Le
rose call for the dawn prayer at the call to the dawn prayer el 01 )
ganged up on them fell on them e S
tied them up trussed them Lo g of
slaughtered them slit their throats Uaj}-
skinned them flaying them (PEWW
filling, packing (it) loading (the meat) Lt
the traffic, congestion increased the crowds (swelled) -l dzs)
crowds of the people troops of people Sl e C\);T
thronged, arrived successively making their way 1948\ 5
police cops privates in the police force s Sls
clad in black (clothes)(4)(3) grabbed in black Sleudl lie

el jai (3 8L 1S e bladly (3Ll JLas Coadl Aol wr il £
A5l Ylg 2Dl Y1 Bl i) Al ) B ) e dall nls L) STy
2 b 5 (3 e Sy (2178Yly Jze ¥ (3 Bl ) BLEYL Al
Q) (e Jgme) 15 sl Copdl o plbail sllas] Sl Ls™®) Sl ) s
s (at the call to the dawn prayer) ] (=& 157 »&,1) 5 (huge bullocks)
(2 oo 2180) o (flaying them) () (LesL) of (slit their throats) J| (Las,#)

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

71 o c 151 Mo 10Lssim 3)les (5)
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A5 on o2 sy COIL) azie 3s ¥ el ST (troops of people) )
rose call for the dawn ) s (big calves) e s, S Y CSTAly ulad oo 51 ol

@) (crowds of the people) s (skinned them) s (slaughtered them) s (prayer

JEVIPIPRINET
BV ENTIgPS

“he had put her in charge, first of all, of

certain chores—making a new telephone
Ui sl Jas el amy Yol LAS™  list, paying the electricity bill, and sorting

out some old papers;
then he had started to talk to her about
Bl by el 8 Lgma iy Ty 4 himself and how lonely he felt
and how sometimes he regretted not being
married; he had complained to her about
ORI Byl o o~ af JBs Jyps s sister Dawlat and said that he was sad
at the
way she’d behaved with him.” ©)

4608 Byl iy 2L SV L2 mbsg s

i gably (Ll pugndl Jo gladt bl Co !

(8)(7)3’}5.‘ g il yy‘

(he) assigned to her (he) put her in charge Lgals”
some tasks certain chores Al an

schedule, diary list s

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
e g 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/134-135.
188/ 0 «3lsudl Ve 100 5in; 5las (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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receipts bill oYleay
(his) feeling of loneliness how lonely he felt 8ol awli]
(his) occasional regret for how sometimes he regretted ¢L° bl as
not marrying not being married C\jj'i\ s
grieved sad R
@)

(her) bad behaviour, misconduct way she’d behaved O EH
Bonslie) 35 il OB (Ol (a5 @ axldll ablly syl sl ) Tl
g il O (gyally JBodlh e o o LIk oz ol el oS
WLy delamr V) bl Slgst Oas A Y1 @B, Y1 e Coadl 4 Ll
(ne puther i charge) b2 oo 3 ety LS O LY ad) (3 3L 2391 2l
(certain chores) J) (pled) Jon) J&g ((LalST) oo aaill (he assigned to her) s
(how lonely he felt) 1] (5a>gb awlo)) 2oy (Wl atlaall s3le) SISy ¢ gasdl
J) (azdl BG25)s (how sometimes he regretted) (I (s Ll ask)y
i) el CSTR g 3 el OB e e Ju (way she’d behaved)
(his occasional regret for) 9 (his feeling of loneliness) 3 (some tasks) & & ke oshol 551

X (her misconduct) s

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

188/ 0 «3lse¥l Ve 100 sin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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A g July

)M\ g

ke oma z L) L OV 2 O Ly
galy by ezl jaall Ogmlidl sid
Elre el b iy o 19Ty Bk
2oy Sy amoly 89S OO w9y S
cdb Ml spi OF e g lad) cind Je
o OanS SNy sl B e Bliay 345
? "o

ENTIgPS

“and the moment the students went out
into the square, the soldiers, armed with
huge sticks, helmets, and metal shields,
attacked them and started beating them
savagely. The screams
of the female students rose and many
students fell and were beaten,
their blood flowing over the asphalt, but
the masses of students kept
pouring in huge numbers through the gate
and many got away.” ")

i gally (Bl pugndl o ghadt bl Cy !

)y SR
and once (that the)
the courtyard, public square
the iron shields
very violently
were injured
flowing substantially
(from) the gate-opening, aperture

managed to escape(6)(5)

aa )
and the moment (the)
the square
metal shields
savagely
were beaten
pouring in huge numbers

through the gate

got away

S ¥t
(&) of Ly
il
Ly @),\S\
Ho
[J
Byl 3345
Ryl dmid a

(ol o) SN

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/142.

199/ 0 «3lsudl e 10l gin; 3las (2)

3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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st Al 1 Dl wlow paosn Jom o 395 WY OF o) e
o Jadt 58] Gas alo¥ 1S e Uable 5o 1 &L Jlary i) A
Cmsiedl e 3ol AV Slgmdll b (5 ey BLOYI 5 A 5T sz
2SN 230 Jalgall S plezaYly ol L3GL Jo J5 JI5 Y (ggaally  Ladll
Al (R ggp) 5 (the square) d) (L)) oo JS 25 o LS sy
oX%) 5 (were beaten) ) (sel) 5 (savagely) dl (b i) 5 (metal shields)
o oy s s ) g Y el LI (got away) ) (wadt o
ol (very violently) sf (the iron shields) s (public square) Jt @) L~

®X®_ (managed to escape) s (were injured)

e S Jul

JRWIS oS, Sl 2
“they heard the
L Olep 3 ol OIS AL g & barking of porI]ice dogﬁ, whi((:jh quickly fell
iy upon them. Taha tried to get
. . ab - e )
LS8 bor 58 STk oo il away by running, but a huge dog pounced
i s o e abiuly ade 28l Lo on him, pulled him to the
ground, and started snapping at his chest
and neck with its teeth. Taha
) ISy ot oy oo turned over where he lay to protect his
face from the dog’s fangs.” ©

upf)?\ J}A‘Jo g_,JJL? ccui&j o)-‘vﬁ L‘Q ‘UL‘«.JL

199/ 0 «3lse¥ Mo 10l pin sles (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (4)
len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/151.

213/ e c 315 Y1 Mo 10Lysin §les (7)
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i Sgably Ldll pygndl Jo ghdt b ydlt oy )

i o a2 5 e St
then they heard they heard lyner &
soon quickly L Ole
attacked them fell upon them ("4"1’ Cosehd
tried (to run away) tried (to get away) (xzs 5,2) Jol>~
sprang upon him pounced on him ale i)
bite (s) with its canine teeth snapping (with its teeth) abl g
tumbled to the ground turned over where he lay u'pfﬁ\ Pt

canine teeth of the dog' V) dog’s fangs LIS ot

sl Ao (S5 daty Sl e Ol GuaSl ST LY O milgll e
Sl iVl e o) Aol b o il 1 Oy StSLll Jol) (3 oo
AV el W3] ) BLEYL Gt 258K dmgs JI5 Y ST (g2 Y1 2
Blep) 5 3 ALy BAY) o i BT g LS gially il ey e
Al (ke o)y o(s00n) ) G Se @ (quickly) I (L
el iy s M AL ) Loy (attacked them) OY (fell upon them)
(44 245)5 (pounced on him) Jj (e _aml) (& 36 (il s
(turned over where he lay) 1 (L2, e L&), (snapping with its teeth)
el S ollall e ol ol Tagr iy pall OF ) 3l

1- Oxtord English Dictionary: Oxtord University Press.

2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.

213/ e c 315 Y1 Mo 10Lysin §les (5)



313

.(tumbled to the ground) 5 (bites with its canine teeth) 5 (sprang upon him) ze G 1ol
#H3)

S8 ) Je
bl Sudl 2
She had lost her compassion for people and
Jom sy ) o Lglis] s 5 o5 athick crust of indifference had formed
U el s e 5 ss . around her feellng_s — that disgust that
SH B G B 83 s afflicts the
oo et (il (nlestly il Cavey exhausted, the frustrated, and the perverted
and prevents them from
sympathizing with others. She had

Ozl ol aypnd r alsnd (33,50 succeeded, after repeated attempts,
in ridding herself of feelings of remorse.

QY}\; day o J3 LO,{JP'-:}“ & ablad)

2 (5)

g3ty Bl gt o gldt bl i

XD 70 i 3 ] St
her concern, sympathy her compassion for e Leslas)

her sentiments her feelings s elin

the weariness disgust a2y

that becomes hard that afflicts ey )

the teenagers the exhausted Cnanl L)

the disappointed the frustrated ket

the deviants the perverted byl

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g i s (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/159.
224/ o 218 s 20Lesin 3 (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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)M

prick of conscience feelings of remorse o)) wb

iy 5342 395 51b) 3 Lo bl sy sy ible oy V3 o pnd
DsSA adt 4 Thasy izt (3 st 232 T 25 Wiy elann) 23 Slale
o8 2 aela Yy B3 sVl el 28 OLed) @ sV Lad e
ST e gt I Y Sled U S ) denglin) &5 Al OB (e
s e 3 mah LS L) S @) il V) clas Yy L) LY
J) (csb)5 (disgust) ) () (her compassion for) J) (s Lelis))
2USs (the teenagers) e 31 OY ol [Siy abls 945 2l (the exhausted)
—6) 5 (the perverted) ) (ot ~d) 2ol die daisiis 53 I3 LS5 sl
(the deviants) e Leb =31 i OF s (feelings of remorse) ) (2!

©)5), 2, sl 945 (prick of conscience) s

s el UL

sl e ENEIPS
“Had I been a spy and a traitor to my
@ sbed U gy o) W Losulr S o)y country,
e L , they wouldn’t have done those things to
e ol W o oo bl s me. | ask myself what offense

& £ i AN Lo s el sl s could merit that horrible punishment. Has
. . ] the observance of God’s
OF Jazlt & Q) b 0L L Seke 25 vy pecome a major crime? Sometimes in
detention I’d think what was

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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o ol el Eie e Ul Sut L happening before me wasn’t real, that it
) ) was a nightmare that I’d wake

2 " . £, .
© #3025 up from to find it was all over.” ¥
rgably o) ugiandl o L b jall Cyjadl
DO i L2 5 i Joo¥t
traitor for my religion and my country traitor to my country SHig @J.s Ll
| wonder | ask myself Jslust
the crime offense o
| deserve could merit aJe gxzﬁ
the terrible retribution, wrath horrible punishment C.lui\ olaall
the commitment to Law of Allah the observance of God’s Law i i Y

used to seem to me > I’d think e o8

ielanYly a3l atlad) o blisl) Coadl donslinl sl il of o Y
Oldbas Lo sy i) ISty alge 3l ) pio ) bl a5 Je sl
Sl ly DL e ol (3 senl) e OB (U3 ey D Laf 30 23]

S W e ey OO0W i Lo DY e e alb 85 ) @3

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/168.

236/ 0 «3lsed1 e 10l gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

236/ o (31 e 100y 5im 3les (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(1 deserve) ey ((Jslusl) oo 2l (1 ask myself) oo 2l o5 (1 wonder)
Ly 225 S LS (could merit) me 55le (ade smaal) o penill Saie s
the commitment ) i} (&1 ¢ % #1:3Y1) o (the terrible wrath) J| (skad) i)
(I'd think) Ji4zw! of (the observance of God’s law) ;o Yo (to Law of Allah

S () b o) all, JlaY (used to seem to me) o 3 SV 3Ly

2)(1 . f
A0,

i okl JUL
)M‘ oo Sud o

“We’re in the wrong, my
friend. We started things on a friendly

TA Sl W e U e cli basis and we should finish them
B ooy a2l Lgheim Lekel L. g ally on a friendly basis. Give her rights
o ] according to God’s Law and

b e amy gl b Leilly divorce her, Hagg.”

axio &1 ) Mab fy LgySy L3Sy L alasll Hamidu’_s fe}ce at that moment looked to
him ignoble, mendacious,

i smy paily 1aSE ST aSd a0 and hateful and he wanted in fact to slap

XY him and hit him, but in the end
T his good sense prevailed and he left,
boiling with rage.” ©
2%9};4\3 ghiU\ gg.}':.«i\ k!b ‘gL..J\ bfﬂ.\ gﬁ'}iﬂ\
OO pis a2 5 a5 Jo¥
we owe you, sir we’re in the wrong my friend S b Lde Sl

Sl gy 555 (S — e esd) 35 (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/171.
241/ o 3V e 100 sin 3l (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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we initiated amicably we started things on a friendly basis Cgall U

her legitimate rights by which pleases Allah her rights according to God’s law A 2R 4o i)l g

seemed to him looked to him J
mean, liar and repulsive ignoble, mendacious, and hateful e Sy L3Sy L
really wished and wanted PIETRPYS

@M

(he) preferred the wisdom his good sense prevailed HCCR ]

Dzl 22l ) ot LBV 522 OY g ad) Bl &5 o i) 3T g e
Sl LU BT e Y g 5ST O e 2] wllbas Ll faiys
(we're in the wrong my friend) () (e b Lele Elis) aay e 5 iy
Wt 3) Bmi Lol ny c(WE OW YOU, Sif) L) Lok 55 s Sl 3
(we started things on a friendly basis) Yo (we initiated amicably) | (o2l
(her rights according to God’s law) (i} (& son W A, ill Ledsi>) J& s LS
aa ) O)Q 43 (her legitimate rights by which pleases Allah) OY el Jleey) Cpb;\
B (8Sb) T) 5 (Sl 5F) ol Jlar¥ Jusl iy comgs LISy cienal a3
o Y (his good sense prevailed)s (and wanted) oo uSTAL bl i

X (he preferred the wisdom) sf (really wished)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
241/ o 3V e 100 sim 3l (D)
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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A ald) Ju
BV, ENTIgPS

“a talented
and inquiring individual who has learned

bogs oylndl eiml dgiz Cgnge o ga" much from experience and
. whose competence and intelligence have
S5 ) 52y geld el 25 ] 45Dy weli brought him to the pinnacle
Be; A 5s g sy Sl e e of professional success. Moreover, he is an

) . o exquisite intellectual, who speaks a
(el d 8L2YL i dly 250Vl 2:2YY)  number of languages (English, Spanish,

SO J ipanll dnclg) 1513 35 54 ~_and French, as well as
) ) Arabic) fluently and whose wide and deep
@ s asizay reading has introduced him

to socialist thinking, which has influenced
him greatly.” ")

i gally (Bl pugndl o ghadt bl Cy !

DOm0 42 5 s St
hardworking inquiring dgas
the experiences have hardened him who has learned much from experience )l=dl S
(his) capability, suitability whose competence aslas
peak of his professional success the pinnacle of professional success L”'g@li a-\{ 43
cultured man, educator intellectual Chiie
high-class exquisite & b

(is) proficient in speaking numerous

languages fluently who speaks a number of languages (fluently) By ol sue L

(his) readings have led him®® reading has introduced him JERERERE

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/180-181.

254/ o «3lsed1 e 100 gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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o) 3 bl B L1 Q) allos a3 Tgan 8 o dases OF ) T
o OB a1 2 B olgslly ko) acb gl 25l 33370 JIF ¥ ) (g0l
ers ke LA L o) 095 3o M AL Jlary o) il S dazsl
LS O gyially il cpgndl Ao dl BUSYL joazy o sk OB (el
Clewls o(hardworking) Lawzs (inquiring) () (ags) aay e 23 —
O oL (Who has learned much from experience) I (<)ldl «S-1)
= (cultured man) s «(the experiences have hardened him) ) ,&ls [Kay Llas
(&2 Jlb) oo senild (exquisite) jles! GUASy ((Caize) o 270 (intellectual)
ol sus Lf) & messdl) (Who speaks a number of languages fluently)

e (is proficient in speaking numerous languages quentIy); (high-class) Loy (83N
5)4 £ & 2 P P S - K oA £
O ol [0 Bl o w5 ) 6,2Y1 330300 i)

s dﬁlﬂ\ Jul
JRWSN s Sl 2
o VN “The streets had the look of any urban
A aglsaall GbUL gty asl ) 0187 slum — conspicuous poverty,

Loy sy Bl B LY 3 oLl g sl puddles of water in the dirt lanes, chickens
L e . and ducks running around
o2ny Bl Ogal JUbl w5l J= 25T gutside the houses, small children playing
OERIRY Al el il 3 bargfqot, and veiled women
sitting at the doors.” ©

254/ o «3lsed e 10l pin sles (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
Sl gy S (S = e pe) 3 (4)

len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/193.

271 o c 315V Mo 10Lssim 3)les (7)
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(S gably Ldll pugndl Jo gldt b jdlt Cy i)

i o a2 5 ] oo ¥t
the spectacle, scene was had the look of Sl ols”
more similar to streets the street (had) Eols asl
the slum areas any urban slum il siall 3bLL)
racing around the houses running around outside the houses Osdl o= 2S5
children small children Juabf

sitting in front of the doors ) sitting at the doors Ol oLl e

Sl L iy BB Ub) 3 ok A O gyl ALY (5529 Osaiae U] T3
LS @5y LIEYI o2 aon JIp ¥ ol el (S ol daglin] o0 il
35,lis T5b 5l desiv 2230 (the streets had the look of any urban slum) s.s
05") ¢ a7l (the spectacle more similar to streets of the slum areas) »
(@5l ds= p2STR) 85 OB «els e 3oy (alsiall UL glsiy asl Lol
(sitting at the doors) (1] (<1s: V) alsl ) o (running around outside the houses) |
Je 6= o) alascal Ladll eb 1 JoW) a3 sl IV JLd ogiy

OXE (7O (sitting in front of the doors) s (racing around the houses)

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/193.

L Sedadl sy S (S — g epe) 251 (6)

Cslan ) il @ il (7)
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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s c.o\:J\ Juks
JRW-S S ENTIgPS
“police goons

behind him. Dawlat came forward from
among them, a malign, gloating smile on

e o ey ppl) Jam (aBg 4y e

Lo Olepuy dtes Aald ol Lggary Aoy g0 her face. In a moment her voice was
L iy 35 — 1gblS LS ol 2y Se raised, high-pitched
o) ) ' and hateful as death: “Scandal and
Ll sl STL AL RS shamelessness! ... Enough filth, my good

man! Shame on you!” @

g3ably il gt o gludt bl i

DO s a2 s ¥
some informers, detectives police goons st
evil malign als
wicked gloating ELNE
soon in a moment Lo Ole g
her voice raised her voice was raised 850 Sle
piercing and malicious high-pitched and hateful LS Iol>
ridiculous(6)<5) scandal SO

Lo Bngl ansdl 2l BLA o axt Al 3 o0 )STL W) 0T ol e
o ) i) b il 1 D paladly W dale ol ab 2l s
aor 1) 33U Gaall 3lally woalill e 3bla Yol (o2 Y1 malidly ol

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/202.

285/up LL}’}«:}H Ole 10y san 3)les (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

285/ 2 315V Mo 10Lysin §les (7)
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Gkl JlaaaVly o1Vl el bl gl a5 o Bl T el 3 s a0 w
Q) (ansdl am) 05 o S5 iz LS O gially il Codldl ) Bl
Se)s (in @ moment) A (L olew) s (gloating) 1) (3.>) s (police goons)
SldSly ol e Yo (scandal) U (3,5w) s (her voice was raised) () (45
(wicked) s (some informers) Je juall jai ae Lulksy Luls S su5 3

4 (ridiculous) s (her voice raised) s (soon) s

gl 2 Sudl 2
“As for Abd Rabbuh, his dark face
gk ¢ I «  crumpled and he ground his teeth so hard
Leoof ; M Lol :
Sl e 55 29l ey el 4B 0y 4 that they made an audible sound. He
Aol ade gy gy 1o ool 2> 50iy crushed the pack of cigarettes in his hand
and ripped it to shreds, so that the tobacco
scattered between his fingers like dust. He
oo a Ly oS ) e )5 135e2 made a superhuman effort not to cry, but
the tears flowed from his eyes in spite of
himself; then he surrendered completely
and sobbed out loud.” ®

iy O RS amlal o 01 sy Lghiad

(©) "and Meg Llé (JM\ (E t}n.d\ aos

iggaally Bdll (grndl Jo ghadt b jdlt g il

O3 4 g e St

(his face) shrank (his face) crumpled agry Lol

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g i s (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/209.
295/ 0 «3lse¥1 Ve 10l 5in; 3)las (0)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(he) pressed his teeth hardly he ground his teeth so hard sy alid P
stridulation, creaking an audible sound I o
he crushedt r:/glg;gh;rseltwtzr;ds pack of he crushed thlsi Eicalg g; cigarettes in ol Bl 4y o
(so) teared, ripped it apart ripped it to shreds Lg3502
the smoke scattered the tobacco scattered oWl
exceptional, unusual attempt superhuman effort Byl Iaegs
so that he may prevent crying not to cry 1) ¢-5
@)

(his) wailing rose sobbed out loud 4t e

sz W) SO0 1ol e e Ll slisd) o ponl) Coad) Bl oAl 25
-HURCVERR U M5 N R RN R INIC DT HEZS g
L (he ground his teeth so hard) ] (s4is sl e 587) o5 LSO gialls
(Al e 4y 3>) 5 (he pressed his teeth hardly) 055 15 =oV) 5L
Ui Lk 018G » £J (he crushed the pack of cigarettes in his hands) |
(Ol j5) s «(he crushed with his hands pack of the cigarettes) (1| ks
oV aged) 32 (the smoke scattered) L (the tobacco scattered)
o 2 e 5T Lasly 5 LS (not to ery) J) (s wad) 5 ¢ Josl Sy
(sobbed out loud) I (4. M=) s «(so that he may prevent crying) [ slb)

XO) 3 llal) 2l Al I 8 1Sy 31 (his wailing rose) Loz

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.
4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.

5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/209.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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09 piuallg @1 Jull
o2 Ol Lty d3adly il Wsagn Oslalell “The secularists accuse us of puritanism
_ ) o and rigidity, even while they suffer from
B pgr ) 5 B e Y ke AR 0 jnpumerable neuroses. You'll find that if
L) (555 b gl b o 3Tl o 5 one of them marries a woman who was
. . _ . Dpreviously married, the thought of her first
e Lesdlny 615y Ledlolas ¢ oy 285 2305 d9Y)yyshand will haunt him and he may treat

Wil odis Cm Y S L S Ly her b.aQIy, as thoggh punishing her for her
5 legitimate marriage. Islam has no such
G oz complexes.”

i gably (Bl pugndl o ghadt bl Cy !

DO ps a2 5 i) ¥
the strictness, rigidity puritanism ezl
the stagnation, inactivity rigidity Ryves
While even while Lo
psychological complexes neuroses dents Jas
memory, recollection thought 855
chase (s) him haunt him >
abuses (her) treat her badly Lgxholns £ e
penalizes her (for)(6)(5) punishing her for e Ledlay

aloxatl pteg Ao God Jo= o juaall 2 o sl ALY O sl e
Il e Blism W o 2l il i) il oo 16 1D (7)(@‘3“}“ RURERINR)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/220.

B12-311/ o cglpdl e 20Lisin les (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

B12-311/ o ¢ glow¥l oMo :0Lsing sylee (7))
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et el o JolS 8IS 518 3 Jd ST PO Izl of Gt 09 LY
UM U] BloYu wbndly B G5l joniy Gzl mgld ) bjis plo)
s (puritanism) JI (cossdl) 8 LS ay wly G all (o, lad (py abg 2l 4 Jas)
Je B Y1 gl ) 3 S plosennt 2l ad S pllaas Y ¢ a2
«(neuroses) | (s Aas)s o(rigidity) ] (ssed)) o5 SUSy ((strictness)
Lz (punishing her for) I (s L3lx) 5 (treat her badly) (I (Ldeles s ) 5
(the stagnation) (i Gledly jiall & me cwlis U Jadl Pl sy

M) (penalizes her for) 5 (abuses her) s (psychological complexes) s

g ially W) Jub)
BV ENTIgPS
. ) “a vast palace, reminiscent of the royal
G Lz o5 S gadly o3 (2 2 palaces he’d seen as a child, set on a high
B daliy asl alad Lo 5y e plis ayibs _ hill Which_ made it look like an
i impregnable citadel, and surrounded by
oF By OMB Ble 8 JT Y dols Lebys not less than fifty acres of land, all of it
Aoy Bladl e Bl L) ks (La 2T under cultivation. To cover the distance
between the outer gate and the door of the
W wope sl (il Jl- 3 28l ©L 3> palace, it took the car about half an hour,

(6) ot Vly A oy S U b dgring Which it traveled along a Ion_g
highway amid gardens and trees.” ©

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
S e 8 0 (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/227-228.

321/ o c@lsa¥1 Mo 10l sim 3les (6)
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(S gably (Ldll pugndl Jo gldt b jdlt Cy )

@i pia 12 5 il St
a huge palace a vast palace =2 b
reminded him reminiscent 0S5

built on seton e el
fortified castle impregnable citadel B> a3

the car covered the to cover the distance (it took the car) Bl (5,Ledl) canks

distance
it crossed during which it traveled UM oope
along Way(4)(3) a long highway Mysb &y b

G (2D r 858 Sl Ll £ 308l geadl) Sl i 8 53l el ) T
et ild BB Oaalgl seadl old aall aellasy) aibll sl L J) a3k
Gt Jp ¥ bl e S DO AN 0es beglall Jlary o) dmslin
U85 ey L giably ol vt s 5Vl B3 o BTy 1Y Sl e
(a vast palace, reminiscent of the royal palaces) 1} (S 5l 0,53 o b)) A5 e
alis) s lgie Laf 22l (a huge palace, reminded him of the royal palaces) Lot

& (impregnable citadel) (1 (&ua> 223) 9 (built on) Yoy (seton) I (Je

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
321/ o «3lsed Ve 10l pin; 3las (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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OV ke K2y (it traveled) () (WSs wxe) o (fortified castle) 055 w6
AU s aa o (it crossed during which)

bj,.'.w ) G Juk

‘ “He had borrowed three hundred pounds
& v BUN slenall db)les o Ollin) A3s" in less than two months from his Sa’idi

, : . .« acquaintances and he was fed up with his
W cwlie e ol olisly - o . .
o Jos of ol a0 fruitless search for suitable work. He had
oLl ey 4555 oy ol oWl 3 Jazsls g9 worked as a day laborer, but he couldn’t
. G - . ; stand it and left after a few days. It was no
casladl JlesN o ° (s . . .
Bl Jlasdl ods Jos 0j5ds oy s longer in his power to endure that kind of
W Ly deayy 0,6b Lo Ali) dead) Jost hard work, carrying the heavy basin of
s e . mortar on his back up and down all day
P Sy Sl Bt o] o e Dl long for a few pounds, half of which were
* "Bl il e sl ks stolen by the contractor, to say nothing of
the insults and indignities.” ©

iggaally Bdll (gl Jo ghdt b dlt g !

OO)im 20 a5 FE] St
perplexed him he was fed up with oLel
he worked for the labour, wages he had worked as a day laborer Jeldh (3 Jaxs)
but he could not bear but he couldn’t stand Jozy ol
he could no longer it was no longer in his power 09428 Ay é

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/233.
329/ o 3ls V1 e 100 sin 3l (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.



328

the heavy head-pan the heavy basin of mortar Lz danndll
ascend (s) and descend (s) with it up and down 8 gy dnz

the verbal abuses and insult<2)<1)

the insults and indignities laYly it
) Aol b oo Zl6 1 Oy aall 2ol 8L o 2 ST LY oy
Ll Gl ST s ) s 3wty (Cadly oY) e LY Lo
(he was fed up with search) (4} (ol olsl) o3 LoS™ Sl ol e Bl 1,67 &5
(the search perplexed him) JI Tabs Wi Jaill cud jases fisb 52 3
) (& Logzs dazy) of (he had worked as a day laborer) () (JeWl 3 Jxzal)
UM ol (the insults and indignities) I (WYl (5kzdl) of (up and down)
(ascends and descends with it) s (he worked in the labour) &Y aé,>9 dolaws 325
oy Ol olllare wa a5 T8l ™Y1 (the verbal abuses and insult) s
oo Ll £ (the heavy basin of mortar) (U} (2id) dewaill) aas OB (sl i

.(the heavy head-pan) L c.piﬁ\ Sy sl plod Lags mbaas BT Gle s
(7)(6)

Ojf.‘&aj\j C’\JJ‘ Juks
)-LAL‘ o U o

o Dyt sl Bige e I gt 75" “Sheikh Bilal re(?ited from the chapter
) L P called “Women” in a sweet, mellifluous
Bl pesless ails alall 358 3 T Cde (ice that affected those who were praying

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

329/ o «3lse¥ Ve 100 pin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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s g . il gl sles ails lgas behind him. Holy awe took possession of
them and they repeated after him the
SVl 4] g gy I Gl el el Prayer of Obedience in humble
submission. The dawn prayer came to an
end and Sheikh Bilal sat telling his prayer
beads as the brothers came to him one by
one to shake his hand with love and
respect.”

@) sy (ot iymeibzs 1l Ly

i gably (Ll pygndl Jo gldt b pdll Co !

DOV 220 12 5 el Jo¥
with soft, melodious voice with mellifluous voice ) S
the praying brothers those who were praying Cnkal) 345!
the reverence holy awe i)l
in submissiveness, devoutness in humble submission B
praising (Allah) telling his prayer beads [
©)5)

proceeded to, moved forward to came to him ) o

st ol OBl e (3830 Beall Glally walilly el L3S ) Tk
S e BUkly (addls ad) ol il Ygle (ol dmstin
Jo¥1) et o agslaza Vg azplly 23l UM slel s pds ST (g pmsdl LYl
Jorr o 0 S il e sYUlg LY e Lyobs ol slas) ] (637 (bl
Lipse Lol ks (with mellifluous voice) Y} (w3 &9l 225 OB (JUll
Blbe ) Wiz Zall e 1 LS (3 awslly il e pslins cpomennd) OY

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/237.

335/ 0 clse¥ Mo 10l pin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
7- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/237.



330

s Y1) o 3 alaally adaily clbdl i 1SS & LST(with soft voice) e adkz
A (cmsls) of (holy awe) ) (2»)))) of (those who were praying) U} (cal
b5 lS” gl (telling his prayer beads) Ui (=+) sf (in humble submission)
oF Coul Laall e By Al o Bkt B Ol 013 Ol)Lsg
(the praying brothers) ;¢ Je @D 0l o w3 w0l CS17l LS

) (praising Allah) s (in devoutness) s (the reverence) sf

Qg pially a1 Jud
gl 2 Sudl 2
“a minute passed in which he saw his
whole life scene by scene—his room on
g Idgin LS wl> WD (ol aads o) the roof of the Yacoubian Building, his

. o . c. memories of his childhood and his good-
4.:57,119 oL S 5 ]
1535 Oigin Hlas o 3 S hearted mother and father, his old

i g)y Aeed) Aty A Aty el olly sy sweetheart Busayna el Sayed, his wife

. . Radwa, the general in charge of the Police
T iigs opny db 2l AJST 006 olellly (55 ’ o .
o] a8 opmy T R 1S 6 5ol 552 Academy condemning him for his father’s

O st 05Kagsy wipppins Lisall (3 350y profession, and the soldiers in the
detention center beating him and violating

his body.” ®

iggaally Bdll (gl Jo ghudt b dlt g !

XD 70 a3 i) St
rooftop roof —

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g i s (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/241.
RCZ S VAPRRINR PRI IO (¢)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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memories of his childhood his memories of his childhood adgib o S5
nice, kind good-hearted Cnnded!
the major general the general ¢lsll)
Police College Police Academy ib,al als”
disgracing him condemning him opm

@ violating his body o O9Sag

dishonouring his body
enedly STy Ly Wpalal) e 1By 3L b sl ST L) ety
945 o m) Bl 1A ) Lozl USEU oMy bl Bl g b 3 olozY)
o8 55 e O e w8 0by OB 3 2l 1 e bl Lot s
M e J) 3 b Sy JooB dllas s olg] gl S Gl Yl
WL SB) Aa i e B el LS iy 0l b Bmeill Lo lad) B0Lio)y dymed) calall,
(good-hearted) 1| (cauk)t)s (his memories of his childhood) () (adsib
0¢Szg2) s (condemning him) ) (sx=) s (Police Academy) ) (ab,2dl 20S7)
Jor 2Ll ot G sl oy 35 e 2L (violating his body) (I (s
(disgracing him) s (Police College) s (nice) s (memories of his childhood)

) _(dishonouring his body) s

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

341/ - c@bfﬁ' e 10l siny §yles (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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G O3l gt gl

o L oy oAl SIS ) 23 B ol e bl sl 3T e (20U
a2l e Gty Vo il Cnlilly Ot aliseza ¥ SO aa il 2 L) sl
apad) HGY sd 20sVly i) adea)l o foid LS i) o smail) 20l
oV radl Celadly Y Oe (Se Y @l T a ) A e Al
S 3 sl 2,1 sVl el aldll Claza) ) BLEYL Sl
UL Jom el 35T el OF e wlall ohlad) oW LawY dgeY)
el bl sslel Bl 0SS oy plandl juiy a3Vl A ] ) Slaasdtly

b ol Ll aale 5)Lamg 2Ly 48) (3 el

cpslally YNy Aol LNy Bl sk O3l gl ol OF ela Yy
i) I3 r oy Bl gl dal )l plosVI (3 U g1 sl
i LST Ml ezl (3 sl B3 Slolud) pieg Bl Y) ARl 2bL) dcangl)

D sl G Ay Bl radlly 2 paiall A aglal) o s il

1- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti, p/20
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Olughn 8yles A g & el Oyledt Cuadl BT

Jo¥ Judi
)M‘ o AU oo
s Ll e dials el 50
) “ten lofty stories in the high classical
Jslen Blspe b2l sl SIS European style, the balconies decorated

L » L with Greek faces carved in stone, the
BlasVly et) (o Byt 3dpS) o) columns, steps, and corridors all of natural

ol sl I LS ol ally byl marble, and the latest model of elevator by
i Schindler.”
@1 b Ganl e Jais 1S5 daalls

i gably (Ll (gl Jo el Oyt o i

Q)T Jj"‘-? 5\.?.'}5\ ym
high lofty aanls
the (majestic, grandiose) style the (high) style (V}:.AS\) Skl
statues of Greek faces Greek faces Ak ] gy U
sculptured, chiseled carved Lgein
lanes, passageways corridors KEINY
Schindler brand(6)(5) Schindler JANER3-Cy(W

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/11.
20/p gy S 0bsie 5l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
porlally menlall Ly
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A Srally 1) 19)0Y 3L JleaiVl allas s glas Olysin 3les OF L Y
Jpdr 13 3L B Uy 38l bowy 3 w8 3 Ll 2laall Jlall al (| S
LlisS e Y 0jlsll g adl Amgliin) jls) o6 1 Ls (Dakad) ag )l (3 diae
i b LS elan ) s e apddYly ag el O mla oy oladly LoV e
2Iis; (ten lofty stories) ks |25 L (ten high floors) ) (aaals el 54s)
03> (the high classical European style) () (wxdl) SIS 39,931 5Lk)) &
Lol Coadl dmslinl Loy «(the majestic classical European style) U b
i5Ls) 5 (carved) | (s2) 5 (Greek faces) ] (i3] oprsd JSU) s sl
i Y Bl O30 s g 5T 5igy alae a6 (Schindler) JI (s

®X® _(Schindler brand) 5 (chiseled) s (statues of Greek faces) s i)\

S Ji)
JRWSN s Sl 2
Sl Loy 0¥y Pbs ol of e “realized that his master was self-
i ’ indulgent, a pleasure-seeker, and given to
sy eSS e aul, i Ly Jle=fs  sudden whims and caprices and that his
. . ) head was rarely free of the effect of
O] 2t Lad) Sl 0 531 narcotics. This sort of man (as per

. . s Abaskharon’s wide experience of life) was
L)l sl sl L (3 Lz, .
&= s & (Bt & 2 quick to get angry and had a sharp temper

oty P ij 35 Lyl &) butrarely di_d any harm, and the v_vorst that
. one was likely to suffer from him was
) TPy verbal abuse or a dressing down.” ©

20/ «glsed 3 0Lyin sles (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
Sl gy S (S = e pe) 3 (4)

len ) 11l 3 2 (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/25.

38/ e @l e 0Ly shny 3yles (7)
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i gably (Ll pygrndl e gle ¥ Oyt il

@)Dy s Jjw Z\.?.'jJ\ )
Sl
spoiled self-indulgent M.
inattentive, heedless pleasure-seeker oY

having impulses and idiosyncrasies, moody  given to sudden whims and caprices J‘p@ Olos -l

the irritable quick to get angry )l &
short tempered had a sharp temper tpbj\ s>
that the man gets one was likely to suffer ¢ A ally
scolding and reproach(4)(3) verbal abuse or a dressing down Fisly s

DB o danly )l S ) Og sl S oy sl e OF ) T
S POgils 0gnd @ 4 dbhed) Sleasil] Gk uls clr) abiey U SLA
Jzaly BLoYly Bdd sty Bl (e ) sl Al Jlay] e 2
& S dm Al mfy gV Gl il Bl Sl omids WU DO e
% Oss (self-indulgent) ) (P) oy WS alo¥l 4l e bl
aglkl) Al )l Loy Y (heedless) OY (pleasure-seeker) U (sY)s «(spoiled)
(given to sudden whims and caprices) I (Jls>=ls &lg5 =lo) g e[S

(had a sharp temper) J| (sl sl>) J& sy (moody) ope Yo ST a5

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
38/ o (gl 3 0lsing 5lee (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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Laslsy YU, =Y Lsy (verbal abuse or a dressing down) ) ('@.;5; CaysS) 9

@, (scolding and reproach) s (short tempered) blis ol a5 Gl as

Sl Jueks
sl 2l R NTIPS
PR S 3 . . N “He
Gl 4l o) Lam V) ol Moy idorgd turned out to be over forty, fair-
oLy ol sty ety CL‘”T Sanl) complexioned, blue-eyed, balding, and

. stout. He was snub-nosed and had a huge
e doaed Gl Je dun 3> 550l black mustache that hung down on either side

L of his mouth. Mr. Talal was not at all
oW al dy ey 5L Loy JNb handsome,

: . L and Busayna found out that he was the only
G gt s gl oy e son, among a bunch of

an (3 i)y 34l ftj Lygor oo sl girls, of Hagg Shananz a Sy_rian, who had
' come from Syria during the
G)lnty dgmd janll 4 ol @ |21 \de =xBly Union and settled in Egypt and opened this
store. Once he started getting on, he had

() .
el anl ) handed his business over to his only son.” ©
:gzg}.u&\j u’é.iU\ W}“"‘L‘ USL" d\ﬁ,’g\ O)"}:L\ %}éﬂ\
OOz sty s JoH
and then she found him he turned out to be Do
white, fair fair-complexioned axgll u’a-:ei
. the only son, among a bunch of o sl ol
the only son among girls girls
ol

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/43-44.
64/ o «3lsed e 0Lisin sls (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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days of the United Arab Republic

- - - \ £
(between Egypt and Syria) during the union s e

then he got older once he started getting on ol 4l £
@)

so he entrusted his trade to he had handed his business over to Al @)y dga

33,1l sla V1 8saze DY e &S o adl Al &5 a0 gl 0
STy B3l o S5 ity DO glt) Ol Sty Sl 2 ) el a3
(s L2l) oo LS el By oy B g iV DLl e ol e
(the only son, among a bunch of girls) 1) (<l e ds)l -» Y1) o (fair-complexioned) (|
(once he started getting on) (1 (o)) & a5 &) 5 (during the union) | (345l #LT) 5
i Py ps e o& )b (he had handed his business over to) (I (1l 4)lxx dgnd) s
(fair) 2o o) domdlinl Slrlasl S Y LS Ll OGYL & ey
(days of the United Arab Republic)s (the only son among girls),

©® (so he entrusted his trade to) s (then he got older) 5

&l Jud
)-ML‘ oo Sud o
. ; “Were it not for his advanced age and the
S5 G slaadl plly denidl an Y ) years of hardship that have
. ~ .= left their traces on his countenance, Hagg
pnS gl et pL o wimn e L] Muhammad Azzam

S odny aseniy meze o of  Slo would look like a movie star or a crowned
R P head, with his towering
59 oy 3y9tkl agrer a3y asll ) height and imperturbable gravitas, his
elegance and his wealth, his

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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; 2o ey Wil 4 s dmes)l face rosy with overflowing good health
ok e e and his complexion all polished and shiny

bl el 4z S0 (3 sl thanks to the skill of the experts at La
Gaité Beauty

2) n £ . T . .
©) & g o cads Co Center in EI Mohandiseen where he goes
once a week.”
rggably ol ugiadl de 3181 O3lgll Cujad)
DOz sty ) Joodl
days of the distress, misery the years of hardship N ¢tj
his appearance, looks his countenance Ao
an enthroned king a crowned head Ty e
his unwavering calmness imperturbable gravitas 'Cw\)\ ol
abundance of the health overflowing good health dm2l 3,29

his polished shiny skin©®) his complexion all polished and shiny ~ axedl Woaall &5 iy

HLAVL V) L el S Y allasdl oggl) eadls (2 V) Cpnt n nd IS S
o5 53 LAY Sl ol Bl Lol oo il 10 s ol 3Ly a2 )
05Y Lols Y1 55 BY Dplie ez 2U) &g (3 asl el asf elas
S8 el 350 OF Jsill Sy . (Cably o1 cpnad) G ezt NI olgedl]

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/48.

70/ ¢ gsm) S 0bsin 5l (2)
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins, Glasgow-UK, 2009.

T0/ e «@lsud e 100y shny 3yles (7)
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(smme) 23 o M3 madyy O Wl sl ) L8 Ul a3 (3 535l Ll
(acrowned head) ) (¢zsx+ $Ms) 5 «(his appearance) .- Yo (his countenance) )
(imperturbable gravitas) (4} (F=1)) 45942) 5 <43 JJLs #5S”(an enthroned king) B
(overflowing good health) &Sy «(his unwavering calmness) o < &
45 4s) e 32Uz (his complexion all polished and shiny) 5 (iwall 335) xs 3125
of (abundance of the health) e bl Leghans ) x> Yy (Gnedl) dsiall

4 (his polished shiny skin)

el J
sl 515 Lembes LS il " “The
0s Lol OB Lgndys eVl sl questions were what he’d expected, his
B dl e ikt of JleusT 15 Ll officer friends having assured
. ? i him that the character interview questions
3,2 48 LI Oy by ey 3) S sl were always the same and
well known, the whole test being no more
i) olall slaza L S5 ol than a formality carried out

I . . for appearance’s sake, either to exclude
Ao uSH 51 W) 8 o sl radical elements (based on the

b OIS sl )l Ol -a nlolasti National_ Security Service reports) or to
‘ L e confirm the acceptance of those
andarl) Alenl LB b e ST blessed with influential friends. Taha had
. o memorized the expected questions and
bl Cog Ay il Lol their model answers and proceeded
©) s sl steadily and confidently to ]
e9ihy Sl 42 give his answers before the committee.” ©)

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Slad) oy S (SSS) = g8 ese) 36l 3)

Clan ) 1l 3 i (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/57.

B1/ e (@lsulI e 0Ly sihny 3les (6)
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1 gably (Ll pugrndl o el Oyt oy i

A TIRT LR aa g ot
personality assessment character interview bl (aas
repeated the same 3,
potatomatpare oMU lom G
reports of the security National Security Service reports Qfﬁ\ A&
well-connected persons influential friends Lasls gl Ol
had memorised by heart had memorized (B b o) Shaal
calmness(4)(3) confidently FPRE

Sl 3 3 sl Y sl 3 all S e ST V) OF ol e
BlisV) josadl o g5l s 2y oot laby Oridsal) Joall daldl 50,84
Cadl aig ¢ MW AV Ol sl dmsiinl &5 w1 aloY1 Al L
(et sesmont) ) (i 225 1 4 LS DOl (o, LA o Sl
s\l 5,2) ey oWl Cyadl a Tuasse Cbly o(character interview) b1
&) (no more than a formality carried out for appearance’s sake) | (‘jliﬂ
(National Security Service reports) L3 «(just a formal procedure) i Lylazs) -Sg
Clwol) & alisy (oY) W) o= aa (reports of the security) e
(had memorized) I (k3 &b & Slzal) of (influential friends) ) (&sles)

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
81/ (gl 3 0lsing 5lee (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.



341

e Bl 2 pall el Bl e de Y SlLall ] cnlll of Wl 3 bysall 09

(2)(1).(had memorised by heart) 9 (well-connected persons) Jﬁw )-Lsa-&\ uw

u»:L.-J\ Juel
el Sudl 2
. e " “a beautiful delicate girl wearing the
2 Reple (55 (555 Aot WS, S (2 yellow and navy school uniform of

e Jaad e 5081 a5 "os o5 the Mére de Dieu and learning selections
Cb EC b AN sk T of La Fontaine’s animal

R 39 olled) o nuedy e o Verses by heart. In the evenings she would
. play the piano in the reception room of
) pgze Ao 3 SL Ao 20 aall their old house in Zamalek (which the

5 " (55w Lall ash 1) UL Basha had sold

following the Revolution).” ©®

(g gally Bl pugindl e gy 0315t i

Oz i1y aa Jodl
sweet girl delicate girl g, cw
navy blue navy L;l.x{\H

memorizing learning (by heart) Lad

verses selections clauu
summer soirees evenings Gl olonsl

haII(S)(7) reception room dlo

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
Clan ) 12l 3 it (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/66.
94/ o «3lsed S 0Lisin sls (4)
5- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

7- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

8- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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o 5 S i ) a3 ) e JUU 3 aall sl (el BT e 2 0
o ASTELN A5 @l Bgall guigh) Cladll Sl Lol dld oy &y ms draseds
Y Ol o) Aot Fab o fs WU eyl 13 el 3 LS 0S5 50
U3 miah LS oS dm UL el3 3 iy DOud) jai 3 5l 1S e blaml)
J (Lif) s dysse 5T (sweet girl) &Y (delicate girl) J) (&3, cw) aay oy
oo qblis)s (Bl xe (Memorizing) s e o (learning by heart)
«(excerpts from the poetry) (3 xadl s\~ (selections of verses) J} ( Slead
«(summer soirees) Jis ELS; S5 o ol (evenings) J) (Caeall wlel) 5
Al fog & (reception room of their old house) ) (c-@) weze Wl2)s

O (hall of their old house) :y» reosl JKiw 35 M

@L..J‘ Juk
bl Sl 2
A£ ) Sl oS LS e sl “a major writer
. , el e e e of official complaints, and finds a genuine
,§MJ* f as) e daa> da '
< Cat el Sk s adias and all-encompassing pleasure
s Gonie b2 W, 2 ¢ BNy gty in selecting the subject of the complaint
and formulating it eloquently,
adlS Logs Bl 1) @3 uay Lgamsliag 36,81 then writing it out in a neat, easy-to-read
. . e s hand and subsequently following it
b g% o cand yam oY diia 0 U through to the end at whatever cost this

2 il ol B s Y 2 e Vs mayim_pose upon him,for_
3 Blall GBS 53 S 2 Ve he considers himself to be responsible to
Dl oz of Koy dilaie 3 some degree for the proper performance of

94/ o s e 0bisin sls (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)
slae ) 2l 3 2l (D)

99/ e (@l e 0Ly shny 3yles (7)
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all public utilities in any area in which he
may be residing, or
even passing through.”

: syl L;I'a.iU\ gkl e é\ﬁ:‘ﬂ\ O3 gab) gyl

(4)(3)M Jj‘-\-? l?.'jj\ yig‘
one of the major writers (of) a major writer (of) PSS e g
overwhelming all-encompassing 8,0l
picking selecting ¢ as)
drafting, composing formulating lesln
with a harmonized handwriting in a neat (hand) Gowin b2
whatever hardship it cost to him at Whateverlj:sgtntrr::i]may impose daia o S5 adlS Ligs
intactness of performance(6)(5) the proper performance ¢33 Zedls

Pazadl o tlls S Loge oY1 058 (3 ol ey Jpiab o) ol il
Al Slaglall JlarY LY Ol ol o dazsl o) BB gy Lo ey
B Uil (DS LS n dmly) o L7 calessbt e L) iy ol Gl oda e
J22 4y «(a major writer of) 3>+ 3)Le ¢l |: (0ne of the major writers of)
e 4zl L (a real overwhelming amusement) [ (54l did> dae)
2iSy LYl Wl ) s Lli=l (a genuine and all-encompassing pleasure)
&> adS"lage) 5 (inaneat hand) () (Gwss 22) 5 (selecting) J) (slas) o5

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/70.
3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

99/ e (@l e 0Ly shny 3yles (7)
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oLl 3l 2 (at whatever cost this may impose upon him) (i} (2ide oy
(with a harmonized handwriting) s (picking) Js» @M jaall jai ae Luls 591

) (whatever hardship it cost to him) s

Sl Jul)
gl 2 ENEIPS
1S, e alaylyy Lkl a8 Sy pul) ol “his corpulent body, his sagging
o o e belly, his always slightly loosened neck
oy Alall 28 25401 S Olfly LG Lo tie, the hideous, mismatched

iy lal) S0 gy o Ayl § sl colors of his clothes, his crudely dyed hair,
his coarse, fat face, his lying,

Soadl 3 a8pdl atiy by 25U Al 23l vicious, impertinent looks, and his
plebeian manner of speaking, when
©) o he would stretch his arms out in front of

" g 80 1Sy Sk sag aidarg him, waggling his fingers and
shaking his shoulders and belly as he
talked, like a woman of the lower
classes.” ®

iggaally Bdll (mgrndl Jo gl Ojlgdt i)

ONilaxe o1y g JoH
(his) stout, fat body his corpulent body ol ol
(his) pendulous potbelly his sagging belly Jdl s s

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (3)
s g i s (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/80-81.
18/ o (gl Ve 0L in 3l (6)

7- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
8- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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tie neck tie adie il
the indecent the hideous apdJl
imbalanced, incoherent mismatched Liwldl e
naively, unsophisticated way crudely i aay b
(his) compressed, thick face his coarse (face) ,ﬁl\ ag>y
the shameless, fierce vicious, impertinent i i) Al
(his) vulgar, mobbish, baseborn (Way)(z)(1> his plebeian manner Adgud) agy b

Fab ol OB e alesy Badae slal 0l ls Lo syt JUb O ) T
s M L)) Jlas] (3 ety 65 V) B L) Bl Ol V) e (o ad) domsl
M3 sty WS D aae ) Loolid) of oM 09 Ly Ojlsn Sty 8 4> )
e Blie s Y1 eus G (his corpulent body) ) (e eier) 225 0
b Ll ™1 EY (his sagging belly) ) (Jad «557) 5 «(his fat body)
«(unsophisticated way) Lizzs (crudely) ) (a3 a3,,b) 5 «(his pendulous potbelly)
(the hideous, mismatched colors of his clothes) ) (aiwlall x& agddl 4l 0140)
w\%5) s «(the indecent, incoherent colors of his clothes) s aus Lslis
imbwy dlws 6 (his vicious, impertinent looks) () (&l ixsyll

©®_(his shameless, fierce looks)

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 )

Cshae ) 2l 3 2l (6)
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cw\:.“ Juks
el 2 Sudl 2
“Abu Himeida wouldn’t, however, back
down. On the contrary, he
) 5 S put himself forward officially as an
oSty 045 e f o 1 S independent, flooding the Kasr el
i) lialll ol L) s 350 3,2 Nil constituency with hundreds of election
posters bearing his name,

(o) GV sy aly 450 Lo 4l his portrait, and his election symbol (the
Loy 3 5 sl bl A IS o Ay chair). He also erected large
) . . election marquees every night in the
g eles e oty olal i L L) downtown area where his supporters
2) . would gather and he would make speeches
O 1 655 ) beakey s ez g P

to them attacking
Hagg Azzam and hinting at the illicit
sources of his wealth.” ®

i gably (Ll pugrndl e gle¥ Oyt i)

DOz i aa g Joedl
(he) did not withdraw wouldn't back down ta-\y <l
rather on the contrary L
(his) picture his portrait Gyg0
(he) started arranging every night he also erected (every night) aJ Jf (..w dsf
election tents, pavilions election marquees i) ool
(he) spoke there he would make speeches to them e ol
(his) ill-gotten Wealth(6)(5) the illicit sources of his wealth A wig s

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/88.

124/ o (glsed e 10lsan 3l (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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s oS il ipwled) dadiWly ab) 2l el i aylssY) o) A
eSS (o gadl axy Jo () peam ol WSS et M ASHh pgenll 4y e
DI @ dlsl) blacll allad) a3lisy 2asldl) oLV adlias o Ol
Jlay oY) Gl ol amslind wil am i) BB (BN Ogenae ) Tl
onthe) di (J) e LS OPaloxdi VAl sl Wil (5 3 1) AL
the illicit sources of his ) J| (& 3,5 9 (his portrait) (! («,s2) ¢ (contrary
he) dl (w2 <k%)s (election marquees) () (inlssl wBslw)y (wealth
2 A ey awall oY) aslal O 3T sl OY (would make speeches to them
(Olssho 5)Les) Bl Bl Il & sl Sloasetd) 385 o Larllas Y1 g3yl
his ill-) s (his picture)s (rather) Ji» WSS 541y gl s Blad o 5l

©X® _(he spoke there) s (election pavilions) s (gotten wealth

ol Jub

gl oo B o
“At the police station, the battle heated up.
Lol Bl edodl 3 (3 ASRM by 22t Hamid Hawwas accused Malak Khilla in

.. . e an official report of usurping occupancy of
Bl Slattl ol jasl G el Bl e the room and demanded that the matter be

3 arb ey 2eSTowl) adlsly Loy 5t referred
. . ) . to court, while for his part Malak affixed
S ol Bt L e e B astl SO to the report a copy of the

Blsodl eg My ol b o1 5T 22 2 rental contract for the room and insisted on
D ) . making a second report in
blo] U] by sl «le clzeVl which he accused Hamid Hawwas and Al
the Driver of physically

124/ o gV e 100k sim sl (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y “4)
slae ) 2l 3 2l (D)

41/ o (151 e 10l sim 5)les (7)
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assaulting him and requested that his
injuries be officially noted.” )

1 gably (Ll pugandl o gle ¥l Oyt oy i

QTR SUNY e Jot
intensified heated up Azl
heat, rage of the battle the battle iSall by
the official minutes, report an official report ) e
possession of the room occupancy of the room 8ot 35l
writing, drafting of another report making a second report JER Y j,}-
assaulting and beating him physically assaulting him 2l ade slazey)

©)3)

confirmation of his injuries his injuries be officially noted SLlo) Wl

Fslly eadll e gl e Ol Cuadl Al &5 o O eid) e

B bl ol SIS gomlinl o sles¥I OY O juall a5 3 esledd Lo
25 gl dmsin Jool® iz (2 Yly @A) Cnad) O dodly 1Y Sl A
(dasl) 2 oo o (S el il LS O gpally dlll cpnd) s 2,
s (the battle) Ul (3541 ~bs) 5 «(intensified) ;o Lol 25 (heated up)

et 2y (an official report) 1) () 221 «(rage of the battle) » o

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/101.
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
141 o (g1 e 100 5im 3l (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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s* (occupancy of the room) Ul (=41 3jL>) s «(the official minutes) .
A (2l ale seVl)s  (possession of the room) e 3

@M (assaulting and beating him) ;s <ol s (physically assaulting him)

JEVSPRPSIY
okl 2 ENTIgPS
“the serious
expression that she wore on her face was

, o fragile and false and that she
2 ey (e axs sl ead) O was not as virtuous as she tried to appear.

5o Of Jold ) walina VU cond Wy 31, When he had collected
. o ) some information about her and knew
Moy co b S b Slaglas Lo o L3y (s everything that was going on, he

J2 015 0y ey dr U i e Uliyy e STarted greeting her and asking her about
. , . . the health of her mother the
Wby Ql gt o Jod ol gl 30 %% Hagga and whether the Shanan clothing

Lpts (b iBsis Ledgass) S8 mes Olaed store in which she worked was
. L in need of a consignment of shirts (for
Hsgie Dlegose 3 lgns Sy A Ll which she would of course get
4) : . her commission), and gradually he started
0 gy Ol el ).and g y

talking to her about a variety
of subjects — the weather, the neighbors,
marriage.” @

(g gally Jadlll pugendl e 8y 0315t )

Oz s e Jo

deceptive, fake false Iy

L Sebadl gy S (SSS) = g8 esaB) 36l (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/105.
147) o gseY1 e 100 5im 3l (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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(with the) honesty, righteousness as virtuous ENPIRND
(he had) collected when he had collected lgs o A3
shirts with excellent price shirts S ey Olas
naturally(z)(1) of course P2

&5 ey D) aly)) Al oo Sme ek > ) 2 O ol oo
Oilge S ezl sBA ) B My allall Al Jlay ol demsli
(started saying hello to her) Oy (he started greeting her) J) (L@-&é T-b) > \-«5(5>(4>L}.L¥:b
(asking her about the health of her mother the Hagga) ;15 « jhall 25 Bl& o A PE%
i ¢ Wbluy) = 27U (asks her about health of the Hagga, her mother) _ls
B3> (a consignment of shirts) 1l (HU2 e Olaed W) sasls ((Edly d U
Ldser) J& oWl medl i m8 WISy (with excellent price) Wil |add
J) Tl (for which she would of course get her commission) () (e abgis

(%), (her commission is safe, naturally) - Wl 2 seall 1515)

e ) JEl
JRWSN s Sl 2
) e . “The following day Abaskharon appeared
QL) o (g2 aras Ol 2> QW sl &7 with g lad from the street carrying a large

S ol IS s L i 35S Rk fut suitcase in which Dawlat had sent all
i Zaki’s clothes. This was

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

147/ - c@bfﬁ' e 10l siny §yles (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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bl s e lslodn ¥l U5 ay i followed by a series of summonses from
) the police station, as Dawlat

ik ) 2 22 s s> > S had made a number of reports with the
o pdes S e dgadl sl 252 ' intention qf proving her legal

i right to possession of the apartment and

2 n -
G had got an undertaking of non-harassment
from Zaki.”
by Jadlll gl o G Bl
DOikaze fi1y e JoH
came, arrived appeared o=
a large bag a large suitcase 5S>
the summons summonses leledzay)
had wrote (several reports) has made (a number of reports) (o2 5ue) &) >
confirmation of her possession proving her legal right to possession &5l ol

©)(5)

restraining, protective order for her non-harassment W o s

ol b sl 37a LY gnid) gondl e pall 3L e a2 ST LYl (2
QY1 1kl gl Bmin) L2 o itl3 1 ) sl W )l ot ) il
iy e 2l mah LS OB o Szl Lte 4V olnglza¥) e

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/110.

154/ o «3lsed Ve 100 pin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

154/ o «3lsd) e 10Lsan 3las (7)
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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Jes5 5 (achild from the street) &Y (a lad from the street) ) (g,L2d) o» o)
(alarge bag) 055 5 &) (a large suitcase) () (8xS Zui>) s c3ympm pé Al
(proving her legal right to possession) Ui (k> <L) g dhwlis gis Y eSS
wlsledza) 5 ((confirmation of her possession) s Jesst! (s giall waudl Ol
O Gle (a series of summonses from the police station) [ (&b, N
pe) 9 (2 Ky 59 M Al )l Los Y (summons from department of the police)
@D (protective order for her) s o)) dlgu &Y (non-harassment) [ (4 23!

s S Jul
)-LAL‘ oo Bud o
) “The Bey nodded his head quickly and
pladl L Bl sy de e auly L)) 324" pretended to look at the

. street to hide his excitement. In the manner
e e ~L A oAl e . : )
S i of a conjurer revealing his

89 et Og el lzal el 2T 3 sl>lis  surprise at the end of the trick, Abaskharon
. . ‘ turned around, moved
¢ Bty e IR P TP . P
£ S e o2 Al ol 2N ors away banging the floor with his crutch,
(CORINTS and disappeared for ten minutes. Then he
came back.” ©

iggially Bdll (gl Jo gl Ojlgdt i)

O)ilez 3y i ¥

to conceal his emotion, passion to hide his excitement dlais) asd

L Sladl gy S (S g8 5eB) M (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/114.
159/ 0 «3lsad e 100 gin; slas (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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the magician a conjurer Al
discloses his surprise revealing his surprise sl Lis o S
end of the game end of the trick Lol 5T
turned (away) moved (away) (rzs) itz

hitting the floor with his crutch(z)(l) banging the floor with his crutch o)’\ﬁa.g u‘pﬂ\ VS

Yl LoVl e g Oyl dnased o BLAL 22l Bjse IS 2y
o WY oyl LAY O3l (ol Bl S daze) o2 dlls 1 Dol by
bosog S (ol Sl 50) ) Jlag) @ LS OBelaladly (Cadly Jol1) cpad
iaj J45 108y «(the Bey shook his head) ¢ )l (the Bey nodded his head) =
(lamzes ldzsl) ol (end of the trick) () (&) =T) of (his excitement) ) (Jless!)
banging the floor with his crutch) ) (6)\&w 2,3 & 21) of (moved away) I
B ) 9
JL BLoYL jaall (e me ks @ pladl e el 28 il A1s) e
of (his passion) [t Gl ae Wales B (ST o Sl Gl

X _(hitting the floor with his crutch) of (turned away) of (end of the game)

s c:\JJ‘ Jud

sl e ENEIPS
o 5 QI G oy Sy ) nd” “he’d died and gone to God and left her
iyl iy aaad) 5 elally (A to bear her bitter lot alone.

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

159/ 0 c3lse¥ Ve 100 sin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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The time of love and passion and shame
and beauty had ended. She’d
endured hardship and gone hungry to raise
her son and though men all
had different faces, bodies, and clothes,
their look was always the
same.”

i gably (Ll pugrndl e gle ¥ Okt il

(4)(3)M Jj‘ o
he passed away, died
in the bitterness
ended the era, age
the warm, real sentiments, feelings
the bashfulness, shyness

the beautiful time

starved(6)(5)

a5l
he'd died and gone to God
to bear her bitter lot alone
the time (had ended)
passion
shame
beauty

gone hungry

S ¥l
A ) s
BN
o )
Al 5L elall
it
okt 3

sl

o (3 ayds aibley ddi Slayl 3ol e LY Y1 e el el Lz

-

25 3 Al V) Dbl Dbl L mdly s8I LB OF ) Ty )
JlaY Y Okl ol tmsliinl J1 W il O (Drgll 3Ly 51 ale) Y1 b
by e blaT sl g cnkesdtt 213 ) el e 3 2aSTRM alolid) L)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/127.

177/up LL}’}«:}H Ole 10y san 3)les (2)

3- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.

4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.

5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

A77] o c 3151 eSe 10Lysim 5)les (7)
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(he'd died and gone to God) 4} () 1} <83) a3 e el (sl oY1 (PNl
15180 o £ (to bear her bitter lot alone) 4} (LIY (3) s «(he died) ., Y
#ledl) g ((the time had ended) (I (o5 51) 5 <(in the bitterness) ) b
4 giall 2Lkl T s (endured hardship) () (cwkbs) of (passion) () (i) 5

4O (slapped) s (the real warm sentiments) e 1,56 51 Bt e G uanes

ff&& dwo\}-\ J\.:S.\
)M-L\ o Sud o

L b oy b e ! “You don’t understand because you’re
RS g b OV (2l e 2 well-off. When you’ve stood for two hours at the

S5 Vs gV ks Jo el (i bus stop or taken three
different buses and had to go through hell every
Olas oy JS ety lolse 5 day just to get home,
s Sy oy i U (o pong when your house has collapsed and the

o ) government has left you sitting
U plad 3 aes g lis e 2B with your children in a tent on the street, when

STy S 3 Bl Sleniy oLl the police officer has
o insulted you and beaten you just because you’re
Jeb cals s W Lo L by See on a minibus at night,

Loy s e ol M1 Lo L when you’ve spent the whole day going around
the shops looking for

phasng G2 hisb (A5 UL 2805 work and there isn’t any, when you’re a fine
lelay dmly a1l (3 oy ~ sturdy young man with an _
' ) ' education and all you have in your pockets is a
L) Gpam o Lgeler L 2l 2 e pound, or sometimes
6) thi t all, th ’11 kn. h hat
(6) d jan oS nothing at a enyou”50wwywe ate
Egypt.” ®

1- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

2- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S (RIS — g5 rselB) 3y (3)
S e 8 0 (4)
5- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/138.

193/ o c @15 Y1 Me 10Lysinm 3les (6)
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1 gably (Ll pugrndl o el Oyt oy i

POz i aa g Jodl
your circumstances are good you're well-off Ay S Shig b
you endure hardship to go through hell BEVRy

abuses you insulted you Gy
(you) do not find it there isn’t any e L
educated with an education (.Lw

only that moment(4)(3) then o~ sl

sl o il OB (O ST BV 3 el Bgal) e i bt 2l OF ) T ks
a1 of Gkl 093 oSl ayleg a5 0 £ W Y Ol ol dmsi i)
28 Bns il Lo ladl BLo) ol jall jas @ welS) dneal) lally walill oSl
(you're well-off) (1) (BuwsS” log L) dan s oY Soally el Cngidl e (7)(6)2\@);;25\
(to go through hell) 1} (J4¢5) s «(your circumstances are good) sl
oo ol (insulted you) ) (¢keziy)s (you endure hardship) o e
«(you do not find it) :» ;1 (there isn’t any) U (L= L) 5 ((abuses you)

©X®_(only that moment) -+ Jawsl (then) () (L zsla) g

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
193/ 0 «3lse¥ Mo 100 5in; 3las (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSl gy S () = e 5eB) 35 (8)

sl ) 2l 3 2l (9)
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i el Jull

BV, ENTIgPS
“This conversation acted as a kind of
overture, pulse-taking, and
sharpening of the faculties, like the warm-
up exercises that soccer players perform
before a match. Now that any shyness had
disappeared and

the company was in good fettle.”

dowdy yas ey degh Bl led) s O™
3 sy Loy &) ol Ly f e (ol
Spws OY Al iy W3y GLLL gty OF L3

@by oW

: Syl (sall! gkl e g\ﬁ,‘ﬂ\ O3 ) il

SIS TP Ly FEE] J*’a‘
dialogue, debate conversation BIres
was (like, tantamount to) acted (as a kind of) (Bl) O
introduction, prelude overture Lol
feeling, checking the pulse pulse-taking URE
harnessing capabilities sharpening of the faculties Olyds Al
before they start before gty OF |
vanished the fear ané’izggg:;fezad il &y
the warmth pervaded was in good fettle 6 NV Iy v
the sitting, gathering(6)(5) the company EWNES

3692 g Wy slye b o L3Vl et Bl (3 ARl 2L pglid Bles ad
JUsy plie A1 OF cla Yy ilad) Ladl ) Jswglly JSTawdd Jolbt e e

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/147.

206/0 «3lsed1 e 10l gin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.

6- Collins English Dictionary: HarperCollins.
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A Dbl a5 3 W s s o Yy 5Ll oda Olag LaSIS™ Lyl
O )y one 1) Lamze oYU Blinm W LAY 351kl o Bl el s
=) s «(prelude) oo il 25 (OVerture) () (4eef) a5 oo 5 mal LS
s M W)l Loy Y (feeling the pulse) oo Y (pulse-taking) Ji (Lzs
iolow s (sharpening of the faculties) (I (@)t dowi) s ¢ [SKiy
(any shyness had disappeared) 1} (&2 <JI5) 5 «(harnessing capabilities) sz
~£b (was in good fettle) | (s>1 (s,~) 5 (vanished the fear) s pus ¢l

G)Xb_(the warmth pervaded) e Gies Y 5T Loy g oo

A ald) Ju
BV ENTIgPS

- ; - +  “Like some great colonial power, Malak
4 e b i lemzas) Joll 45, b ’
e P ot dap e Khilla’s objective is extension

a1 598 Ladls andly L. gkedls syl Ul b= and control. An insistent inner force drives

. : him to take possession of
La,@.ﬁ 0 Lo s i \W" w . .
e et e b whatever is to hand regardless of its value

N IR TN TS HE NP (PPENCRES and by any means.
v s . ) N Since arriving on the roof he hasn’t
S5 et oo et stopped expanding in all directions.” ©

206/_0 «3lsed1 e 100 5in sles (1)
2- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

3- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
Sl gy 3 (S = e sel) 3l (4)

Clen ) 11l 3 i (D)
6- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/156.

220/ o «3)sa¥1 Mo 10Lysin §les (7)
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1 gably (Ll pugrndl o el Oyt oy i

I STNY FES JoY!
the big colonial countries some great colonial power S g Laaza NI J 9l
the expansion extension slazay)
the domination, sway control JE |
always pushes him drives him LSy and s
an inner compelling force an insistent inner force Ao A5 548
within his reach is to hand oy Jolize (3
QIE)

did not desist from the expansion hasn't stopped expanding csd e ok 4

o5 Y A g lenza Y1 Jol) 8oy Bmn i) IDle Slomgals atzy (IS OF e w2 )L
SV g a1 Oy el 3,0l a4l 38 ) e dasetd) ol Luad
3 Ssall AV claledly L1 ol iy Lde sazel Lol oo il 22l L
g Tl Y (control) ) (slacd) 37 38 U L oy DO o
sz o5 (drives him) ) (Lls axs15) 9 <(the domination) Llis jdall e
(an insistent inner force) | (aLs &l515 553) 5 <(always pushes him) s & )Les
Jslze (3) s «(an inner compelling force) .o Yo Gl - Llss S el
JL (s oo alaiyy 1) cUdS; ((within his reach) o el (is to hand) J} (s

1- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
2- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
3- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
4- Collins English Dictionary: HarperCollins.
220/ o ¢ 3s Y1 e 100 5im 3l (D)
6- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

7- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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o hlasly Glg)l s alkll Jl ) les (hasn't stopped expanding)

@M (did not desist from the expansion)

oS d.é\ﬂ\ Jul
“After a few minutes, Christine sat down
in front of the piano and
began stroking the keys with her fingers,
B ite Dlak cidnsl Lgalol sl Csly scraps of tunes emerging.
Then all of a sudden she raised her head as
if she had heard some inner
Leers Jsis Lss canzasls o fazs oSl Lsls  VOICE fOr which she had been waiting and
. R o she closed her eyes, her face
OB el 3 89k bl 2278 iy tensed, and she started playing. The music
D G Ul Geo sllasl rang out through the place
e Ll e sl and her voice rose loud and pure as she
sang.” ®

@ ly Sl abl g S ol 3565 Aniy'

C,JLULS‘L% L@ﬁ.ﬂg Caxd, c&wﬂaﬁ-é cET:,ri

iggially Bdll (gl o gl Ojlgdt i)

OOz Jj‘_\_g lﬁ?.'jj\ J*’ig‘
playing with the keys stroking the keys Cgul\ YRy
emanated, rose emerging Ciasl
different tones scraps of tunes B4 ol
and suddenly, in a specific moment then all of a sudden Lgme dad 3 césb.aéj
she received some invisible call she had heard some inner voice W el

LSl gy 3 (S = e esal) 36 (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/164.
230/ s ¢ 3ls Y1 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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all over the place through the place RICQUP PSR

XD

her voice started of her voice rang out (as she sang) £ 5o 3lasl

Srabl paa) 3 sl e S G R G Al i A B )il ey Gt S
ISt e anld GV O31Al) i) Bmlinl (15 (o il (DUl e o 2L
pdseieny d ST (stroking the keys) U} (mslall casls) w3 S O gilany Colis
it Ll (scraps of tunes) I (a4 wla)s «(playing with the keys)
35 Ly (then all of a sudden) | (auwes 3t (3 3lxd) 5 ((different tones)
T LY 5l e Blad e S clis5 ((suddenly, in a specific moment)
) (Bswo 3ll) o (she had heard some inner voice) J} (Lsls cab) aay
ladly SIS e 6 5V alext 1l 0 Yo (her voice rang out as she sang)

X (her voice started off) 5 (she received some invisible call) z.

P aatd) Jil
JRWSN s Sl 2

. o . “Any tie that might have obligated her
Lo d) oo 2 Lenh Lt ol g (B3I 5 aharrassed her had been severed. He

Lyl oo pates laeliad OV ooy Lgaziig had struck her and abused
L ) . her, and from now on she would express
o 18 O 3y B0 ol 4 Lzl S her contempt and hatred for

i) K85 Ll s IS adly s him in the clearest possible form. In fact,
her ability to fight and use

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

230/ 0 «3lse¥ Mo 100 5in; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSkl gy 3 (S = e esel) 36 (6)

s ) 12l 3 it (7))
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wle b S ks (3 oS5 o3l L 320 abuse was something new to her, as
2) . though the rancor that was in her
Pl 239 Oy 4 iy had suddenly exploded. Everything she

had suffered and that had tortured her had
accumulated and now the time had come
for a reckoning.” (V

i gably (Ll pugrndl e gle ¥ Oyt i)

(4)(3)M Jj‘ub ;\-‘?ff‘j‘ J-*‘S“
motivate (s) her embarrassed her (PR ges
(her) scorn and her hatred her contempt and hatred Lzl Sy eyl
in the most visible, clear way in the clearest possible form 890 C@L
the evil, wickedness the rancor Sl
©)5)

time of the payback, reckoning has come the time had come for a reckoning cled! cdy Ol

Ao bl Loyl s OlasenVI OV gl B ol Jslall oY)
Jo st @) oW 2 ) Ty ol o 38N et (3L 08l 5,8)
Sl ) Al i) o il OB (Dl slamg plie 2 b oy ) L)
e (any tie) Sz LS OBnloy of Gl 0 el Al Jlayy slgy)
(motivates her) _Js (embarrassed her) s «(dax i) o= 270 (any thread)

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/175.

247 o «3lsad e 100 gin, slas (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

247 o 3y e 100 5im 3l (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(in the clearest possible form) cn oYl sty (Lo ) o5 pnil
o3 (330 m2sb) @ sl audll) e LLi=l (in the most visible way) 5
(et 235 0l) Jily o(the evil) oo Vs ™9 s 31 (the rancor) J) (201)
(time of the payback has come) &Y (the time had come for a reckoning) (!

O 15 W g

Qg piad) JUd!
)M‘ o2 B o

“You can make your destiny in this

OS5 adasd paE oy 3l ) 3 s world on your own. If there were any

e e Elg sy Y Ol 3 Jas 4 justice in this country, someone
o ) ) like you would get educated at state
Gt Jaslly 3Mally oladll L Wl Ol expense. Education, medical treatment,

san 3 pladl SO aS J (3 bl &Y dab and work are the natural rights of every
) ) ) citizen in the world, but

S Olis g Sl o2 S5 s the regime in Egypt is determined to
@ abandon the poor like you to
e ignorance so it can rob them.” @

isgaally Bdll (gl Je gl Ojl gt i)

OOz o1y ) o
only you you Sy e
can do it can make TIPSR

someone like you should have been  someone like you would &k A>1s a5¥ O

LSl gy 3 (S = e esal) 36 (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/182-183.
259/ o (3ls V1 e 100 sin 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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deliberate, intentional determined

M

O L)
ignorant ignorance FIVES

DB capall Blall U] mso gl ot s ade WL ollally V) Oeias ) T
(Cdbly JoV1) i g B e Y Ol g3 Bl is) 55 o g
oo 2l mady LS il adll) cpgndd e paseidly pwitdd DO Izl 0y
«(your destiny in this world on your own) ! (Sua>s <ol Ll (3 &) 2o
d>lg oY OK) o (determined) () (Lexzs) s «(you can make) I (abess ju55)
Jad e Yoy (ignorance) J) (idkex) s «(someone like you would) ) (&b
(your share in this world is only you) & el jas as 2ilaze 1& 05SS gl (5,5Y)
(someone like you should have been)s (deliberate)s (you can do it)

©®) (ignorant) s

Qg pially 331 Jul
JRWSN s Sl 2

“Whenever that word resounded in her
mind, she would remember his
aalozl & ST5 Lgnd (3 2alSU) oda ooy Lis™  Kindly smile and his interest in her and his
concern for her feelings. She

o ST aelin e anmy s anlazaly 2L would remember that he had always

Jiie AL ai Lgmere ily 33,y Lol Lghale treated her gently and that he had
. e given her his entire trust. At those
G JFLy Lol sy ey A5i> 8L ald moments, she would feel she was

vile and treacherous and would despise
herself and enter a whirlpool of

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.

2- Collins English Dictionary: HarperCollins.
3- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

4- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSkl gy 3 (S = e esel) 36 (5)

Cslae ) 2l 3 2l (6)
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Jorddl e sde W8y eidl Cusl el self-reproach.
) These feelings continued to torture.”
”.y\g_jlé
i Seably Ball pugadl Jo 181 O3l oyl
DOikaze fi1y e JoH
rang (in her mind) resounded (in her mind) (L@mb gg) oy
his gentle smile his kindly smile il atel)
censure, scolding Reproach b
this feeling has tortured her these feelings (continued) to torture BYEAIRRER PR VAN

since a long time(6)(5) Continued Ml sbo

o) e el pUY ) 8LV (sl OUBY) asy 2251 Cablgall e il ot
O el ns Woseng Tosms ity Loty OY ol Binsy 5uins 311 b LoV
bl s gl iy jomtlly paall Ciby oadl glaall e i pda Y
e blisd) 3121 Ojlstll (o adl Aamslinl o dassl o i 1U O folsze SCs
(23) 2y pn 2l miay LS OOnLoY) o BAd) 03 AL ) Jlaly 1o 26l
Ul (i) ssslesl) 5 o(rang) o T el i oo oo 3 (resounded) )

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/188.

265/ 40 «3lsed e 100 pin; 3las (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

265/ o (3ls Y1 e 100y 5im 3l (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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(reproach) J| (wwb) s cig3dl 566 (his gentle smile) 3Y (his kindly smile)
26) 5 (continued) () (Bhsb) J& 0L (Jlsd) wis Jog . jdall a5 5 Je Llisl)
szl e Yo Cyadl dil i il (these continued to torture) J) (Lsds

@ (since a long time) s (this has tortured her) |t 6,531 550 1)

U9 pinadly gt JUd
JOIS S Sudl 2
“The picture that was published of

e et e ety et the signing of the contract for the agency
e ) e s sl Bl S was exceptionally expressive in
agryy el anliy e #U Wb by iesy  that it showed Hagg Azzam with his huge
. e e et body, plebeian face, and darting, cunning
G Foebl 2 ooy 3o Elat) 805 ) glances and sitting next to him Mr. Yen
LW Al ul 3535 5] g s, S Ki, chairman of
() _ e ) . Tasso’s board with his slight Japanese
P el agmgy agiidl by Azl build, his straightforward look, and

his serious, refined face.” @

isgially Bdll pgrndl Jo gl Ojlgdt i)

OOz by il J-fﬂ‘
unigue and expressive exceptionally expressive Spasg By 2
(his) huge frame, physique his huge body dasezll azels
(his) foxy, deceitful gaze (his) darting, cunning glances agl M adatll 4 ks

LSl gy 3 (S = e esal) 36 (1)
sk ) 1aalll 3 il (2)
3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/197.
278 o 3y e 100 sim 3l (4)
5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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and next to him sitting and sitting next to him £ o)lst
chairman governing body of Tasso company chairman of Tasso’s board 5ol 835 3l5] 2 )
(his) frame, physique >V (his) build e

LU S a2y plie p U O il e wBsdl 3] 800l 5)0al) OB e Bl 3
dmglin) Jo dozel il 1 Ogadly 28gll) tlegin ol glid) U a5
Syinlly 8l cypgrd) e O Loty L2 0gs s b UL sy gl Oyl
(his huge body) s 224} Le:SI (his huge frame) U] (Resea)) azes) oy - Ss LS
(his foxy, deceitful gaze) (i) (28l M auadl & k5) |55 O] dorgy clgin Judl
islo (sitting next to him) g5y «lgs @j (his darting, cunning glances) -
(chairman of Tasso’s board) ey «(_ml% o)ls2) & aa U (nextto himsitting) s Lo
o wlegdall Loy (chairman governing body of Tasso company) :lie ;YL
et B (his PRYSIQUE) 1 el (isbud) ol (5o 352 53 ol o)

DO Luall o 3 (ausls) B

Qg pially CIUE Juld
JRWCN s Sl 2

SN (3 gy Lalin g Koy Lale [l “He would stay awake, re-opening his old
) wounds. His face in the dark would
crumple, his breath speed up. He would

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

278/ 0 «3lse¥ Ve 100 sin; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSkl gy 3 (S = e esel) 36 (6)
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L «bluall gl i 3> fe Y ple gasp as though running and an intense
hatred would possess him which would not
abate until he thought of the voices of the
officers, categorizing, distinguishing, and
storing them away carefully in his
memory. After this a desire so burning that
his body almost shuddered with the
pressure would sweep over him.” )

Wby A5ty axlidy 6 ST5 (3 Blimy W85y Lnjsy

(2) ”.LgUaj e dz&"'ﬂ R OwE J\g,s‘ ﬁ)l}-

i gably (Ll pugrndl e gle ¥ Oyt il

DOz i iz Joedl
re-open (s) his wounds re-opening his old wounds a9, [C
his breath speeds up his breath speed up anlil 3>
an overwhelming grudge, disgust an intense hatred pls Ja>
(he) retrieve (s), recapture (s), recall (s) he thought of i
devastate (s), inundate (s) him after that would sweep over him U3ty - lif
©)5)

(would) tremble with its stress shuddered with the pressure e, P g

o U A s Lbgy Coasll e ey g B3N b sl W6 ey
Y Ojlell ) dalinl OB (el ss2 ) Ty (O il 3 ogide
LoV cradh G plamaniS Lol ClLbYy L) T SRRV OB Lwls Y gas

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/205.

289/ 0 «3lsed Ve 100 gin; slas (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

289/ o (3ls Y1 e 100y 5im 3l (7))
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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A (g ) 225 OB () o oy Lcspaally Jodlll cpsnndd o (Sl
(e 4i>) 5 «(re-opens his wounds) .+ =25l (re-opening his old wounds)
dl (e=#~)s «(an overwhelming grudge) ;» —f (an intense hatred) |
A (&3 am axlf) 5 sl LS (he retrieves) oo L+l (he thought of)
z= (shuddered with the pressure) | ({lbg o _2e32) 5 (Would sweep over him)

(2)(1).(would tremble with its stress)j (inundates him afterthat) S ,5\ Wiﬂ BLal) C\Ju

O pinlly st I JUdt
okl 2 ENTIgPS
“The light of morning had started to seep
into Suleiman Basha, which was empty but
O9eniSS ) Rl Jles 0 V) LLE U LaL for the municipal workers sluggishly
: et e . sweeping and a few people who either had
Tl cand o SN 5, i .
o ] S RN B ey il risen early for some reason or were
Nod9 Jb Can S by 8aa8 S4m e 280 returning from a long night out. Zaki felt
extremely tired, dizzy, and nauseous. He
was neither inclined to action nor angry.” ©

Oleske )3 ) ot T 08 2l 5 O™

i gably (Ll pugrndl e gla ¥ Okt i)

O iz 51y il e
infiltrate (s), creep (s) into to seep into Al
Suleiman Basha avenue, road Suleiman Basha Lol Oledws @U«

LSl gy 3 (S = e esal) 36 (1)
Cshae ) 2l 3 2l (2)

3- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/215.
304/ o (31 e 100 sin 3l (4)

5- Oxford English Dictionary: Oxford University Press.
6- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
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completely empty empty Ll LU
the few passershy a few people Jolal &, W
a prolonged staying awake at night a long night out IR JPIN
vertigo and nausea dizzy, and nauseous Olics Hlgs

he was neither irritated nor angry(z)(1) he was neither inclined to action nor angry Lol Y 156 u.<4 (1

aiby ab Jgwlll S oty Olaske £l (5ol s OV 21 M) o rgn dgis Lla
o @ ABY a2y 280 ) Thiy Ol o st 08> sy ] jop i
el G QU JleaN e Y1 Ol ol sl 55 i) OB iy
)5 o(to seep into) ) (Ul ) oo JS 205 o5 L O (Cudly L)
L (Oky Jf33)s «(a few people) A (JE &W)y c(empty) ) (LU
(he was neither inclined to action nor angry) 1 (Lw2\& Yy 136 S 1) 5 «(dizzy, and nauseous)
iy o Joasl Y i [0 il Aomdlin Y aeled) ol (e
(the few passersby) s (completely empty) s (infiltrates into) s 5,31 aCol)

(), (he was neither irritated nor angry) s (vertigo and nausea) s

1- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-Webster Inc.
2- Collins English Dictionary: HarperCollins.

304/ o «3lsa¥ e 100 5in; 3las (3)
4- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

5- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
LSkl gy 3 (S = e ese) 36l (6)
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Qg pinally uald-1 Jlal
)-MG-L\ o U o
23 Sleshie ot Al 3,40 oy “the band started playing oriental dance

. numbers. This was the magical moment,
ol dmndi el ode S B2 for the women and girls jumped up as
— 1 sl Oy 8155 — iy 3y though t_hey had 'ﬁnally found j[hemselves,
oy clapping, singing, and swaying to the
LY e Shlens oy hieay rhythm.”

i gably (Ll pugrndl e gle ¥ Okt il

DOz iy a5 o
the musical ensemble the band i o) 35 4))

tracks of the oriental dance  oriental dance numbers 3,2 28 )l wleglais
50 they started jumped up caaldai s

rocking with(6>(5) swaying to e okl

W sl ST e Jaed dabldl sslacdly 2g ) SLedl agadl o 55l LY 1
lazaVly IS S Ol 0y unndl 2Ll Sl Y1 3 Layl &)L ST
sially (il gl o alosd) BN Sl Y Gl Dl JSs Digia s
wldlaall slusaal (4 g OO of Jlaaal of BLoyl of Cdd) 09

ezl ) ozl e 3 il LS SN anr (3 g U liLally 239 8l

1- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/246.

B348-347/ o 3l ¥1 Mo :0Lsins sylee (2)
3- Oxtford English Dictionary: Oxford University Press.
4- Cambridge Dictionary: Cambridge University Press.
5- Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus: Merriam-W ebster Inc.
6- Collins English Dictionary: HarperCollins.

7- The Yacoubian Building, Translated by Humphrey T. Davies, p/246.
8- Toward a Science of Translating: Eugene Nida.

9- The Translator’s Invisibility: Lawrence Venuti.
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s (the musical ensemble) ;o )iy sl (swaying to) I (te o hlez)s

@M (rocking with) sf (so they started) of (the belly dance) sf (tracks)

M‘ SR (S6SKL = @ rsel) 35l (1)

s g il 3 il (2)
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